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CT\TI

Bnane BuBUeHHS 1HO3€MHOI MOBU HEMOXKIIMBE 0€3 3aHYpPEHHS y KHUTTS Ta
noOyT 1HIIOrO HApOAY. 3HAHHS JIMIIE BIACHUX TPAAMINNA HETOCTATHBO IS
YSIBJICHHSI TIPO 1HIIOMOBHMI CBiT. [IOpiBHSHHS Ta BCTAHOBJICHHS Mapayieneil Mix
HAI[IOHATHPHUMU PI3HOKYJIBTYPHUMH MPOCTOPAMU J03BOJISAE KpaIlle Ta B OLTBIIIOMY
00’eMi 3amam’SITOBYBaTH 1HIIOMOBHMIA MaTepiall, JIErmie PO3yMiTH OJHE OJHOTO.

Ane sika x 13 cep KUTTSA HaWKpale MiIX0IUTh ISl TAKOTO JOCIIHKEHHS,
BUBYECHHS 1 MOpIBHSAHHA? Ha 1ie muTaHHsS MOXKHA CMIJIMBO BIAMOBICTH — MOOYT Ta
Tpamuilii y CBATKYyBaHHI, OOpsau Ta 3BU4YAi. 3aHypeHHsS Yy BHIIE3a3HAYCHUN
iHQopMaIlitHUKA  MPOCTIP  JO3BOJSE CYTTEBO 3MEHIINMTH  TICUXOEMOIIiiHE
HaBaHTAXXEHHS I11Jl Yac HaBYaHHS, aJKE y MIJICBIAOMOCTI Takui 1HOOpMaTUBHUN
IJIACT aCOLIIOETHCS 13 CIMEHHHUM Ta JPY>KHIM 3aTHUIIKOM, BIATIOYMHKOM Ta PaIiCTIo.
ETHOKYbTYpHHMIA KOJ TIpaimlypiB O3BOJISIE 3TajaTH CBOIO MPUHAIECKHICTH 0
NEBHOTO €THOCY, Hallii, Jep’KaBU, BIMYYTH CBOE KOPIHHA. AJKEe B MOCIOHUKY
1oJlaHa TaKOX 1H(OpMAIlis PO HaW3MICTOBHIII €JIeMEHTH YKPaiHChKOI KyJIbTYypH,
AK1 CIIPALIbOBYIOTH SIK TPITTEPH MiJICBIIOMOCTI Ta BUBUIBHSAIOTh T€HETHUHY MaM'sITh.
A TOpIBHSIHHS 13 HAPOJIOM, MOBY SIKOTO BHUBYAEII, — BJlajla HAroJa ITiIBUIYBaTH
IHIITOMOBHY KOMITIETEHITIF0 Ta CJIOBHMKOBUHM 3amac y mikaBiii ¢opmi. | Ha
JIOTIOMOTY Y IIi#l CIpaBi MPUXOIUTH HAYKA eMHOJIIHEBICMUKA.

CyTHICTh MOHATTS AaHOI AUCITUIUTIHU BKJIFOYAE TaKi MiBaIUHU JIHTBICTUKH

AK:
° CeMaHMuU4HUL ma KOCHIMUBHUI JIEKCUKO-CUHTAKCUYHUHI
MOBO3HABYMH aCIEKT;
° nepekiaoo3nasuuli 0a3uc y BUIIISAl JOMIHAHTHOCTI HAaIllOHAJILHO-

MapKOBaHOI JIGKCUMKH (HAlpi3HOMAaHITHININX HAIlOHATBHUX peaiiii B cHCTEeMI
cross-culture), dhpa3eosnorizmis,;

o eMHOCMUNICMUYHYL aCTIeKT Y BHIJISAl JOCIIIHKEHHS CTUJTICTUKH
HaWpI3HOMAHITIIUX €THIYHUX TEKCTIB-peaiiid, 0 € HOCISIMU MYJIbTUKYJIBTYPHOTO
MPOIIAPKY TIEBHOTO €THOCY;

° HApamono2iyHuti  acrlieKT, 10  TOB'SI3aHMMl 13~ BUBYEHHSIM
JITepaTypHOro HaJOAHHS HApO/IiB;
o ncuxoninegicmuynuti (JOCHITKEHHs] YMHHUKIB TOSIBM TPagulliil mia

Yac BUCBITJICHHS IHIIOMOBHUX MYJIbTUKYJIBTYPHHUX HaJ0aHB).

IIpenmeToM BUBUYCHHS HABYAIBHOT TUCIUTUTIHH €:

o KyJIbTypHa CeMaHTHKa MOBHHMX 3HAaKIB, SIKl (DOPMYIOTBCS Yy MpoOIIeci
B3a€EMO/IiT IBOX PI3HUX KOJIIB, @ CaM€ MOBH 1 KYJIbTYPH — JIEKCHKa, Mi()OJI0T130BaH1
MOBH1 oJuHHMII (OOpsiauM 1 TOBIp's, pUTyalnd 1 3BUYAl, 3aKpiljieHI B MOBI),
¢dpazeosnori3amMu; eTajJoHu, CTEPEOTUIIN, CUMBOJIN; MeTadopu 1 00pa3u MOBH; MOBHA
MOBEIIHKA; €IEMEHTH MOBHOTO eTukeTy [http://damar.ucoz.ru];

o 3B'SI30K MOBHMX €JIEMEHTIB 13 KYJIbTYpOIO 1 MEHTAJITETOM Haponuy,
TOOTO  WOTrO  MacoBOK  CBIOMICTIO,  TpPAJHWIISIMH, 3BHYAsIMH  TOIIO


http://damar.ucoz.ru/

[http://damar.ucoz.ru], To6TO KOHIIENTOChEpa Ta MOBHA KapTHUHA CBITY CIIJIBLHOTH,
110 JOCHIIKY€ETHCS;

° MOBa B 11 CTaBJICHHI 10 KYJIbTYpH, TOOTO JOCTIIHKEHHS B3aEMOJIIT MK
CTHOKYJIbTYPHUMHU 1 €THOICUXOJIOTTYHUMH SIBUIIAMU B €BOJIOLII Ta peaiizarii
MOBJIEHHEBO]I JISIJIbHOCTI.

MixkaucuMIUIiHApHi  3B’A3KHM — MOBO3HABCTBO, IE€PEKJIAI03HABCTRBO,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTis, €THIKA, TIHIBOCTUIIICTUKA, HAPATOJIOT1s, ICUXOJIHTBICTHKA.

Merta i 3aBJaHHSA HABYAJBLHOI JMCIMILIIHA

MeTor0 BUKIaAaHHS HABYAIHHOI TUCIIUTIIIHY €:

—  BCTAHOBJICHHS MIXKYJIBTYPHOTO MOBHOTO MYJBTH3B 3Ky IIiJI Yac
JOCTIPKEHHSI HAI[lOHAJbHUX MOBHHUX peaniid (y BUIUIAAI Halpi3HOMaHITHIIINX
KYJbTYPHUX TEKCTOBUX (DOPMYBaHb — SIK MHUCEMHHUX, TaK 1 (DIKCOBAHUX YCHHX),
KYJbTYPOJIOTTYHUX apTedakTiB, MmO HECyTh B C00i, 3aKOJIOBaHHIl E€THOCOM,
HaIllOHAJILHUH KOJT;

—  JIOCHIJKEHHSI 3 TO3WIli JIHTBOKYJIBTYPHOI MapagurMu Ta KOMIIETEHIII1
KYJbTYPHHUX YHIBEpcaliil Ta CyOKyJIbTYp, III0 Y Maci CBOil (hOPMYIOTh KYJIBTYpHE
CIaJIKOEMCTBO CBITY;

— 3aJ0BOJICHHS IHTEpHAIIOHANBHOI MOTpPeOM y PO3MMPEHHI Ta
NOrUOJIeHHI KyJIbTYPHUX KOHTAKTIB MIX PI3HHMH KpaiHaMH Ta €THOCAaMH, IO
JIOTIOMOXKE BUPIIIATH HpO6J’IeMI/I MOBHOI1 ¥ HAI[IOHAJIBHOI TOJITHKHU; MPOOJIEMHU
BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB, 3IMCHEHHS JITEpaTypHUX, MOJITUYHUX, HAYKOBO-
TEXHIYHMX Ta YCHHUX TMEpeKiaiB;, cdepa MHUCTENTBA 1 MHUCTEITBO3HABCTBA;
JUSTEHICTB 3aC001B MacoBOi 1H(oOpMaIrii Ta mporarasm.

OcHOBHUMMH 3aBJAHHAMM BUBUCHHS IUCIUTUIIHY €:

o O3HAMOMJICHHsSI 13 cCIOCOOaMH, SKMMH MOBa BTUTIOETBCS B CBOIX
OJIMHUIIAX, 30epirae 1 BUSBIISAE KYJIbTYPY;
o O3HAMOMJICHHS 13 3aKOHOMIPHOCTSMH IHCHBMOBOTO TEpEeKIaay 3

YKpaiHChbKOI MOBM Ha 1HO3eMHY (AHTJIIHCHKY) Ta HAaBMAKH Ha MPUKIaAax 0a30BHX
aCmeKTiB OO0paHoi Tally3l 3HaHb, TPYAHOIIAMHU TEPEKIaay TpaMaTUIHUX Ta
JIEKCUYHUX SIBUINl YKPAiHCHKOI MOBU Ha 1HO3EMHY (aHTIICHKY) Ta HaBIIAKU 3
METOI0 YHUKHEHHS TPaMaTUYHOrO Ta JEKCHYHOro OykBaniizMmy, (OpMyBaHHS
HABUYOK aJ€KBAaTHOTO THMCHMOBOTO TEPEKIaay 13 YypaxyBaHHSIM CyYacHHX
COI[IOMOBHHMX BHUMOT, & TaKOX I1JIBUILIEHHS 3arajJlbHOOCBITHHOTO PIBHS CTYIEHTIB-
NepeKIIajiaviB Ta AKOCTI IXHBO1 (1JI0JIOTTYHOT MiATOTOBKH, MPUILIECTUICHHS HABUYOK
CaMOCTIMHOI poOOTH 3 JIHTBICTUYHUM MaTepiajgoM, IO TaKOX TOTY€ CTYJICHTIB
JUTSl HATMCaHHS AUTUIOMHUX, MariCTepChKUX Ta 1IHIIUX HAYKOBHUX POOIT.
Indopmanis, 3akageHa, y 1aHuil HAaBYAJIbHUN MOCIOHUK, MAa€ HA METI:
— 3MIIHEHHS MDKKYJIBTYPHUX 3B’ SI3KIB,;
— 3MEHIIEHHS MDKHAIIOHAJILHOTO po30paTy B  acCIeKTi
JTOTPUMAaHHS HAPOHHUX TPAIUIIIH;
— BCTAHOBJICHHS KYJBTYPOJIOTTYHOTO MICTKY MK HapoJaMH
(YKpaiHIll — aHTJTHII — POCISTHH);
— MOTJIMOJICHHS] 1HIIIOMOBHOT KOMIIETEHIlI Ta KyJIbTypHO-
OCBITHBOT'O PIBHS CTY/JCHTIB;


http://damar.ucoz.ru/

— MIBUIIEHHS PIBHS HAI[IOHAIBHO-NATPIOTUYHOI TiTHOCTI
Ta CBIJIOMOCTI.

[ndopmarist s mepekiaagy y NOCIOHHMKY TofaHa TaKUM YHHOM,I00
30UTBIIMTH 3AaTHICTh CTYJEHTAa JI0 IMepeKiIajabkoi THYYKOCTI, IJBUIIUTH
CJIOBHHMKOBHH 3a1ac 0JJHOYACHO 13 TpbOX MOB (AHTJIIHChKa, YKpaiHChKa, POCIMCHKA).
[Toci10HuK BUYUTH [IBUIKIA nepeKIIaIalbKii MIPUCTOCOBAHOCTI 110
HAMpi3HOMAaHITHIIINX BJIACHUX Ha3B, HAIlOHAJTHHO-MAPKOBAHOI JIEKCUKH Ta
dbpazeonori3mis.

[lin dvac HaByaHHS CTYOEHTH 3MylleHI OyayTb KOpPHUCTYBaTHUCA
HaPI3HOMAaHITHIIIUMH CIOBHUKAMH, Y TOMY uucii Tiiymaunumu. 1llo mae Ha meti
PO3BUBATH iXHIO O0I13HAHICTH 13 PI3HUX cep KUTTEAISIBHOCTI, TaM'ATh, JOTTYHE
MUCJICHHA, 3[aTHICTb /0 aHaji3y Ta MPOBEIEHHS JIOTIYHUX Mapaieneid. 3 Li€ro
METOIO CIICIIAIBHO 3aCTOCOBYIOTHCSI MOBJICHHERBI BIPABHU MPOOJIEMHOTO XapaKTepy,
K1 TIOB’SI3aH1 13 HEOOXITHICTIO OIMUCY, MOPIBHSHHS, MPOTHCTABJIEHHS, aHaJI3y
iH(opMairii, oliHKY ii Ta GOpMyBaHHS BIAMOBITHUX BUCHOBKIB 13 B1JICTOIOBAHHSIM
BJIACHOI TOYKH 30Dy, ApTyMEHTYyBaHHSM, TOIIIO.

3aBnaHHs TOCIOHMKA 3MYIIyBaTUMYTh JO TIONIYKOBOiI pOOOTH 3 TMHUTaHb
icTopii Ta KyJbTypu KpaiH, IO B CBOI Yepry Ma€ Ha MeETi IMIJABUIYyBaTH
MIBUJIKICTh MHUCJICHHS, Ta 3aKJaJe OCHOBY JJI MOXJIMBOI TMOJAJIBIIOI HAyKOBOI
po0OTH, a TaKoXX 3MOXKE MJBHIIUTH pPIBEHb KOHTEKCTYalbHOI 370TaJKH,
3Ba)KaIOYM Ha KUIBbKICTh 3aCBOEHHS HOBOI 1H(opMarIii.

OBOJIOAIHHS CUCTEMOIO 3HaHb 3IHCHIOETHCS Yepe3 CIelianbHO BiIiOpaHuit
Ta CUCTEMHO OPTaHi30BaHUN TEOPETUKO-TIPAKTUYHUN MaTepiall 3a HACMYNHUMU
CMPYKMypor ma memamu:

1. TlizroTOoBYa TEOPETUKO-TPAMATHYHA YACTHHA,;

2. OcHOBHa MPAaKTUKO-LTIOCTPAaTUBHA YaCTHUHA.

3MicT:

Moayas 1.

Britain vs Ukraine: ethnolinguistic studies (histirical facts, sacred signs)

Monayas 2.

Britain vs Ukraine: ethnolinguistic studies (ancient cultural customs and
traditions)

Moayas 3.

Britain vs Ukraine: ethnolinguistic studies (ancient ukrainian (slavic) and
celtic cuisine)

[IpencraBnena B MOCIOHHMKY 1HQOpMAIlS CHOpHUSIE I1HTEIEKTYyalbHOMY,
1IETHOMY Ta €CTETUYHOMY PO3BHUTKY CTYICHTIB, PO3IIMPEHHIO iX CBITOTIIATY,
3Ba)KAIOYHM HA 3aJy4EHHS Y SKOCTI MPAKTUUYHOTO MaTepially TEKCTIB PI3HUX >KaHPIB
BHU3HAHUX aBTOPIB.

[TociOHMK T1OOymOBaHUN HAa OCHOBI NPUHIUINB 1HPOPMATUBHOCTI,
JOINIJILHOCTI, KOMIUIEKCHOCTI, CHCTEMHOCTI, TIOCTIJOBHOCTI Ta 1HTerparii
KYJbTYPOJIOTTYHOTO MaTepialy.

PexomMeHyeThCS TUISt CTY/ICHTIB KYJBTYPOJIOT0-(P1I0JIOT TYHUX
CHEIiaIbHOCTEMH, 1[0 BUBYAIOTh aHTJIIHCHKY MOBY SIK TIEPIITY iHO3EMHY.
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UNITS OF NATIONALLY BIASED LEXICON AND WAYS OF
THEIR TRANSLATION

Each nation in the course of its historical development acquires a great
number of features characteristic of the nation only and not pertained to any other,
even to a genealogically related nation. The distinguishing features find their
reflection in different aspects of material and spiritual life and are materialized in
separate words and word-groups designating national customs, traditions, folk rites
and feasts, administrative or political systems, etc. They may also designate
peculiar geographical, geological or environmental conditions of a nation's life. No
less peculiar may also be the cultural or religious traditions of a nation often
expressed through certain proper names or names of saints(cf. Ukrainian /éana
Kynana, Maxkosis, or Ireland's St. Patrick, Scottish tartan, American Uncle Sam or
the British John Bull, the British Lion).

Culturally biased, i.e., nationally specific are often elements in a
governmental or election systems of a country (cf. the administration, secretaries
and undersecretaries or primary elections in the U.S.A.).

The monetary systems in most countries contain some nationally peculiar
units as well (cf. shilling, penny, rouble, dollar, hryvnia). Culturally biased are
mostly the titles of address and the ways of conduct, and, at last but not at least,
some articles of clothing/footware (cf. the Scottish kilt, tartan, the Ukrainian
sumusanka, kenmap or the American Indians' moccasins).

Most peculiar are always national meals, beverages and even partaking of
food, established as a result of a nation's agricultural traditions and consumption of
peculiar products. The nationally biased notions as non-equivalent units of lexicon
are also observed in some national systems of weights and measures (cf. English
mile, ounce, Ukrainian éepcmea, nyo). All in all, these notions are found in all
languages, for example, in English: county, borough, butterscotch, custard,
muffin, toffee, bushel, chain, furlong, inch, mile, pint, penny, shilling, pound, lady,
mister, sir; lobby, speaker, teller (Parliament), Lord Chancellor, Number 10
Downing Street, Whitehall, etc. Ukrainian: xo63ap, éecnsanka, KoiomMuiika, Ko3ax,
3anopodiceyv, kenmap, kona (seys), nyo, Ciy, ceumxa, xama, 1eHCanKd, 8ecilbHUll
bambko, mpoicmi My3uKu, eYopHuyi, 60puy, 8APeHUKU, 2aTYUIKU, KYMs, MeOOK,
padxcanka, onpuwiox, niaxma, cpusus, Russian: mpoiixa, keac, wu, camosap,
KOJIX03, co8em (cosemckuil), cnymuuk, /[yma.

The penetration of a nation's culturally biased specific notions into other
national languages is realized in different historical periods through various
channels and in most different conditions. The latter include first of all trade
contacts in the process of which many notions are borrowed as designators for
produce which they signify. The designators may be regular labels (or trade marks)
like bacon, champagne, jam, jeans, Coca-Cola, corn-flakes, macaroni, vodka, spa-
ghetti, sweater, tweed, whisky, pizza, etc. Some other peculiar national notions
/culturally biased notions can penetrate into the target language in the process of
traditional bilateral economic and cultural contacts which may be maintained at
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different levels. The contacts in their turn may as well be multilateral which often
facilitates an international circulation of some specific national notions pertaining
to a certain language (or a number of languages). That was the way in which many
a specific national term has become widely known (cf. Cossack/Kozak, steppe,
bandoure/ pandore, hopak, polka, waltz, beefsteak, pudding, lunch, etc.).

Still other specific national notions become world-wide known through
literary/historic works, through the press or by way of other mass media like the
radio or television (cf. oasis, boycott, hryvnia, Labourist, pagoda, barter,
management, picket, taboo, Tory, rickshaw, sauna, Soviet, etc.).

These and other specific national terms (and notions) found their way to
different languages and in the course of some historical period many of them
became internationalisms. Although some nationally specific notions signifying
important or historical events or magnificent scientific/technological achievements
may spread all over the world almost immediately, as it happened in 1825 with the
Decembrists and later on with the Sovietisms like kolkhoz, kulak/kurkul,
collectivization, Gulag, cosmonaut and many others.

Therefore, the more important the specific notion is for a certain nation or
the world as a whole and the more often it is used in everyday life of a community,
the greater is the chance of its becoming an internationalism.

This is not the fate, however, of the overwhelming majority of other specific
national notions in all languages, since the borders of a target language are open at
any time only for the most important source language specific national notions.
Hence, many specific notions referring to localisms i.e. being of exclusively local
nature and circulation, remain within the boundaries of the national languages.
They may sometimes be known even to a greater part of the national community.
These may be archaic notions like the Ukrainian 6ynuyx, eubophuii, ocayn,
mynymbac, cipsx or localisms like xkyrewa, nnauunoa, eepema, namenvhs, oanyut,
etc. Besides, many other rather wide-spread and well-known specific notions
within a national community may often be of minor importance for the target
language communities, which live under different economic, social, cultural
orgeographical conditions. Our ordinary reader, for example, would pay little if
any attention to the highly specific and unique for every Englishman notions like
latkes, kedgeree (meals), proctor or whip (Parliament), the Efon and Harrow
match, Charring Cross, the East End, or Bloomsbury. These culturally biased
names are often mentioned in English fiction, especially in the works by the British
authors as Conan Doyle, J.Galsworthy, A.Cronin and others. Hence, the names
have to be explained to our readers in the footnotes or in commentaries to the
novels, e.g.:

They were off immediately, without interference, swinging out of the East
End in the direction of Bloomsbury. (A.Cronin) — ABTOMOOUIb 3pa3y *k PYIIUB, i
BOHU 0€3 mepemko mnoixainu 3 Icm-Endy B HANPSMKY J0 YEHMPAIbHO20 DALOHY
Jlonoona — bnym3zoepi.

When the war broke out he had just left Eton... (J.Galsworthy) — Komu
BUOyXHyJIa BiiiHA, BIH WIOWHO 3aKiHUYMB [mown (cepemHs IIKoJa s
MPUBUICHOBAHUX ).



The real meaning of the place names, having so much to say to any
Londoner, is scarcely hinted to in the translations above. The East End, however,
was and remains the workers' .part of London, whereas Bloomsbury as the central
part of it was known during the late 19th — the beginning of the 20th century for
the group of poets critical of bourgeois moral and aesthetics. Efon, the private
secondary school for well-to-do families in Great Britain, is also well-known in the
country, though it may be unfamiliar to our readers. Hence, an additional
explanation of the proper names in the target language becomes necessary. Many
other culturally biased English and Ukrainian national notions are also to be
explicated in this way, e.g.: bingo 6ireo (azapmua epa muny 10mo, HONYIAPHA
ceped npucmapky8amux i OOUHOKUX JH00ell, O0COOAUBO IHCIHOK), gIn  OdHCUH
(anisyesa  2opinka, BUKOPUCMOBYEMbCA  ONl  NPUSOMYBAHHA — KOKMENis),
mackintosh mxanuna «maxinmowry (6odonenponuxua); Merseyside Mepcicatio
(Jlieepnynv 3 Ha8KOMUWHIMU MIicmamu Ul noceleHHAMU 00abiu eupna p.Mepci);
muesly (food) «mrozniy (cmpasa ma cHioanok i3 nOOpPiOHEHUX NUEHUYHUX MA
[HUWUX 3epeH 3 CYyXumu Qpykmamu, 20pixamu, poo3uHkamu mouio); nyo pood
measure of weight equal to 16,38 kg; pywnux rushnyk, embroidered towel used in
every folk rite in Ukraine; cybomuux subotnyk, voluntary unpaid work for the
public good in the former USSR on days off (usually on Saturday). The proper
meaning of some other specific national units of lexicon can be rendered without
preserving their original lingual form: moonlighter niopo6imnux - moii, xmo
niOpooOIAE V BIIbHUL UAC, NePesad’tcHo seuopamu (6i0 moonlight micsaune ceimio),
teller -1. ynoenosascenuii, wo acimye 6 OeHvb 6u6Opi6 Ha BUOOPHUUIL OLNbHUYI
2oz0cy8amu 3a Kamouoama ceoci napmii 2. 001iKo8eysb 2010Ci8 8 AHNIUCLKOMY
napaamenmi yu Ha 0yOv-aKux 30opax, whip opeanizamop napmiinoi paxyii 6
AH2NIUCHOKOMY NAPIAMEHMI.

The meaning of the above-given English and Ukrainian specifically biased
national notions has not been conveyed by way of translation proper. They have
simply been explained in the target language. Sometimes each or some of the
components, making up the unit of specific national lexicon, can also be directly
translated. And yet it may turn insufficient for faithful rendering of their sense.
Then an explanation of the specific national notion is added: alphabet soup
«azoyunuil cyny» (cyn 3 mMaxkapouis, wo marome gopmy nimep abemxu); bilateral
school «0sob6iuna wxona» (noeonye 8 cobi 06a munu WKL HANP., MEXHIYHY U
cyuacHy cepeonro), the upper sixth cmapwuii wiocmuii (6unyckuuii wiocmuii kiac y
cepeonix wkonax Benuxoi bpumanii). Many specific national notions, which have
to be explicated in English, exist in Ukrainian as well: 6uxosna coouna educational
lesson (on good behaviour and morality of students in school); yuriscwki npasuna
school regulations/rules of pupils' conduct/behaviour at school; xracnuii scypran
register/form register and record book; cmyoxom students' committee in Ukrainian
higher educational establishments.

Very often, however, it may be difficult for a foreign student to guess the
genuine meaning of a specific national unit of lexicon even from the seemingly
transparent lexical meaning of its component parts. To avoid misunderstanding or
ambiguity a further explication becomes inevitable: Athens of the North //isniuni
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Aginu (Eoinbype); bipartite system odeomunosa cucmema oceimu Benuxoi
bpumanii (nepedbauae icnyeamHs wKin 080X Munie: KIACUYHUX [ CEPeoOHix
cywacrux), cubbing nonrosanusn Ha aucuys (y axomy 6epyms yuacmv nO4aAmKyUi
Mucausyi i mMonoodi cobaku-eonyaxu), question time denv 3anumanv (y naiami
epomaod 6i0 14.45 oo 15.30 woous 6i0 nounedinka no uemeep; 8i0N0GI0i 0arONv
npem'ep-minicmp i MiHicmpu); Privy purse «npueamHutli 2amaneyvy (AcucHy8aHHs
3 0epacasrHoco 010xicemy Ha ympumants Monapxa Beaukoi Bpumanii).

Not infrequently national specific units of the source languagelexicon
belonging to the social and political domain can be recognized by the target
language speakers due to the existence of partly similar notions in their mother
tongue. These kinds of notion axe available in English and in Ukrainian as well:
new penny/shilling nosuti nenni/ wuninr, the Order of Merit opoen «3a s3acnyeurn,
Scout leader goorcamuii b6otickaymis,; medanv «3a dotiosi 3acayeu» the Medal for
Combat Valour; «Opoen Apocnasa Myopozo» the Order of Yaroslav the Wise;
«Opnen kusrudi Oneru» the Order of St. Princess Olha; xkracuuii xkepisnux class
tutor/form master; mabenv ycniwnocmi n nosedinku pupil's report/record card,
sanik 3 aunenivicvkoi mosu an English (language) test; ckraoamu 3anix 3 wococw to
take a test in/on some subject.

Despite the fact that the referential meaning of such and the like units of
specific national lexicon may be either similar or at least closely related in English
and Ukrainian (cf. class tutor/form master and xracuuii kepisnuxk, 3anix test), they
are still far from identical in their particular meaning. As a result, they can scarcely
be substituted for each other in the target language, which points to the notions
being nationally biased by their nature.

This is not so with many other notions which only at first sight seem to be
different in English and Ukrainian but in reality they are quite similar and can
usually be substituted for each other: box (in Christmas box) pizoseanuti nooapyHok
(cf. Hosopiunuti nooapynok); Department of Education and Science (Gr.Britain)
minicmepcmeo oceimu (i nayku), Department of Industry minicmepcmeo npomuc-
noeocmi; Department of Energy minicmepcmeo enepeemuku; extension course
Kypcu niosuwenns keanigixayii) extramural education zaourne/seuipne naguanms,
distant education oucmanmmue nHasuanus.

Apart from these there are a lot more units of lexicon which have generally
the same referential meaning in both the languages in question. For example:
pancake, financial year, pie and many others can be fully substituted at language
level for Ukrainian maureyws/ onaooxk, ¢inancosuii pik, nupie, etc. The difference
between the notions in the two language is confined to some insignificant details.
Thus, the financial year in Gr. Britain begins on April 1 and ends on March 31 the
next year; pies are stuffed with minced steak-and-kidney meat or with
onions/sweet mincemeat (mixture of currants, raisins, sugar, candied peeled apples,
suet, etc.) and not with peas, beans, ground poppy seeds, soft cheese/curds or
boiled rice as in this country. But: pop-corn xyxypyoszaui 6apanyi is practically
identical in English and Ukrainian. The details are, naturally, essential for our
students to know and should not be ignored, as they reflect the peculiarities of each
nation's customs, traditions or its way of life. The notions like these, on the other
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hand, may be common in the English and Ukrainian or some other languages
exclusively, which finds its explanation in the bilateral or multilateral influences to
which all languages are constantly exposed as a result of cultural, political and
trade contacts between their nations. Hence, the similarity if not identity in some
meanings of a number of English and Ukrainian specific units of lexicon can not
be treated as culturally/nationally biased, i.e., specific. Though it is not excluded
that some of these notions may become specifically national in reference to certain
languages of other than the European area.

A considerable number of nationally specific/culturally biased units of
national lexicon have found their way to other languages in the lexical meaning
and lingual form of the source language. It has happened as a result of borrowings
and a long use of the source language units in the target language. Among the
borrowings of the kind are some Ukrainian units of culturally biased/specific
national lexicon as well. The most well-known of them are the mentioned already
Cossack/Kozak, steppe and also borshch, Kyiv chicken, oblast, vulytsia, hryvnia.
The English/American units of specific national lexicon, which have become
internationalisms are many more. Amongst them are such well-known notions as
OoliKom, B8ICKI, ONCEHMIbMEH, ONCUHCU, K1VO, nedi, MOmelb, HOKAYM, NIKHIK,
niHuep, payHo, peKopoCMeH, PUHT, CMOKIHT, cnikep, mapug, ¢pym, apo, 0ixcas, pox-
eH-poJ, 20m 00T, Koka Koaa, dincu, muiasa, Cxomaano-Apo, etc.

As it may be observed, the units of culturally biased/specific national
lexicon are rarely similar by their nature and meaning in either of the two
languages. Consequently, there must also exist various approaches to expressing
their meanings in the target language [Kopynens 2003].

Paps of rendering the meaning of nationally biaged
units of [exicon

1) By transcription or transliteration exclusively:
HoBi Tapu¢u Ha peknamy B rpuBHSIX 3a cioBo B raszeri «Kuis Iloct». —
classified rates per word for ads in hryvnias in the Kiev Post.

2) By transcription or transliteration and explication of their genuine

nationally specific meaning:

Y Kuesi unmano pectopaniB Ta kaderepiiB, IO CHEIIaTi3ylOThCAd Ha
MPUTOTYBaHHI BapeHUKIiB, KyJilly Ta iHIIMX cTpaB. — A number of restaurants
and cafeterias in Kiyv specialize in varenyky (dumplings), kulish (a thik meal
stew) and other dishes.

3) By descriptive explaining/explication only

VYci 6aunnu sik Mu 'y nepksi Ha pymiHuKH ctand. (I[1. Mupnuit) — Everybody
saw me and you being married.

[Ticox OyB Temnuii, sk Harpita Jexanka. (C. Pynancekuii) — The sand was
warm like a clay stove of a country cottage.
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4) By translation of componential parts and additional explication of
units of the nationally biased lexicon
JIeBKOBI UM HE BHEpILE 32 CBOE MAPYOKYBaHHS CTal0 YOMYCh TOCKHO. (M.
Crenbmax) — It was probably for the first time in all his mature boyhood that
Levko felt somewhat dull.

5) By ways of word-for-word or loan translation
Bepxosna Paga — Verhovna Rada (Ukraine’s Parliament)
I'epoit Ykpainu — Hero of Ukraine

6) Translating by means of semantic analogies

['paii, ko63apro! Jluii, muukapro! (T. [lleBuenko) — Innkeeper, pour! Play,
minstrel, play!

To, nmpoury naHiB, Halle MacoBUCHKO.... (I. @panko) — Please, sirs, it’s our
pasture.

[Kapaban 2003 ]

TRANSLATION OF IDIOMATIC/PHRASEOLOGICAL AND
STABLE EXPRESSIONS

Idiomatic or phraseological expressions are structurally, lexically and
semantically fixed phrases or sentences having mostly the meaning, which is not
made up by the sum of meanings of their component parts. An indispensable
feature of idiomatic (phraseological) expressions is their figurative, i.e.,
metaphorical nature and usage. It is this nature that makes them distinguishable
from structurally identical free combinations of words Cf.: red tape (free word-
comb.) dyepBoHa cTpiuka / red tape (idiom) KaHUEIAPCbKUN (popmaizm
(6ropokpatusm); the tables are/were turned (free word-comb.) cTonu
NepeKUHyTI/0ynu nepekunyTi — the tables are turned (idiom) cutyailisi JOKOPIHHO
3MIHWJIACS; CYIIPOTUBHUKHU TIOMIHSIACS POJIIMU/MICIISIMU; play with fire Tpatucs 3
BorueM Ouns Oaratts (free word-comb.), rpaTucs 3 BOTHEM — HapakaTHCS Ha
HeOe3neky (idiom).

On rare occasions the lexical meaning of idiomatically bound expressions
can coincide with their direct, i.e., not transferred meaning, which facilitates their
understanding as in the examples like: fo make way natu nopory; to die a dog's
death 310xHyTH SIK co0aka; to receive a hero's welcome 3ycTpidatu sik repos; wait
a minute/a moment 3a4eKalTe XBWJIMHKY/OJIWH MOMEHT; to tell (you) the truth
npaBay KazaTw/mpaBay Kaxyuw, to dust ome's coat/jacket BUTPYCUTH TaIbTO/
TiJKaKa-1aTy JyxoneaukiB (idiom).

Some proper names can also be endowed with figurative meaning and
possess the necessary expressiveness which are the distinguishing features of
idioms: Croesus, Tommy (Tommy Atkins), Yankee, Mrs. Grundy, Jack Ketch, etc.
These proper names have acquired their constant meaning and can not be confused
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with usual (common) proper names of people. As a result their transferred meaning
is conveyed in a descriptive way. So Mrs. Grundy means ceim, n00u, icHyro4a
mopanw, Jack Ketch kam, Croesus Kpe3, Han3BuuaiiHO Oarata JtoauHa; Tommy
Atkins anrmiiicekuii connat; Yankee (in Europe) sitHki/aMepukaHelp, etc.

Idiomatic/phraseological expressions should not be mixed up with different
fixed/set prepositional, adjectival, verbal and adverbial phrases the meaning of
which is not an actual sum of meanings made up by their constituent parts either:
by George, by and by, for all of, for the sake of, cut short, make believe; or
compounds like: fopsyturvy, higledy-piggledy, coordinate combinations like: high
and dry, cut and run, touch and go, Tom, Dick and Harry, etc. These and a lot of
other stable expressions can very often be treated as standardized collocations.
Their meaning can be rendered in a descriptive way too, like that of genuine
idiomatic expressions: fifty-fifty Tak co0i; Hi 100pe Hi norano; O.K. Bce rapasj, Ha
HaAJICXKHOMY DIBHI; cut short 00IpBaTHU, MPHUCIKTH/TIPUIIUHUTH IIOCH (TIOI3MKY),
00ipBaTu (pO3MOBY).

Such and the like stable expressions, like most of other standardized
collocations, have usually a transparent meaning and are easier to translate than
regular idioms (the so-called phraseological fusions). Meanwhile it is next to
impossible to guess, for example, the meaning of the English idiom Hobson's
choice from the seemingly transparent meanings of its componential parts. Only a
philological inquiry helps establish the meaning of the name and the real sense of
the idiom -«no choice whatsoever», «acceptance of what is offered» orcoonozco
8UOODY.

Similarly treated must also be many other English and Ukrainian picturesque
idioms, proverbs and sayings, which have national literary images and reflect the
traditions, customs, the way of conduct or the mode of life of a nation. Their
meaning, due to absence of similar idioms in the target language, can be rendered
descriptively, i.e. through a regular explication. The latter, depending on the
semantic structure of the source language idiom, may be sometimes achieved in the
target language with the help of a single word. Cf.: English: an odd/queer fish
nuBak; Canterbury tale neOyBanblliiHa, BUragka; blue bonnet («cuHil OepeT»)
HIOTJIAHJICb; Hide Kypyi kmonymu crammed; 3yoamu mepmsaxa sudbueamu to be
chilled. Most often, however, the meaning of this kind of idioms is conveyed with
the help of free word-combinations: to dine with Duke Humphrey 3amumuTtuch 6e3
00imy (aigoro He iBImIM); to cut off with a shilling m030aBUTH KOTOCH CHAAIIAHU.
Similarly in Ukrainian: nocu na nneui to go quickly (or very quickly) on one's
feet; 3y6u 3'icmu ma uomyce to have great experience in something;
Kkueamu/naxueamu n'amamu to run away quickly/hurriedly.

It goes without saying that none of the phraseologisms above can be
translated word-for-word since their constituent images would lose their
connotative, 1.e., metaphorical meaning in the target language. So, noobioamu 3
eepyorom I'amghpi or oopizamu wunintom could be understood by the Ukrainian
language speakers in their literal meaning. The same can be said about our idiom
Ho2u Ha niedi ma u 2auoda, 1.e., with one's legs on the shoulders which would never
be understood, when translated literally, by the English language native speakers.
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Therefore, the componential images, when mechanically transplanted to the target
language, may often bring about a complete destruction of the idiomatic
expression.

The choice of the way of translation of this kind of idioms may be
predetermined by the source language context or by the existence/absence of
contextual equivalents for the idiomatic/stable expression in the target language.
Thus, in the examples below units of this kind can be translated into Ukrainian
either with the help of a single word or with the help of a standardized
phraseological expression: to give a start 3IpuUTHYTHUCS, to give heart to one
nia0aap0pIOBaTH, MOpAIbHO MIATPUMYBATU KOTOCh; the weaker vessel (facet)
XKiHKa (TpeKpacHa CTaTh; >KIHOIITBO; cladIla TOJIOBWHA JIONCTBA), the Holy
Mother boromartip.

Not infrequently the meaning of a standardized collocation (after Acad. V.V.
Vinigradov) like that of a regular idiom may have synonymous single word
equivalents in the target language. The choice of the equivalent is predetermined
then by the meaning of the standardized collocation/phraseologism and by the style
of the sentence where it is used: to make sure — yneBHUTUCH (TIEPEKOHATHCS),
3abesneuyBatu; to make comfort BTiaTUCA;, to take place BigOyBaTHUCH,
Tparstucs; the world and his wife yci.

Similarly treated are also traditional combinations which have in the target
language several stylistically neutral free equivalents (words or word-
combinations) as: fo run a risk PpU3WKYBaTH, UTH HA PU3HK, to apply the screw
HATUCHYTH (Ha KOTOCh); f0 drop like a hot potato mBHIKO TO30YyTHCS KOTOCH,
001pBaTH CTOCYHKH, PalTOBO MPUITUHUTH 3HAHOMCTBO.

Faithful translating of a large number of picturesque idiomatic/
phraseological expressions, on the other hand, can be achieved only by a thorough
selection of variants having in the target language a similar to the original lexical
meaning, and also their picturesqueness and expressiveness. This similarity can be
based on common in the source language and in the target language componential
images as well as on the structural form of them. As a result, the meaning of such
idioms is mostly guessed by the students, which generally facilitates their
translation.

A few examples will suffice to prove it. English: a grass widow (widower)
coJIOM'siHa BJIOBa (BIIBEIIb); not to see a step beyond one's nose maii cBOro Hoca
HIYOTO HEe 0auuTH; measure twice and cut once CiM pa3 OIMIpsi, a pa3 BIIPIXK; not
for love or money Hi 3a siki rpoiui/ Hi 3a o B cBiti; Ukrainian: ne snamu/mamumu
Hi Oe, Hi Me, Hi KVKYPIKY (not to know chalk from cheese); enoui wo cipe, me 1 806K
all cats are grey in the dark, saxuii 6ameko, makuii cum, axa xama, makui mun
(a61yuxo 6i0 sab6ayHi Oanexko He e6iokouyemwcs) like father, like son; not a
cat's/dog's chance xoaHUX IIaHCIB/MOXJIMBOCTEH, (oaHiel) kienku Opakye (he)
has not all his buttons, etc.

It often happens that the target language has more than one / semantically
similar/analogous phraseological expression for one in ' the source language. The
selection of the most fitting variant for the passage under translation should be
based then not only on the semantic proximity of the idioms/phraseologies but also
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on the similarity in their picturesqueness, expressiveness and possibly in their basic
images. The bulk of this kind of phraseological expressions belong to the so-called
phraseological unities (Vinogradov). Here are some Ukrainian variants of the kind
of English phraseologies: either win the saddle or loose the horse abo man, abo
npomnas; abo nepemory 3100yTH, a00 BJioMa He OyTH; many hands make work light
Je 3rojia, TaM 1 BUro/ia; TYpTOM 1 6aThka 100pe OMTH; TpoMajia — BEJIUKUI YOJIOBIK;
a man can die but once BiJl CMEPT1 HE BTEUEIIl; pa3 MaTH HapOuia, pa3 1 BMUPATH;
pa3 KO3l CMepTh; ABOM CMEpTSIM He OyTH, a OJHOI He MHHYTH; haste makes
waste/the more haste, the less speed Tuxiie igem — nasi Oyae, MOCHIIIUII-TI0AeH
HACMIIIHUIIL, XTO CIIIINATEL — TOH JIOAEH CMIIIUTD.

A number of phraseological units, due to their common source of origin, are
characterized in English and Ukrainian by partial or complete identity of their
syntactic structure, their componential images, picturesqueness and expressiveness
(and consequently of their meaning). Such kind of idioms often preserve a similar
or even identical word order in the source language and in the target language.
Hence, they are understood and translated by our students without difficulties: o
cast pearls before swine xunatu rnepja nepea CBUHbMHU; fo be born under a lucky
Star Hapoauiacs IIiJl MACIUBOIO 31pKoto; to cherish/warm a viper in one's bosom
NPUTPITH TAaIOKy B ma3zyci; to be/ fall between Scilla and Charybdis Gytn mix
Cuimoro 1 Xapi610r0/MIK TIBOX BOTHIB.

One of the peculiar features of this type of idiomatic expressions is their
international nature. Only few of them have phraseological synonyms of national
flavour, being thus restricted to corresponding speech styles, whereas international
idioms predominantly belong to the domain of higher stylistic level:

Genuine Internationalisms National/Colloquial Variants
The apple of discord s16myxo The bone of contention. The
po30pary, si0JIyKo uBap bone of discord

Strike the iron while it is hot Make hay while the sun shines
Ky# 3aJ1i30, JOKH rapsde KOCH, KOca, TIOKH poca
neither fish nor flesh H1 [1aBa, H1 raBa

H1 puba Hi M'sICO

to cross the Styx fo turn one's toes up

KaHyTH B JleTy; miTu B HEMam'siTh ~ MPOCTATTH/BUTATHYTH HOTH

National/colloquial variants of international idiomatic substitutes, therefore,
always differ considerably by their picturesqueness, expressiveness and their
lexical meaning. They are only semantically analogous to genuine equivalents,
which may sometimes lack absolute identity in the source language and in the
target language (to cross the Styx xanytu B Jlety; to drop from the clouds 3 nHeba
BIIACTH; neither fish nor flesh Hi naBa Hi raBa). '

As can be seen, some international idiomatic expressions slightly differ in
English and Ukrainian either in their structural form and lexical/idiomatic meaning
or in the images making up the idioms. Thus, the idiomatic expression fo fish in
troubled waters has in English the plural of waters whereas in its Ukrainian
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equivalent has a singular form, moreover, the component to fish is detailed and ex-
tended to nosumu pubxy (puby) 6 karamymuiii 600i, the Society of Jesus is opJieH
e3yiTiB (but not the Order of Jesus) and the Babel of tongues is BaBUIOHCHKE
cToBMOTBOpiHHA and not BagijioH MOB.

Slight divergences are also observed in several other English and Ukrainian
international equivalents: the game is (not) worth the candle (singular) BapTa rpa
ceivox (plural). The idiom a sound mind in a sound body, on the other hand, has a
reverse position of its component parts: y 300pogomy mini 300posuti Oyx.

Therefore, each of the above-given idiomatic expressions has either a
different form of a component/image, a different word order or a slightly different
lexical meaning of a componential part. And yet despite the pointed out
divergences such and the like idiomatic expressions/phraseological units do not
cease to be absolute equivalents in either of the two languages.

Apart from the kinds of idiomatic expressions singled out on the foregoing
pages, there exists in each language a specific national layer of
idiomatic/phraseological expressions comprising also proverbs and sayings, which
are formed on the basis of componential images pertaining solely to a concrete
national language. Such idioms are first of all distinguished by their
picturesqueness, their expressiveness and lexical meaning of their own. Due to
their national particularity, these idioms/phraseologisms can not and do not have
traditionally established literary variants in the target language. As a result, their
structural form and wording in different translations may often lack absolute
identity. In their rough/interlinear or word-for-word variants they mostly lose their
aphoristic/idiomatic nature and thus are often subject to literary perfection: the
moon is not seen when the sun shines Micslld HE BUJHO, KOJU CBITUTh COHLIE/
MICSIISI HE TIOMIYar0Th, KOJIU CBITUTh COHIIC; it is a great victory that comes without
bloodsenuka Ta nepemora, Ky 3100yBatOTh 0€3 MPOJUTTS KPOBi Or HalOIbIIA Ta
nepeMora, sika 3700yBaeThcsi 0€3 MPOITUTTS KPOBI.

Similarly translated are some Ukrainian national phraseologisms into
English: oour oypenv mak 3incye, wo ii decsimo po3ymuux ne Hanpasiams what is
spoiled by one fool can not be mended by ten wisemen; mani dimu — manui
knonim, eenuxi oimu — eeauxutl kionim small children — smaller troubles, grown-up
children — grave troubles.

Isomorphic is also the existence in both the languages of a number of
idiomatic expressions which are of regular sentence-type structure containing some
common componential parts. Hence, their lexical meaning, nothing to say about
their componential images, their picturesqueness and their expressiveness are
identical as well. This is predetermined by their common source of origin in
English and in Ukrainian: if you run after two hares, you will catch neither axmo
MOOKUIIT 3a JBOMA 3alIIIMH, HE BIIMMAEI KOJHOTO; a drowning man will catch
(snatch) at a straw TOTONAIOYMI XalaeThCcs 3a COJOMUHKY (1 32 COJIOMHHKY
BXOIUTHCS, XTO TOMUThCA); Bacchus has drowned more men than Neptune Bakx
yTonuB Oubliie Joaen, Hik HentyH (BuHO 3aryOouiio Oiibliie JHOJICH, HIXK MOPE);
he who spares the rod spoils the child xmo xaiie pi3Ky, Toi 30aBJsI€ TUTUHY.
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As can be noticed from these examples, some English and Ukrainian
idiomatic expressions are far from uniform lexically, structurally, and by their
componential images, picturesqueness and expressiveness. They do not always
spring from the same source of origin either. Because of this a faithful translation
of phraseological idiomatic expressions depends upon some factors the main of
which are as follows:

1) whether the idiomatic expression in the source language and in the target
language is of the same/different source of origin;

2) whether the idiomatic expression has in the target language only one,
more than one or all componential images in common;

3) whether the componential images, when translated, are perceived by the
target language speakers;

4) whether the structural form of the idiomatic expressions can be retained in
the target language without any transformations;

5) whether there exists an analogous/similar in sense idiomatic expression in
the target language, etc.

All these and some other factors should not be neglected when translating
idiomatic/phraseological expressions from and into English. In fact, here exists a
regular interdependence between the lexical meaning, the origin, the
picturesqueness and the expressiveness of idioms on the one hand and the method
of their translating on the other.

Taking into account these and some other factors, the following ways of
faithful rendering the idiomatic/phraseological expressions are to be identified
[Kopyneus 2003 ]:

1. By Choosing Absolute/ Complete Equibalents

This is the method of translating by which every componential part of the
source language idiom is retained in the target language unchanged. The
componential parts include all notionals and also the lexically charged functionals
which contribute to the lexical meaning of the idiomatic/phraseological expression.
The notional components also create the main images (the picturesqueness), the
expressiveness and the figurative (connotative) meanings of idiomatic |,
expressions. Translating with the help of equivalents is resorted to when dealing
with idioms which originate from the same source in both the languages in
question. These sources may be:

1)  Greek or other mythology: Augean stables aBrieBi cTaiiHi (3aHen0aHe,
3aHexasiHe Micie); Cassandra warning 3actepexxenns Kaccanapu (3actepexeHHs,
Ha SIK1 HE 3BEpTalOTh yBaru, aje siki 30yBatotbcs); Hercules' Pillars (the Pillars of
Hercules) repxynecosi crosnu (IiOpanrapceka mpotoka); a labour of Sisyphus
ciziboBa mpaus (Baxkka 1 wmapHa npans); Pandora's box ckpuHbKa
[Tannopwu/IlannopuHa ckpuHs (IKepeno BCUIIKUX JMX); the Trojan horse
TPOSIHCbKMI KiHb (TIpuxoBaHa HeOesneka); Aladdin's lamp AnapninoBa namma;
between Scilla and Charybdis mix Cuinnoro 1 Xapiooro;
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2) ancient history or literature: an ass in a lion's skin (Ha3Ba oaHi€i 3 Oallok
E3oma) ocen y neBoBiil 1IKypi; to cross (pass) the Rubicon mepeiitu PyOikoH
(TpUiHATH BaXXJIMBE PillieHHs); the die is thrown/cast xepeOOK KUHYTO (pIIIECHHS
NPUNHATO); the golden age 30m0Tuit Bik (307071 yacu); I came, I saw, I conquered
MPUHIIOB, TOOAYMB, TIEPEMIT;

3) the Bible or works based on a biblical plot: fo cast the first stone at one
NIEPITUM KHHYTH y KOTOCh KaMeHeM; fo cast pearls before swine po3curartu nepia
nepea CBUHBMU; the golden calf 3omotuii Teneup/inon; a lost sheep 3abmynna
BIBIlSI; the massacre (slaughter) of innocents BUHWINIGHHS HEMOBIIST; the ten
commandments NECSTb 3aN0OBINEH; the thirty pieces of silver TpuauATb CpiOHSAKIB;
prodigaison OJlyJHUMN CHH.

A great many absolute equivalents originate from contemporary literary or
historical sources relating to different languages (mainly to French, Spanish,
Danish, German, Italian, Arabic). English: Time is money dac - rpouii; self made
man JIIOAWHA, 1110 caMa MpoKJIajia codl NUIAX y KUTTI; my house is my castle mii
nim — most poprenis. French: after us the deluge niicnst Hac xo4 noTorIt; the fair sex
NpeKpacHa cTathb; the game is worth the candle rpa BapTa cBI4OK; more royalist
than the king 611bIIMIT MOHAPXICT HIXK CaM KOPOJIb; to pull the chestnuts out of the
fire Burpibatu (4y>KMMH pyKamH) KalllTaHU 3 BOTHIO; one's place in the sun micie
nig conneMm; Spanish: blue blood 6nakutHa kpoB; the fifth column (introduced in
English by E. Hemingway) n'sata xonona; to tilt at the windmills (introduced by
Cervantes) BoroBatu 3 BiTpsikamu; Italian: Dante's inferno JlantoBe miekio; finita
la commedia niny xinens; Arabic: Aladdin's lamp namna Anaaniaa; German: da
ist der Hundbegraben och nie cobaka 3aputuii; Sturm und Drang Oypsi 1 HATUCK.

Some mots (caisys) belonging to prominent English and American authors
have also turned into regular idiomatic expressions. Due to their constant use in
belles-lettres they have become known in many languages. Especially considerable
is the amount of Shakespearean mots: better a witty fool than a foolish wit kpaiie
JTOTENHUN TypeHb, HIK IypHUU noten; cowards die many times before 60sry3u
BMHpAIOTh 0arato pasiB; something is rotten in the state of Denmark, etc. He Bce
rapazn y JlaHcbkoMy KOpoOJdiBCTBI; vanity fair (J. Bunyan) sapmapok
MapHOCJIABCTBA/CY€ETH; to reign in hell is better than to serve in heaven (J. Milton)
Kpallle MMaHyBaTH B TEKJIi, HIK CIYT'yBaTH B parwo; the banana republic (O. Henry)
OanaHoBa pecmyOitika; the last of the Mohicans octaHHiil 3 MOTiKaH; fo bury a
hatchet(F. Cooper) 3akomnaTtu TomaraBk (ykiacTu Mup); the almighty dollar (W.
Irving) BcemoryTHiil nomap; never put off till tomorrow what you can do today
HIKOJIM HE BIJKJIaJail Ha 3aBTpa Te, M0 MOKHA 3pOOUTH CHOTOJIHI; the execution of
the laws is more important than the making of them (T. Jefferson) 3axonu
BUKOHYBaTH Baxkue, HIXK 1X cTBOproBaTu/mucaru; the iron heel (J. London) 3anizHa
n'ara (sspmo); gone with the wind (M. Mitchell) minuio 3a BITpoM/3HECEHO BITPOM;
the cold war (W. Lippamn) xonoana BiiiHa; lron Curtain (W. Churchill) 3ami3na
3aBica, silent majority (Pres. Nixon), etc.

Translating with the help of monoequivalents, as the absolute equivalents are
sometimes called, is very often made use of when dealing with the sentence idioms
containing the subject, the predicate, and some other parts of the sentence, though
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some minor alterations in their structure/word order may not be excluded
altogether. Such alterations, however, do not change either the denotative meaning
or the componential images, the picturesqueness, expressiveness of connotative
meaning of idioms: appetite comes while eating aneTuT NPUXOAUTH I Yac 1XKi;
kings go mad and the people suffer from it xopom O00XKEBOJIIOTh, a HAPOJ]
crpaxnaae (cf. maHu cKyOyThCs, a B MYKUKIB uyOM Tpimmarh); the last drop makes
the cup run over OCTaHHs KpaIlJIMHA NIEPENOBHIOE yally; let the cock crow or not,
the day will come ciiBaTUMe TiBEHB, UM Hi, a ICHb HACTAHE; money is the sinews of
war TpouI — «M'si3u» BIAHU; of two evils choose the least 13 TBOX nMuX BUOHWpan
MeHIe; out of the mouths of babies speaks the truth (wisdom) yctamMmu HEMOBIST
TOBOPUTH ICTHHA/MYIIPICTh; the pen is mightier than the sword iepo MOTyTHIIIIE 3a
meu; Caesar's wife must be beyond suspicion (Caesar) lle3apoBa apyxwuHa He
MOBUHHA OYTH ITi]T TII03POI0/TIOBUHHA OYTH 11032 MMiI03P0I0; the invasion of armies
is resisted, the invasion of ideas is not (Hugo) BTOprHeHHIO apMiil MOKHA YUHUTH
OTIip, BTOPTHEHHIO 1]IeH — HIKOJIU, attic salt/wit ToTenu, TOHKa HacMiIIKa, etc.

As has been said, the target language variants of phraseological
monoequivalents may sometimes slightly differ in their structure or in the order of
words from the source language idioms (cf. let the cock crow or not cniBatume
niBeHb un Hi). These minor changes in the structural form, however, do not
influence in any way the meaning and the expressiveness or picturesqueness of
absolute equivalents in the target language.

Not only regular idioms but also many so-called standardized word-
combinations, which may often originate in the two languages from a common
source, can be translated by absolute equivalents. Due to this, they retain in the
target language the semantic identity and the componential structure of the source
language units: fo give help momaBaTu/HamaBaTH IONIOMOTY; fo win/gain a victory
3100yTH/3100yBaTH iepemMory; to make an attempt 3poouTH CripoOy; to throw light
IPOJIMBATH CBITIIO, etc.

Standardized word-combinations, as will be shown below, can also be
translated in some other ways, which is an obvious testimony to the unchangeable
inconsistency of the way identified as «translation by means of loans» («xaabku»,
«kanpKyBaHHs») [Kopyners 2003].

2. Wranslation of Idioms by Choosing PNear Equivalents

The meaning of a considerable number of phrase idioms and sentence
idioms originating in both languages from a common source may sometimes have,
unlike absolute equivalents, one or even most of their components different, than
in the target language. Hence, the quality of their images is not identical either,
though not necessarily their picturesqueness and expressiveness (if any): a lot of
water had flown/run under the bridge 6arato BoaM CIUIUBIIO BiATOII; love is the
mother of love 110O0B MOPOKYE T000B; too much knowledge makes the head bald
BiJl BEJIMKWX 3HaHb T0JIOBA JIUCIE; in broad daylight cepen 6ioro nus; as short as
a dog's tail XOpOTKUH, AK OCIHHIM AeHb;, as pale as paper Ominuii MOB CTiHA,
measure twice, cut once ciM pa3 oOIMIpsH, OJUH pa3 OJIPIK.
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The slight divergences in the near equivalents as compared with the source
language idioms can manifest themselves also in some other aspects, as for
example:

a) in the structure of the target language variant (cf. to make a long story
short ckazaTu KOPOTKO);

b) in the omission (or adding) of a componential part in the target language
(cf. a lot of water had run under the bridge since then 6araTo BOAW CILIHUBIIO
BITO/II);

c) in the substitution of a feature (or image) of the source language
phraseological/idiomatic expression for some other (more fitting or traditionally
expected) in the target language: as pale as paper 6niauit MOB cTiHa; to know smth.
as one knows his ten fingers 3HaTH K CBOI I'ITh MANBIIIB; everything is good in its
season Bce no0Ope B cBiif yac (cf. qoOpa yoxka 10 00i1y);

d) in the generalization of the features of the source language idiomatic
expression: one's own flesh and bone pijHa KpOBUHKA;

e) in the concretization of some features of the original: a voice in the
wilderness Tiac Bojawouyoro B TycCTenli; you can not catch an old bird with
chaffctaporo ropo0O1s Ha TOJIOBI He Bmiiimaenr; to follow like St. Anthony's pio
XOJIUTH (32 KUMOCH) SIK TIHB/TIEPECIiIyBaTH KOTOCh.

Similar componential substitutions, both semantic and structural, can be
observed in regular standardized collocations and in comparative proverbs or
saying as: to do harm 3aBmatu mkonau; to do onme's duty BUKOHYBaTH CBI
000B's130K; o throw/shed light iponuBaTu CBITIO; (as) busy as a bee IpabOBUTHIA,
MOB Omxona; (as) slippery as an eel cnu3bkuil K B'IOH; as cool as a cucumber
HE3BOPYIIIHHM, a0COMIOTHO CIOKIWHUN; golden opportunity 4y008a MOXKIUBICTb, L0
shed crocodile's fears nnakaTu KpOKOJWISTYUMU CIII3bMHU.

Therefore, faithful translation may be achieved by different methods.
Moreover, it must be evident now that «translating by means of loans» may refer
to any method of rendering phraseologies/idioms which are or may become regular
loans in the target language.

In other words, translation of idiomatic expressions «by means of loansy»
does not always fully justify the essence of the term as such [Kopyneus 2003].

3. Translation by Choosing Genuine Fdiomatic Analogies

An overwhelming majority of English idiomatic expressions have similar in
sense units in Ukrainian. Sometimes these lexically corresponding idiomatic
expressions of the source language may also contain easily perceivable for the
target language speakers combinations of images as well as similar or identical
structural forms. These idiomatic expressions, naturally, are in most cases easily
given corresponding analogies in the target language. As a matter of fact, such
expressions are sometimes very close in their connotative (metaphorical) meaning
in English and Ukrainian as well. Any common or similar traits of idiomatic
expressions are the main proof of their being genuine analogies. The latter in each
of the two languages comprise also proverbs and sayings as well as the so-called
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standardized and stable collocations: he that mischief hatches mischief catches XTo
IHIIUM Juxa 0a)kae, caM JINXO MAa€/XTO 1HIIUM sIMY KOIIa€, caM y Hel MoTpaIuise; to
have the ready tongue 3a CIOBOM Yy KHUILICHIO HE JI3TH; fo keep body and sole
together >XUTH HAJTOJIOJAL/HACWIY 3BOJWUTU KIHIU 3 KIHILSIMU; like mistress, like
maids0ayko Bia A0IyH1 HeAJIeKo Tajae; there is no use crying over spilt milk mo
3 BO3a BMaJo, Te nponano; beat a dead horse TOBKTH BOJy B CTYTII.

Many of such and the like idiomatic expressions may often have two and
more analogous by sense variants in the target language. The choice of an analogy
rests then with the translator and is predetermined by the style of the text: not for
love or money Hi 3a 1O B CBITI/HI 3a sKi ckapObu B CBITI; don't teach your
grandmother to suck eggs He BUM BUEHOI'O; HE BUM PUOY IUIaBaTH; ML KYpKY HE
BUATh, etC.; he that lies down with dogs must rise up with fleas 3 xuMm TIOBeIeIICA,
TOrO 1 HaOepellcs; CKaXKU MEH1, XTO TBI1M JIPYT, 1 s CKaxKy ToO1, XTO TH; a crooked
stick throws a crooked shadow saxuii CaBa, Taka ¥ ciaBa/sIKuii 0aTbKO, TAKUH CHH,
sKa xaTa, Takuil TuH; don't cross the bridges before you come to them He nocminai
norepea 0aThbKa B MEKJIO; HE KaKH TOI, IOKW HE MEPECKOuUIN; first catch your
hare then cook him He ckyOu, JOKW HE 3JIOBHIII, CKAXKEI «TOI», SIK MePECKOYHMIIL
The number of analogous (similar by sense) expressions for an idiom in the target
language may reach a regular row as it is the case with the Ukrainian
phraseological expression i Ha conyi € nisamu/iroounu 6e3 eao He 6ysace. This idiom
may have the following substitutes in different contextual environments: every
man has a fool in his sleeve; every man has his faults, every bean has its black;
every man has his weak side; Homer sometimes nods/sleeps; no man is wise at all
times, it is a good horse that never stumbles; a horse stumbles that has four legs,
etc [Kopyneus 2003].

4, Qranglating Idioms by Choosing Approximate
Analogies

Some source language idiomatic and stable expressions may have a peculiar
nature of their componential parts or a peculiar combination of them and thus form
nationally peculiar expressiveness and picturesqueness of componential images.
The latter constitute some hidden meaning, which is mostly not quite explicit and
comprehensible, not transient enough for the foreigner to catch it.

As a result, there exist no genuine phraseological analogies for the units in
the target language. Since it is so, their lexical meaning can be expressed by means
of only approximate analogies or through explication, i.e., in a descriptive way.
These analogies are only to a slight degree similar to the source language idioms,
although they may be no less picturesque and expressive than the source language
variants: kind words butter no parsnips TogyBatu O0alikaMu COJIOB'S; to lose one's
breath xunatu cioBa Ha BiTep; fo make a cat's paw of something 4y>XUMH pyKaMu
xKap BUTpiOaTH; a joint in one's armour axijuiecoBa m'sata (Bpas3iuBe MicIe); the
sow loves bran better than roses KoMy 10, a KypIll TIPOCO; more power to your
elbow Hi IyXy, H1 TycKu!; to come off scot free BUNTH cyXxuM 3 BOau; fo be finger
and thumb Bomoto He posnutu (cf. HeposnuiiBoga); to be from Missouri(Amer.)
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BIpUTH TIJILKU CBOIM 04awm; it is six and half a dozen ne Bmep Jlanmio, Tak 60ms9Ka
3agaBuna; what's Hecuba to me Mos XaTa CKparo (s HIYOTO HE 3HAI0); fo get the
blues Miciist cob1 HE 3HaXOAUTH/ CyMyBaTH, etc.

No need to emphasize that selection of approximate analogies for a
translator is no easy task, as the source languages idioms/ phraseologisms often
bear some characteristics of a language's traits having no correspondence in the
target language. Cf.: The answer's a lemon makue 6yode/max ne utioe.

Many idioms have obscure origin/etymology and selecting of approximate
equivalents as any other corresponding semantic variants often requires a linguistic
investigation on the part of the translator. For example: to be in the cart means to
be closed in a cage as a convict (for some crime) and be exposed to general scorn
of one's compatriots (as in old times in England). It may be translated into
Ukrainian as 6ymu 6 cmani/cumyayii xou kpymo xou éepms [Kopynens 2003 ].

5. Pescriptive Tranglating of Idiomatic and Set Expres -

siong

The meaning of a considerable number of idiomatic as well as stable/set
expressions can be rendered through explication only, i.e., in a descriptive way.
Depending on the complexity of meaning contained in the source-language idiom,
it can be expressed in the target language in some ways:

1) by a single word: out of a clear blue of the sky pantom, 3HEHAIIbKa; 0
pall and peel (to peel and pall) rpabyBaTu/000upatu; poor fish Honon, OeB3b,
Hik4YeMma; red blood MyXHICTb, BiJiBara; to sell smoke miaayproBaTu, MiIMaHIOBATH;
to seta limit to smth. oOMexXyBaTH, CTPUMYBATH; fo Set at large 3BIILHIOBATH
(BUIYCTUTH Ha BOJIO); fo go aloft nomepTH;

2) undoubtedly the most frequent is rendering the sense of idi-
omatic/phraseological expressions with the help of free combinations of words as
in: to run amock HamamaTu 3HEHAIPKA HA TEPIIY-JIINITY JIOIUHY; School miss
IIKOJIIPKA, COPOMJIMBA, HEJOCBiMUEHa [iBYMHA; to sell someone short
HEOOIIHIOBATH KOTOCh; t0 sham Abraham ynaBatu 3 cebe XBOpOro (MPUKUAATUCS
XBOpUM); fo shoot Niagara BnaBatucs 1O PU3UKOBAaHUX Nil, short odds maibke
PIBHI IAHCH; fo Sit above the salt cuiTH Ha IOYECHOMY Miclli; the sixty-four dollar
question HaWBaXJIMBIIIE, BUpIIIAIbHE TUTAHHS; a Stitch in time CBO€YacCHUU
3aXiJ/BYNHOK, CBO€YacHa is; to go to rack (wrack) ruin3aruHyTH; 30BCIM
pO30OpUTHCS; to go west/West mponacT, 3HUKHYTH, 31UTH 31 CLIEHH (IIEPEHOCHO);

3) when the lexical meaning of an original idiomatic expression 1is
condensed or when it is based on a nationally specific notion/structural form alien
to the target language, the idiomatic expression may be conveyed by a sentence or
a longer explanation: a wet blanket moauna abo oOcTaBHHA, 110 PO3XOJOKYE;
well day (well-day) nenb, KOIM y XBOPOTO HE TMOTIPIIYBAaBCS CTaH 3I0POB's (Wac
MK TPHUCTyHaMH TapsyKd, Majspii Touo); wise behind MIsSBUN, 10 MOTaHO
MIpKye€; white elephant mogapyHOK, SIKOTO Ba)XKO M030yTHcA (T€, U0 MPUHOCHUTH
Outpmie TypOOT, HIK KOPHUCTI); yes man (yes-man) NIOAWHA, MO 3 yciMma
3TOJKYETHCS, TUTBKU MATAKYE (MiaTaKyBad); to cut off with a shilling 3amummTu
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6e3 cniagmmaw; fight like Kilkenny cats GuTucst 10 B3aEMHOTO 3HUIIICHHS; 0 accept
(the Stewardship) of the Chiltern Hundreds (Parliament) cknactu 3 cebe 000B'sI3KH
yyieHa OPUTAHCHKOTO MapIaAMEHTY.

It must be added in conclusion that some English idiomatic/set expressions
have a rather transparent lexical meaning and are easy for our students to translate
into Ukrainian: fo treat one like a lord menpo 4dactyBaTu (K JIOpAa) KOTOCh,
HALBKATUCS 3 KUMOCK; With all one's steam/with all speed monyxy, nyxe MBHUIKO;
with a founded air oGpaxeHo, 3 BUTISIIOM oOpaxkeHoro; with flags flying/with
flying colours TpiymdanbHo, IepeMoKHO; with a good reason He 0€3 MiACTaB, HE
napemHo; to be half way between something nocepenuti (0yTu Ha CepeIrHI MiX
YUMCh), ITH Ha3yCTPi4 KOMYCh/4OMYCb; not born yesterday nocBigueHut (y >KUTT1).

Depending on the speech style of the passage/work, in which the
idiomatic/phraseological expressions are used, and taking into account the nature
of them (literary, colloquial, historical) some modifications of the above-given
methods of translations and even new variants of translation may be suggested by
the translator. Nevertheless, the aim of translation will always remain the same,
viz. to fully render in the target language the lexical meaning and where possible
also the structural peculiarities, the picturesqueness, the expressiveness, and the
connotative meaning (if any) of the source language idiomatic or stable
expressions and this is far from always easy or even possible. How and with what
means it can be achieved will be shown on some examples of rendering the
meaning of several national idioms [Kopyners 2003].

PRAGMATIC ADAPTATION OF & TEXT IN TRANSLATION:
ADDING EXPLANATION

To ensure clarity of interpretation (including product names, names of
organizations, companies, people and places that are not known in English-
speaking countries, etc.) you have to adapt it pragmatically according to the level
of knowledge of the recipient. It means to add explanatory words or remove the
unnecessary words, such as:

Hoga "Taspia" 3naudo kpama Bix "3anopo:xkus'. — A new "Tavria" car
is better than a "Zaporizhets" car.

"ABT03A3" mepexoluTh Ha BUITYCK HOBUX aBTOMOOLIiB. — The AvtoZAZ
car factory switches to a new car make production.

Komnanis "Bectunrays" mae Hamip iHBecTyBaTu Ounblie 1 Miapa. gomapiB y
po3BUTOK yKpaiHChbkoi eHepretuku. — Westinghouse Electric intends to invest
more than $1 billion in the development of Ukrainian power engineering.

Hnsa Ykpainu oOpanuii o6pa3 Ouaexcanapa JloB:keHKO, skuil yBiOpaB y
cebe TBOpUMIA TOCBIJ 1 Tpareito HalioHAJBLHOI iHTemnireH lii. — The image chosen
for Ukraine was Oleksandr Dovzhenko, a movie director, who absorbed the

creative experience and tragedy of the Ukrainian intelligentsia.
[Kapaban 2003 ]
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https://en.wikipedia.org/wiki/Wheel_of_the_Year

cggat[: ﬁn([ UUkrainian equz'vafent of‘ the unknown Jexical
material and retell ;6:}/ your own words in 57‘2'#

= e
Fe cel of tlye <3
The Wheef (gp t% ear s an annual cycfe <3f' seasonal fé&tzvaf& observed. b:}/ gfa ans.
ﬁft CONSTStS of' etther féur or ey/ft fé&tzva/&. etther the solstices and equznomem fnoum as the

Hquarter ([u}/&”, or the féur mz't([]aoz'nto" between, known as the 'cross quarter r[ky&n,' A:}/ncretz'c

traditions fike Wicca ofien celebrate all ez’y/ft fé&tiva/:f.

The féJtivafJ celebrated’ /73/ zliﬁérz’nj sects oif modern ﬂjajanim can vary conm'cléralffy
in name and date. @[f&erw'nj the c:}/cfe oJC the seasons has heen important to many pecple, hoth
anctent and modern, and many contemporary gjajzm fé&tz'vafa are based to varying degrees on

folk traditions.

Fmong Wiccans, the festivals are alsc referredto as satbats/ swb t/, with Gerald
Guardner claiming this term was passed down from the Middle Fges, when the terminclogy
for_Jewish Shabbats was commingled with that of cther Aéretical celebrations.

Origing

@ he contemporary Wheel of the Year is somewhat of a modern
innovation. Many historical pagan traditions celebrated various equinoxes,
solstices, and the days approximately midway between them (termed cross-quarter
days) for their seasonal and agricultural significances. But none were known to
have held all eight above all other annual, sacred times. The modern understanding
of the Wheel is a result of the cross-cultural awareness that began developing by
the time of Modern Europe.

Mid-20th century British Paganism had a strong influence on early adoption
of an eightfold Wheel. By the late 1950s, the Wiccan Bricket Wood Coven and
Order of Bards, Ovates and Druids had both adopted eightfold ritual calendars, for
balance and more frequent celebrations. This also had the benefit of more closely
aligning celebration between the two influential Pagan orders.

The Wheel Of The Year consists of the Four Seasons which are Solar
Festivals and mark a seasonal change caused by the Sun.

The cross quarter days are marked by Fire Festivals and are usually
celebrated as significant agricultural festivals. Together the Solar Festivals and the
Fire Festivals make up the Wheel Of The Year. The Wheel Of The Year, is often
broken into eight festivals, whether they are the eight Asatru Blots, Seasonal
Festivals or Celtic Sabbats, and the observance of Solar energies at the solstices
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and equinoxes and the Fire energies on the cross quarter days, is a common theme
throughout the world.

The Festivals of the Wheel Of The Year also represent the active and
dormant states of nature, man and agriculture. Each of the festival days was ruled
by a governing deity, whether a God or Goddess, with each region having its own
associated deity. From planting to reaping, to winter, to summer... the seasons were
of great importance to our ancestors, for their very existence depended upon good
harvests, mild winters, enough rainfall.

oﬁssiceﬁ

% solstice is an astronomical event that /ﬁgajaen& twice each year when the dun
reaches tts ﬁj%wt Joo&'tz'on in the J@ as seen ﬁom the W;rtf or Céscut/f gjo . Jhe word

solstice is derived ﬁom the Latin sof Cfun ) and sistere (to stand. Jtz'ff).
The dhy of' the solstice is either the ”f(mjea“t Jc{}/ gp the year” (in Jummer) or the
"shortest c[by qf' the yearn (z’n w‘z’nter) ﬁr any Jaface on fﬂrtﬁj because the fenjt/f gf time

between sunrise and sunset on that (lhy is the yearfy maximum or minimum fér that Joface.

@qmmcxeg

n equinox occurs twice a year ﬂzrounz[ 20 ac/z‘;rc/; and 22 Césg]otemé-er), when the tilt
(3][' the Larth's axis is inclined neither away ﬁom nor towards the dun, the center (f the dun
b-ez'nj in the same Jafane as the Earth's equator.

The name ”equz'noac” is dertved ﬁom the Latin aequus é’quaf) and nox 61{7/1%),

because around the equinox, the n{y/ft and zllzy Fave qjafroximatefy egua/ /énjt/f.

http://www.thewhitegoddess.co.uk/the wheel of the year/
https://en.wikipedia.org/wiki/Wheel_of the_Year
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2. cgga([: ﬁn([ UUkrainian equz’vafent of‘ the unknown Jexical
material, reteff b:}/ your own words in 57‘1'# and Jook ﬁr iflustrations to
each of\ the /fofz'c[e{}/es. ﬁrz'nj the iflustration material to class and share
with your groupmates in the ﬁrm (?f presentation.

Solar amd Jfire Festibalg

j‘zjtlfon — Autumn Equinox - Harvest — Sept 2Ist/22nd

Gwyl canol Hydref or Mabon: (pronounced Ma-bon. Also known as Harvest Home,
Harvest Tide, Fall Equinox, Autumn Equinox etc.)

The holiday of the autumnal equinox, Harvest Home, Mabon, the Feast of
the Ingathering, Mean Fomhair or Alban Elfed (in Neo-Druid traditions), is a
Pagan ritual of thanksgiving for the fruits of the earth and a recognition of the need
to share them to secure the blessings of the Goddess and the God during the
coming winter months. The name Mabon was coined by Aidan Kelly around 1970
as a reference to Mabon ap Modron, a character from Welsh mythology. Among
the sabbats, it is the second of the three Pagan harvest festivals, preceded by
Lammas / Lughnasadh and followed by Samhain.

Sambkain — October 31 / Winter Nights / Samhain / Feile Moingfinne /

Halloween (Samhain is pronounced sowen, soween, saw-win, saw-vane or sahven,
not sam-hayne). Neopagans honoring the dead as part of a Samhain ritual

Samhain is considered by some as a time to celebrate the lives of those who
have passed on, and it often involves paying respect to ancestors, family members,
elders of the faith, friends, pets, and other loved ones who have died. In some
rituals the spirits of the departed are invited to attend the festivities. It is seen as a
festival of darkness, which is balanced at the opposite point of the wheel by the
festival of Beltane, which is celebrated as a festival of light and fertility.

Many Pagans believe that at Samhain the veil between this world and the
afterlife is at its thinnest point of the whole year, making it easier to communicate
with those who have left this world.

zufé — Winter Solstice — Dec 21st/22™ (Yule from the Anglo-Saxon 'Yula',

meaning 'wheel' of the year) / Yule and Midwinter.

Midwinter has been recognized as a significant turning point in the yearly
cycle since the late Stone Age. The ancient megalithic sites of Newgrange and
Stonehenge, carefully aligned with the solstice sunrise and sunset, exemplify this.
The reversal of the Sun's ebbing presence in the sky symbolizes the rebirth of the
solar god and presages the return of fertile seasons. From Germanic to Roman
tradition, this is the most important time of celebration. Practices vary, but
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sacrifices, feasting, and gift giving are common elements of Midwinter festivities.
Bringing sprigs and wreaths of evergreenery (such as holly, 1vy, mistletoe, yew,
and pine) into the home and tree decorating are also common during this time. In
Germanic traditions, this liminal festival marks the last month of the old year and
the first month of the new year and is followed by eleven days of extended
celebration. In Roman traditions additional festivities take place during the six
days leading up to Midwinter.

Fnbole — Feb 2™ Disablot / Imbolc / Candlemas. This holiday is also

known as Candlemas, or Brigid's (pronounced BREED) Day.

As the first cross-quarter day following Midwinter this day falls on the first
of February and traditionally marks the first stirrings of spring. It is time for
purification and spring cleaning in anticipation of the year's new life. In Rome, it
was historically a shepherd's holiday. And among Celts associated with the onset of
ewes' lactation, prior to birthing the spring lambs.

For Celtic pagans, the festival is dedicated to the goddess Brigid, daughter of
The Dagda and one of the Tuatha D¢ Danann.

Among Reclaiming tradition Witches, this is the traditional time for pledges
and rededications for the coming year and for initiation among Dianic Wiccans.

Ostara - Spring Equinox — Mar 21st/22™ / Vernal Equinox (Ostara) /

Eostre. The annual cycle of insolation (Sun energy, shown in blue) with key points
for seasons (middle), quarter days (top) and cross-quarter days (bottom) along with
months (lower) and Zodiac houses (upper). The cycle of temperature (shown in
pink) is delayed by seasonal lag.

Derived from a reconstruction produced by linguistic Jacob Grimm of a Old
High German form of the Old English goddess name Eostre, Ostara marks the
vernal equinox in some modern Pagan traditions.

oDeftane — May 1 April 30th/May 1% May Eve / Valpurgis Night /

Cetsamhain / Roodmas / Shenn do Boaldyn / May Day / Floralia (Beltane derived
from the Irish Gaelic "Bealtaine" or the Scottish Gaelic "Bealtuinn", meaning "Bel-
fire", the fire of the Celtic god of light (Bel, Beli or Belinus).

Traditionally the first day of summer in Ireland, in Rome the earliest
celebrations appeared in pre-Christian times with the festival of Flora, the Roman
goddess of flowers, and the Walpurgis Night celebrations of the Germanic
countries.

Since the Christianization of Europe, a more secular version of the festival
has continued in Europe and America. In this form, it is well known for maypole
dancing and the crowning of the Queen of the May.

Litha — Summer Solstice — Midsummers Eve — June 21st/22nd
(Midsummer, Gathering Day, Summer Solstice, Alban Heffyn, Feill-Sheathain)
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Midsummer is one of the four solar holidays, and is considered the turning
point at which summer reaches its height and the sun shines longest. Among the
Wiccan sabbats, Midsummer is preceded by Beltane, and followed by Lammas or
Lughnasadh.

Some Wiccan traditions call the festival Litha, a name occurring in Bede's
Reckoning of Time (De Temporum Ratione, 7th century), which preserves a list of
the (then-obsolete) Anglo-Saxon names for the twelve months. £rra Lida (first or
preceding Lida) roughly corresponds to June in the Gregorian calendar, and
Afterra Lioa (following Lida) to July. Bede writes that "Litha means gentle or
navigable, because in both these months the calm breezes are gentle and they were
wont to sail upon the smooth sea".

Iujfna.mc[ — August 2, July 31%/Aug 1* Frey Fest / Lughnasa / Lugnasad

/ Lammas.

Lammas or Lughnasadh (/’lu : nas /) is the first of the three harvest
festivals, the other two being the autumnal equinox (or Mabon) and Sambhain.
Wiccans mark the holiday by baking a figure of the god in bread and eating it, to
symbolize the sanctity and importance of the harvest. Celebrations vary, as not all
Pagans are Wiccans. The Irish name Lughnasadh is used in some traditions to
designate this holiday. Wiccan celebrations of this holiday are neither generally
based on Celtic culture nor centered on the Celtic deity Lugh. This name seems to
have been a late adoption among Wiccans. In early versions of Wiccan literature
the festival is referred to as August Eve.

The name Lammas (contraction of loaf mass) implies it is an agrarian-based
festival and feast of thanksgiving for grain and bread, which symbolizes the first
fruits of the harvest.

http://www.thewhitegoddess.co.uk/the_wheel of the year/
https://en.wikipedia.org/wiki/Wheel of the Year
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3. &acf and translate in the written or oral form.

Koao Geapora / Koaorop / Gousavuuit kaaeHpap

Koao GRApO:KE — PIMHHA UHKA KHTTA CAOR'AH, TOETO KAAEHAAP, AKHH
NOBTOPHETHEA MO KoAy wiopivHo i € HoroaiTTam (HogHM pokom) ske noMHHAAH 3
nepHm  BecHAHHM  ALoaopnkom (Moaopnm ANicAuem), w0 HACTAE NEPEA
RECHAHHM PIBHOAEHHAM — Becuanuri Il eppnrt gevip.

Grapoxke Koao Bepe cBOKO HA3BY RIA IMEH1 CAOB'AHCKKOrO Bora Grapora skuri
EYE BEPXOBHHM EOrom CA0B'sAH 34 vacie Kuigchkoi Pycl. GRapra — HAHBHLLE HERO,
HERO CRITAHYX Borig; Por — pir.

GRAPOr —  3rigHO 31  CAOB'AHChKHM  nepekaapom  Xpouikn  loaHHa
Manraan — gor-kogaah, EaThko IlepyHa 1 Ay Aaxeora. Ha aymky aeakny

AOCAIAHHKIB — REPXOBHHI EOr CXIAHHY CAOB'AH, HEEECHHI BOrOHb.
https://vk.wikipedia.org

IToMaTH XOMETHCA 3 TOr0, LLO CAOR'AHH BYAYBAAH CROE XKHTTA 1, RIAMOBIAHO,
KAAEHAAP 34 COHLEM. OCHOBHOK 1 FOAORHOK AIAABHICTIO AAA HHX EYAO
3EMAEPORCTRO, MOAKBAHHA - 3B'A30K 3 MPHPOAOK. KHTH B 0AHOMY PHTMI 3 HEW -
OCh Y MOMY BAACHE MOAAFAR CEHC KAAEHAAPA 1 CBAT, 1 OBPAAIR, 3 HHM MOB'A3AHHY.
KaaeHpap 1 CRATA CAOR'AH BROAATH AWAHHY B MERHHA PHTM KHTTA MPHPOAH,
3EMAL TA COHLA, BIA AKOr0 3AAEKHTH XKHTTA Ha 3emal. ALeTA X - HAAAWITYBATH
AAHHY HA PHTM NPHPOAH 1 2KHTH B 3A4ropl 3 Hew. Ile A03B0AAN0 B MEPLUIY MEPrY
3ABE3MEMHTH  XOPOLUHF BPOXKAH, MPHMALY XYAOEH, HAAALWUITYRATH MPABHABHO
EIOPHTMH EHEPrETHKH AAHHH, 4 L€ TAK CAMO 1 3A0POR'A, 1 EMOLIAHHI HACTPIF
AWAEH. OCHOBHHM OPIEHTHPOM YChOro KAAEHAAPHOrO LIHKAY EYAO COHLLE 1 HOrO Py Mo
HeBOCXHAY. Tomy BC1 OCHOBHI CRATA TICHO MOR'A34HI, 3 TAK 3RAHHM Beanknm 1
ALAAHM COHAMHHMH XPECTAMH. BEAHKHI COHAMHHA XPECT BH3HAMARCA MOTHPMA
OCHORHHMH MOAIAMH B pycl coHuA. ILe AHI OCIHHBOrO 1 BECHAHOrO PIRHOAEHHH,
3HMOBOrO 1 AITHROFO COHUECTOAHHA. BOHH EBH3HAMAKTHCA  ACTPOAOrIMHHM
PO3TAYBAHHAM GoHuA wiop0 3emal. Il TOMKH 1 03HAMEHYRAAHCA Y CAOR'AH
MOTHPMA FOAORHHMH CRATAMH 1 MOTHPMA 1MOCTACAMH GOHLLA MPOXOAHTH Beankuri
COHAMHHI XpecT. KoxkHa 1nocTach maaa RO HAa3BY. | GoHLO B KOXKHIA 1nocTAC
Aagaaoca 1m'aA. Ak 1 ByAo MPHAHATO Yy AAEH, GOHLE B KOXKHIFA TOMLL MPOXOAHAO
CROEPIAHY IHILIALIK 1 OTPHMYBAAO HOBHH CTATYC.

21-22 rpyAHA - AH1 3HMOBOrO COHLLECTOAHHA - InocTack Koaspa

20 Bepe3HA - A€Hbh RECHAHOrO PIRHOAEHHA - dpHAo

20-21 vepeHA - AHI AITHBOrO COHLLECTOAHHA - AaXKEOr

22-23 gepecHa - OCIHHE PIRHOAEHHA - X0pC

3aMICTh COHLLECTOAHHA, HA PyCl rOBOPHAH - COHLEROPOT ABO KOAOROPOT
(KoaorpaT) (GoHite noREpTAE HA MPHEYTOK ABO HA CMAA AHA). A PiK HA3HRARCH
Koaol'op aso KoaoXop. TorTo, Koaogopor GoHuA, AKke 3AINCHIOE MOBHHA KP\T
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KHTTA, AK 1 AAHHA B1) HAPOAKEHHA A0 CTapocTl 1 cmepTl. Ilnka pyxy Gonus
OTOTOKHIOBABCA 3 LIHKAOM KHTTA AKAHHH.
http://www.tridevatoecarstvo.com
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4. &ad: translate and retel/ b:}/ your own words in Erz'e:f and Jook ffyr
ustrations to each c?f the FO/%([{Z}/J. ﬁrz'nj the iflustration material to
class and share with your, jroujomatea in the f(‘prm (3][‘ Jore&entatz'on.

GriTorny ocitnifi (Taycenn) — 22-23 BepecHs (MpUOMM3HO) — OCIHHE
piBHOeHHS: "TBOpiTH CBiTOBUY ciiaBy BCsKy! bo ekt bor ouniae cepiie Hare, i
MU BiApIKaeEMOCS BiJ 3J0T0, a CHOPSAMOBYEMO cebe 10 100poro" — roBOPHUTH
Benecora Kuura. ¥ maBHuHY BijiOyBajiocsi BCEHIYHE MOJIIHHS B Xpami CBiTOBHA.
BumikaBcst Benukuii y 3picT JHOAMHM KopoBail. JKpelb XoBaBCs 3a XJIOOM 1
3alUTyBaB, YM JIIOU OayaTh oro. [TouyBim BiamnoBiab, ka3as: "Jlait, boxe, o0 1

Ha TOH ik X110 poauB Takuii BUCOKUiA!" (1100 He OyJ10 OT0 BUIHO 3a XJ1100M).
bratkozak.com.ua

Beaecora HiM — y cioB’siH Hiv 3 31 kOBTHs (JMcTomana) Ha 1 jucromana
(rpyzneHsi) Ha3uBaeThCs BenecoBor Hiu4l, Koju biumobor octatoyHo mepenae
Kono Poky Yepnobory, a Bopora Hapi go mepmmx miBHIB (abo A0 camoro
CBITAHKY) HIMPOKO po3kpuTi 10 fABi. Hactynmuuit nenwp (1 rpynens / aucromana)
1HOA1 Ha3WBalOTh MapiauMm gHeM. BenecoBa HIY — 1€ HIY BEITUKOI CHJIA, KOJIU
TOHILIAIOTH KOPAOHU MK CBITaMH, KOJU AYXH HAIIUX MPEIKIB 1 THUX, IO OyIyTh
KUTU TICIS HAC, TOCTAIOTh HEBII €EMHUM I[IJIMM, pPa3oM 3 BMHPAIOUUM 1
OHOBJICHMM CBITOM, 31 CTHXISMH 1 X MIIIIIO.

(3a maBHIMU BipyBaHHSIMH SIB — 11€ SIBHHIA, 3eMHHI CBIT, B SIKOMY MH 3 BaMH
YKUBEMO, TOOTO CBIT cripaBxHii. Bix cimoBa "cBiT SBi" 3'ssBruncs moB'si3aHi ciaoBa 1
BHUPA3U «SIBHE», KHASBY», «MeUTa CTajia siBblo (poc.)», Ta iH.. HaB — abo "He SIB" —
«HesiBHey, «HenposiBnene» — 1e cBiT, Kyau iae Jlymia B o4iKyBaHHI HACTYITHHX
BTUICHb B (pi3uuHe TiIo. HaB — 11e CBIT, KMl HEAOCTYITHHUM JJIsi OpraHiB YyTTiB

(b13UgHOTO Tia).
kobu.kiev.ua)cnosancwki-oopaou-eenecosa-niu-cno/

KoAAapA — JOXPUCTHSHCHKE CIIOB'SIHCHKE CBSITO B Hid 3 24 Ha 25 rpyaHs Ha
yecTh Hapo keHHs1 Conil. Ctape CIOB'SIHChKE CBATO B 4ecTh MOBOpoTa COHIIS Ha
BECHY. 3 4acOM Yy XPHUCTHUSH 3JIHJIOCh 3 XPUCTUSHCHKUM Pi3nBoM XpHUCTOBHUM 1
Ceatkamu (ITop. Oin. Kansow, nut. Kalédos — Pizno). Heia'emanmu
aTpuOyTaMu cBsiTa OyJlu MOJApyHKHU, MepeosraHHs (psypKeHl 3 BUKOPUCTAHHSIM
HIKYp, Macok 1 poriB), ciiBu. Komsiga — oAuH 3 BENTUKUX CIIOB'SIHCHKUX CBAT. Jlyxe
BaXUIMBA TOYKAa B pIYHOMY MHKI. CBATO mHpUypodYeHE [0 MAaTh 3UMOBOTO
COHILIECTOSIHHS — 22 Tpy/JHS, ajie HapojHe CBATKyBaHHs Komsiau Bce k 3MIIIeHO Ha
24-25 rpyaHs.

uk.wikipedia.org)Konaoa
Tpomunua (GTpiTenna) — pigsHauaetbes 2 JOTOro. 3a HAPOIHUMU

NOBIp'IMH, B LIeW JI€Hb €IUHUHN pa3 3a 3MMy TPUMUTH TpiM — rpoMoBepskelb [lepyn
nouynHae OWTBY 3 cujaMd 3UMHU 1 XOJody. IHINa MIMPOKO MOIIMpEeHa Ha3Ba
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http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1150.nmfYCHkc3vx7RLiRsOFngMN2eYqQ4iyV3mqn48yNpOJHyHybtlhtwiksJwKUyPJgicv6OFYYsMYNSv6mu23xuv9KWM2Khnw8N0eYe0zHij1ZCgVvWNG8pjUDROPZpu34ZV-xr0otyDZQBC_AI_AgYVlIA-lNFMo-ty9hrdaHlFxdBcgyzXfc2uqdmElX4qMbdyPW8r8tnNGNzzQxhjy_zQF9X9ccMYpRwiHltcX0swLfwwxSnKKmaEJsae-AFDH4m-MGCoKKZx-K96Nv7WMFw2SgqusQVfSUTWe9yBdsUvOfiYb6lGhaTqRHD6oXg0QCNWcEAS5Y5T6ms3Is2uSFermFOTV-KIfP6dZvOLwdQrZrDIxhgP-a6-gtRQgFWUGpTzrnCuwHN-qof-gG_1kZ4Ct__QIAbuiYjUo13FcnCSj6
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%8F%D0%BD%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BB%D0%BE%D0%B2%27%D1%8F%D0%BD%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/24_%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%B4%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/25_%D0%B3%D1%80%D1%83%D0%B4%D0%BD%D1%8F
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BE%D0%BD%D1%86%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%92%D0%B5%D1%81%D0%BD%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%96%D0%B7%D0%B4%D0%B2%D0%BE_%D0%A5%D1%80%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%BE%D0%B2%D0%B5
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%8F%D1%82%D0%BA%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%91%D1%96%D0%BB%D0%BE%D1%80%D1%83%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B8%D1%82%D0%BE%D0%B2%D1%81%D1%8C%D0%BA%D0%B0_%D0%BC%D0%BE%D0%B2%D0%B0
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D1%96%D0%B7%D0%B4%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%B4%D0%B0%D1%80%D1%83%D0%BD%D0%BA%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%BF%D1%96%D0%B2%D0%B8
https://uk.wikipedia.org/
http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1150.IxO6NpUgR-1bsg96Aox9lR-D2tsgWe1pHDV7OLUkG9pOsVvFVq8UlN4g4cFV9aVjueeDO2IZc-Du5R5PftLxfiHtf6meMq6HoP390v4QKyYZzkgejsF3alFX0i7VxjdpKY7-LMKb9dgrNdms-5k4zAjKG-DLs9JoYEiNiFpZrbjSonOwetXmgtIsgmFpOoGFU27NH5HtcpaNVCRKshZUaXMkcXgcVUAD0nm73bAbsUnBrMGl8Q2lysVqhSIHeBC63LyRQaMQx2X_geZf8RI9TpjkMS4W2DkML3_zYddsicL4Dr25K57sVbt-22bybbN58uPLJanUc3rMN4Ra15OqSswUS3527WiVyqx_m90RLx45aMT-wS68j5f7K3iADNG1x2obbu0QJfoj7O3MSkYv5g.d232a7bde078404874e7c

I'pomuuni — Crpitenns, To0to 3ycTtpid. 3a TOBIp’SMH, B II0 THOpy 3uMa
3ycTpivaerbes 3 BecHoto (a0 3 Jlitom, sxio aimmtu Piune Koo Ha 181 yacTrHM —
Temuy-3umoBy 1 CeiTay-JlitTHi0). ¥ Haposi kaxyTh: «Ha rpoMHMIIO COHIlE — Ha
JITO, 3MMa — Ha MOPO3».

velesovkrug.ru

Mactnua (Macaana, Komoipnui (poc.)) — JaBHBOCIOB SHCBKE CBATO
MPOBOJIIB 3UMHM 1 MOB’SI3aHE 31 3BHMYAEM BECEJIMTHCS Ta IOTYBAaTU MEBHI CTPaBU
(MIUHII, BapeHUKHU 3 CUPOM 1 T. iH.). [louexaiime, eapenuuxu, nputioe Ha 6ac
macnuys! (Ykp.. npuci.., 1955, 276); Ooeynanu macuuyro [kpinaku| (Mupnuii, 1,
1949, 323); — JKinxo! Jlroou cosopunu: Macuuys 3atwna, A Maunyie we mu i He
inu, — Moowce 6 mu cnexna? (Ilor., Iloe3ii, 1958, 407); — Il]oce mu Oyoxce
eecenutl, Tumxy? — Ha macruyro ypoouscs, — suwikipuscs oinumu 3yoamu Tumxo
(Trot., Bup, 1964, 493). 20-21 6epesnst — Conie nepexoauts y ¢azy Apuna. XKene
retb 3uMy-Mapeny B ii manatu B Hai. [loku Tinbku nepexoauts. Ane He Habupae
me Tiel TMOBHOI sIpOi CWJIM, 37aTHOI 3aIUTIIHUTH 3€MJIIO, SKa 3r0JIOM MOBHWHHA
HapOAMTHU BpOXail. 3 LOTO IHS MOYMHAETHCS HOro Biajga Haj SIBHUM CBITOM.
Macnsina — BecHsiHE piBHOJIeHHs 22-23 O6epe3Hs. Y 1ieit 4ac IeHb CTa€ TOBITUM BiJl
HOYl, MPOOYIKYEThCS TpHUpPOAa, 1 SIpUlo-COHIIE PO3TOILUIIOE CHIT, BCE HABKOJIO
nouynHae HabupaTtu Xutts 1 Cuny.

ukrlit.org
http://www.tridevatoecarstvo.com/showthread.php ?tid=12062

Aetin Bornni Marii — 1 TpaBHs, Ta IBana GTaponevepHHka — 2 TpaBHS.
borunst Maiis (cnos. CeBa, Jlaga) — BoHa TBOPUTH XUTTA 3 camoi cebe. boruus
BECHM, CaJiB, IJIOMIB, JOIIIB, TAPHOI IOTOJW, COHSYHUX IPOMEHIB, TPUPOJIH,
3eJIeH1, KBITIB, MOKPOBUTEIbKA POJIOUOI 3€MJIi Y TPHUIMUIBLIB, PUMJISH, €JUIIHIB.
IHomi mepekmamaroth sk — Maru BceecBity. borumnss Maiis "3amaroe" nepesa
MEPIIUMH 3€JICHUMHU JIUCTOYKAMHU, K1 XUTAIOTHCS MM TIOJUXOM BECHSHOTO BITPY
(acorlitoeThes 3 TUIKaMU BepOu, Oepesu, 10 € KIHOYMMHU CHUMBOJIAMHU). 3axiJHi 1
MiBHIYHI CJIOB'SSHM TPEACTABIISUIA ii JOBTOBOJIOCOIO, YK€ TapHOKO KIHKOIO, IIO
TpUMae B pyKax Jo3puidid BuHOrpaja 1 sOnyka. I{a xiHouHa boruns 3aBxau
MNIATpUMYyBaJia JKUTTS, Opaja ydacTb y KPYroooOiry »KHUTTEBHX CHII, HIOPOKY

00/1apoBYIOUH BCIX OaXalouux IISAPUMH JapaMu.
http://www.uamodna.com/articles/mayya-bogynyamaty-trypiljciv-slovi-39-yan-ta-usjogo-svitu/

Igana Kynaaa y cioB'ssH — CBATO imHb020 conyecmosnns (20-24 uepBHS).
Comnrie B [liBHIUHINM TIBKYJII JOCSTA€E MKy CBOET aKTUBHOCTI, 3HAMEHYIOYH MTOYaTOK
acTpoHOMi4yHOrO JdiTa. Llei neHp HalinoBIIUHI y PoIll, ACTPOHOMHU HA3UBAIOTh JTHEM
JaiTHboro coHuectosHHsi. B CraponaBhiit Pyci #oro Bennmvanu COHIIECTOSHHS
(«moBopoT CoHtig Ha criany) adbo CeMuspuioM (CiM pasiB SICKpaBHA ).

B neHp INITHBOTO COHIIECTOSHHSI CJIOB’SIHU-SI3UYHUKH BIJ3HAYaIN CBOE
rosoBHe cBATO — Kymanma. Bonm BmanoByBanmm Becumis 6ora Conms Ilepyna 3
oorunero Boau J[aHoto, 1 Bipuim, MO 1€ COIO3 HAAUISIE BOAY MAridHOIO CHIIOIO.
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http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1150.u_s2I9yE8X_kpEzCrzo8rtxp-xVQo_wPK7_SZYHl7zxF5wRsimMoeodiXiiG1TEwecOjafeySmOhBvJW2FUlo95BrsYnRUED7v0JOW8-3WjGID866fI7lymmobVixpYylFDggKPHaZr6hEb-OM8lQ_ftVo5NKLL5PbncPTBZSSvu8MsB-ALFHOmDIG8AutMgOcXZ4fqwtH5NXnR9qpE2ryP0C-l0k9tT9VI-mUfD5spsq2TGnxfbxcldxVIkkRe8lD_sp7WdpWBmExdfsLq-i8qYE16aPfte3LzROSoLl10ZhSvuRT8Ir1qN_LpcUswSAFU_8uownhEhgOr-vS1mzsajpZxpSvw84da4FJ_h7tmPuN7pJaXb2tkOGEYKhh5fv7fyNyUKc4DORybzOOkwPyhdwygJl1p23x5LuM0tx70.
http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1150.YD8ktpbbkWI54XDVeRa-uxTCSBIuTwJ28dE7TWzaRlJHmhWVevIyLlR-45OEOsx9i3EMhtwAY_aAi11zrcVVNNgOQ2Jdr_gbezdS6zmWSW9Aue3qL8ZPUpUBUfm3SYNCqdoDBPwdvPkFgLHyiQf07l4A9PTcPfKP-io0mIxzVjoYR4ksxgIyQNzS4atGJm-YlsKlyv9eAM8-fCX53CndkpYgycmxI4sc-toJ3U8czyrW-mv9qmGr-ndAyv0dgy4JT0GjmCLxvtEUUle5gXVIWpKgEmuL0IFNmKhoY-VM7wTVqr5aNub5dwBvpmfvKOLFQUYze0K2mq_Iz-17waVkP7L4ej3yQfrtJpdKbzrNAx7LBHPvoSxBZTqauF_-fu_CcSJksFnaXl5kkBaoFYEbfcrHmR-no613T5i6SIy3zBg.
http://www.tridevatoecarstvo.com/showthread.php?tid=12062

Braxanocs, mo kymaHHs B JaeHb CeMHUSPWIN 3IUTIOE JTIOAUHY Bil XBOpPOO 1

3apsipkae oro eHepriero CoHiis.
http://good-know.com/litnye-sontsestoyannya-2016/

Meporo-Makognit  Gnac  (GeaTo  Bpoxkaw) — 1 cepnms.
[TouaTok cepmHS y HamUMX JaNeKUX TNpenakiB HasuBaBcs CnaciBkoro. Cpsra
Bpoxatro, siki moOyTyBaJii 3 JaBHIX JaBEH B YCIX XJIOOpOOCHKHMX KpaiHax,
BiJ[3HAYAINCSA YPOUHUCTO, sIK mposiB mozAsku CoHsiaHOMY bory 3a mienpi mapyHku
JiTa — IUIOAW, STOJM, OBOYI, 3/1aKh, M€ Ta 1H. PUTyanu OCBSYEHHs IUIOJIB
noOyTyBayu 1 B anTuuHin ['perii, 1 B Pumi, 1 B Mamiit Azii, 1 B €runri. ¥ Hammx
npanpeaKiB 0OpsiiM OCBSAYCHHS IIOAIB OyJM BiJIoMi 1€ 3a 4YaciB TpHUIIbCHKOI

no6u (kinenb VI — mouatox III TucsgomrTs 10 H.€.).
http://www.skarby.org.ua/medovo-makovyj-spas/

Koao Ggapora

IHMORE COHIECTOAHHA

AeHb @j < 16 Hiq

BECHAHE

GCiHHE
12=12 *‘im*'" C%é'i‘iﬁ‘f% 12=12
==\ .

PiBHOEHHA 8 DIBHOICHHA

,nem. 5 > 8 Hiy

JUTHE COHLECCTORRUA
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5. tomfare the z'nﬁrmatz'on ?f‘ the two nations and ﬁunc[ out
comman féaturea and cfzﬁérence,

Common Qifferent
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@eﬁie (@ngl&mb, Freland, Seotland,

mleﬁ) VS. %ﬂlﬁw (@ikraine )

ﬁf( ﬂﬁz’vaf.r - onc'yz'n ~ cross-cultural connection




aﬁoﬁ/@m‘ﬁ%i ,@ 10

vs.

GRITORHA OCIHHIF
(ocitne pirHOAEHHA)



1. &ac[, translate and retelS b:}/ your own words in [frz'ef.‘

aBon/ @weﬁt G

Mabon: Qutumn Equinox - September 215t-23rd

Jecknically, an equinex is an astronomical point and, due to the fact that the earth
woblbles on its axis skightly, the date may vary by a few days depending on the year. Jhe
autumnal equz’nox occurs when
the sun crosses the equator on its
apparent J'ourm.f}/ southward,
and we experience a duy and a
night that are of equal duration.
Up until Mabon, the hours of
clkyfz:jr/;t have been greater than
the hours from dusk to dawn.
Dut from now on, the reverse
holds true.

%ﬁon marks  the
middle of karvest, it is a time of
equal day and equal night, and ff

Jfor the moment nature is in
balance. Jt is a time to roap what |8
you have sown, of giving thanks
Jor the karvest and the hounty
the Earth provides. Tor :’:"'
Pinishing wp ol projects and
plans and planting the seeds for
new enterprises or a cﬁanje in
fifestyle. Mabon is a time of
celebration and halance.

This is the time to Jook hack not just on the past year, but alsc your fife, and'to plan
for the future. In the rRythm of the year, Mabon is a time of rest and celebration, after the
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lard work of gathering the crops. ‘Warm autumn days are followed by chill nights, as the
OIL Sun God returns to the embrace of the Goddoss.

Thie passing of Mabon is inevitable and The Sun God showld be mourned: We toc,
must remember that all things must come to an end. o the Sun God journeys into the Jands
of winter and into the Goddess' Joving arms, hut endings are a_good time to celebrate our

successes, thank our sefves and those whe helped'us, and’ take  part in the balance of$ fzﬁ /
http://www.thewhitegoddess.co.uk/the wheel of the year/mabon - autumn_equinox.asp

The Futumn Equinox divides
the day and night equally, and we aff take
| @ moment to pay our respects to the
impending dark. We alse _gtve thanks to
. the waning sunlight, as we store our
| fiarvest of this year's crops. The Druids
call this celebration, Mea'n To'mbuir,
and Fonor the The Green Man, the God
of the Ferest, by offering fibations to
trees. Offerings of ciders, wines, herbs
and fertifizer are appropriate at this time.
Wiccans celebrate the aging Goddess as
ske passes from Mother to Grone, and
her consort the God as he prepares for
doath and re-birth, Various other names
for this Lesser Wiccan Sabbat are The
decond %rve&t Testival,  Wine

?f;rve&t, Teast of valon, fguz’nozz’o &7
Hutunne  (Strega).  Then Flfod
(Caledonit), or Gernucepia. The Teutonic name, Winter Finding, spans apericd of time

Sfrom the Sabpat to Oct. 15th, Winter's ﬂ@/ﬁt, which is the Norse Now ggar. At this
fé&tz'vaf it is appropriate to wear af/ ﬂvf your ﬁner:}/ and dine and celebrate in a Javisk setting.

ﬁ is the d}awz'nj to and (?f ﬁmz’f as we prepare fér the w‘z'ntﬁ'nj down on the year at
Dambain. ﬁ is a time to ﬁnz’&/; o/d business as we readj/ fér a Joen’mf 9][‘ rest, relaxation, and’
r(f]%ction.

Symbolism of YNahon:
Decond %rve&t, the J@Jten'e«f, fquafz’lf}/ and . ﬁafzmce.
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Symbols of YNabon:

wine, jourd:s, pine cones, acorns, grains, corn, cgaJo/e&, pomegranates, vines such as z'vy, dried

seeds, and frorns qf Jafen§}/.

Aerbs of YNayhon:
z;%corn, benzoin, férn&, _grains, hdo:mi}wucgfe, marzc'yofc[, milkweed, m‘}/rr/;, Jaa&aionﬂoWer, rose,

sage, solomon s seal, tobacco, thistle, and wyeta[ffe&.

Foods of YNahon:

Ereacﬁf, nuts, apples, pomegranates, and veqgetables such as potatoes, carrots, and onions.
e, pormeq %A e

ncense of YNahon:
%utumn ﬁfenc[—lfenzoin,
myrr/ﬂ and. sage.

Colors of YNahbon:
&cﬁ orange, russet,

marcoon, EI‘OWTl, tl?‘leO[(l:

Stones of YNahon:
315]3]9/7#(3, fzgn'a Jazuli, and
yeffow‘ zgate&.

AActivities of YNabon:
ﬂ;@nj wine, jat/érinj
dried herbs, Jafant&, seeds

and seed- Jaotl:f, wafk-z'nj in the
woods, scattering (ﬁéﬁﬂj& in Farvested" ﬁefd:f, ?ﬁérz'nj Libations to trees, ac[brnz'nj burial

sttes with Jeaves, acorns, and- Joz’ne cones to honor those who have Jommet[ over.

Spellworkings of Yahon:
gfrotectz'rm, Jorogoen'lf}/, Jecun'zfy, and. Je&p—conﬁdénce. 1;%/;90 those OJP /farmony and balance.

eities of YNahon:
gofdéaaea-az»d;*on, az‘;rjan, wana, gferag]aﬁéne, gfamona and the \?‘Z‘;J&f. godlf—
ﬂ;l;on, Thoth, Ther, %rme&, and The Green j‘z‘:m.
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JZZEM zs considered a time on the ﬂ;ﬁten'ea. ji is a time to fonor %z’nj ﬁez’tz'eos and the
C;Jn'n't Weortd: Gonsidered a time of‘ balance, it is when we stop and relax and enjoy the

ﬁuz’tJ <f our Jaer&onaf Farvests, whether t%y be ﬁom toz'fz'nj n our jar(lémf, Worfz'nj at our

J’Ob:f, raising our ﬁmllﬂed‘, or J'uo"t coping with the hussle-bussle of' ever:}/dky fzfé. j‘:/z‘:zy your
szll;on be memorable, and” your hearts and.. spirits be ﬁffecf to ove;ffow‘z’nj /

https://wicca.com/celtic/akasha/mabon.htm

mabon is the the God of Welsh mythology, he is the Child of Light and
the son of the Earth Mother Goddess, Modron. In truth, there is little evidence that
Mabon was celebrated in Celtic countries and the term Mabon was applied as
recently as the 1970's. All part of our reconstructed Paganism...

Here is another point of perfect balance on the journey through the Wheel of
the Year, its counterpart being Ostara or the Spring Equinox. Night and day are
again of equal length and in perfect equilibrium — dark and light, masculine and
feminine, inner and outer, in balance. But we are again on the cusp of transition
and from now the year now begins to wane and from this moment darkness begins

- to defeat the light. The cycle

. of the natural world is

moving towards completion,
the Sun's power is waning

! and from now on the nights

grow longer and the days are
are shorter and cooler. The
sap of trees returns back to

| their roots deep in the earth,

changing the green of
summer to the fire of
autumn, to the flaming reds,
oranges and golds. We are
returning to the dark from
whence we came.

But before we do that,
we're gonna party (again)!

. This is the Second Harvest,

the Fruit Harvest and the
Great Feast of Thanksgiving.
The Goddess is radiant as
Harvest Queen and the God
finally dies with His gift of
pure love with the cutting of
the last grain. He will return.
As the grain harvest is safely



gathered in from Lammas and reaches completion, we enjoy the abundance of fruit
and vegetables at this time. It is time to thank the waning Sun for the wealth of
harvest bestowed upon us. It sometimes seems that each Festival requires the
making of celebration and the giving of thanks, but this really is so, each turn of
the Wheel brings both inner and outer gifts and insights.

So Mabon is a celebration and also a time of rest after the labour of harvest.
In terms of life path it is the moment of reaping what you have sown, time to look
at the hopes and aspirations of Imbolc and Ostara and reflect on how they have
manifested. It is time to complete projects, to clear out and let go that which is no
longer wanted or needed as we prepare for descent, so that the winter can offer a
time for reflection and peace. And it is time to plant seeds of new ideas and hopes
which will lie dormant but nourished in the dark, until the return of Spring.

Symbols of YNahon

7 he Cornucopin

The Cornucopia, or Horn of Plenty, is a traditional symbol for Mabon. It is a
wonderful symbol for the wealth of harvest and is beautifuly balanced symbol
which is both male (phallic) and female (hollow and receptive)

Jhe Apple

The apple is the symbol of the Fruit Harvest. The apple figures significantly
in many sacred traditions. It is a symbol for life and immortality, for healing,
renewal, regeneration and wholeness. It is associated with beauty, long life and
restored youth. The Ogham name for apple is Quert and Quert is the epitome of
health and vitality. The apple is at the heart of the Ogham grove and is the source
of life. For Pagans, the apple contains a 'secret'. Cut an apple width ways and it
reveals a pentagram containing seeds. It is a much loved symbol of Paganism. The
five points represent the elements of Earth, Air, Fire, Water with Spirit at the top,
and thus also the directions of East, South, West, North and Within.

A circle around the pentagram represents the eternal circle/cycle of life and
nature, and of wholeness. In ritual and ceremony the pentacle corresponds to the
element of Earth. It has long been believed to be a protection against evil for both
the person and the home, worn as an amulet or used to guard entrances to the home
through windows and doors. So it has a modern day threefold function: as a mark
or sign of being a Pagan, as the element of Earth in ritual, and as a powerful
protector.

7 he YNabon Altar

Your altar should be dressed in the very best produce you can find from field,
forest and market, from garden and the wild. Apples, pears, damsons, sloes, rose
hips, elderberries, blackberries, hawthorn berries, the possibilities are large. If you
collect from the wild, be not greedy - always leave plenty of fruit and berries for
the birds and wee creatures.

This 1s a very good time to make an outdoor shrine for the nature spirits in
thanks for the bounty they help to provide. Leave one of each flower, fruit and
vegetable that you have, as a gift.

7 hings 7o Do

48



Great _feast of 7hanksgiving.

Celebrate with a feast for friends and family using as much fruit & veg,
locally grown, as you can.

Go Walking

Go for a walk and collect as much of nature's wild abundance as you can,
while respecting the need to leave enough for everyone else including the nature
spirits. You will find wild damsons, sloes, rosehips, elderberries, blackberries,
hawthorn berries and more. Remember the fruit is the carrier of the precious seed.
Clear Out and Complete.

We think of Spring as the time to clear out but now is the perfect time to
complete unfinished projects and clear your home of unwanted stuff. Prepare to
hibernate!

Plant JSulbs

This is an excellent time to plant tree seeds and shrubs. They have all of
winter in the darkness to

establish and germinate. Plant bulbs which will hide in the earth until early
Spring beckons. Make each one a hope, idea or aspiration for Spring and wait until
their little green noses show above ground - to remind you!

JRuttermilk JTrvead Charm for (YNahon

You will need:
3 mugs of strong white flour
500 ml of Buttermilk (available from the supermarket)
I teaspoonful of bicarbonate of soda
Mabon ribbon in your choice of colour - red, orange, yellow, gold, brown
A handful of dried fruit of your choice - dates, raisins, sultanas, currants

Place the flour and dried fruit in a large bowl. Make a well in the centre.
Sieve in the blended salt and soda and pour in the buttermilk. Mix well with a
wooden spoon until the dough feels springy. If it feels too sloppy just add a little
more flour. Turn it onto a board and cover with a fine dusting of flour. Pat it with
your hands until you have a round shape. Take a sharp knife and score lightly into
eight sections, one for each festival. Our picture shows the bread cut into five
sections, making a pentacle.

Place onto a greased baking tray and pop your buttermilk bread into a
moderate oven for about 20-25 minutes. Keep and eye on it. When the bread is
ready it will change colour and it will sound hollow when you tap the bottom. Cool
completely on a wire rack. When it is cool, tie it with Mabon ribbon.

Take time to concentrate on the bread you have created and turn the loaf

three times saying "From the flelds and through the stones, into fire, M aton
»Ereafd,' as the ‘Wheel turns may all be féd: g‘ofdé.ﬁf ﬁf&m‘. !

Now take your bread and share it with your family and friends and pass on
the generous blessings of this bright and bountiful festival. Eat it fresh, as soon as
it is made if you can.
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Recipe donated by the Counter Enchantress. Adapted by the Boss Lady with
permission.

The Counter Enchantress is discovering that you can add almost anything
appropriate to this simple bread recipe and it STILL WORKS beautifully. You can
decide for yourself what the appropriate additions are for a particular festival, in
this case dried fruit for Mabon, and just do it. There is much kitchen magic in
working with one recipe through the Wheel of the Year just changing it a little as
the wheel turns.....

Somerset Apple Cake

We are very blessed here in that we live in the sacred Isle of Avalon, also
called the Isle of Apples, in Somerset, England. And we are indeed surrounded,
still, by orchards which grow apples both for Somerset's famous cider-making and
for eating. One of our family pleasures is a local orchard which grows many
traditional varieties of apples. Most of what they grow goes to make apple juice.
But just before they do that, local people are invited over a weekend to go pick
apples for themselves and
their families. And it's such
fun to spend an afternoon |
among the apple trees
within sight of Glastonbury
Tor. Chalice Well Trust is
developing an  organic
apple orchard on the slopes
of the Tor and now also
produces small quantities §
of delicious organic apple
juice which are sold to
visitors. It's a limited
supply and very precious -
reserved for very special
occasions or ceremony in
our household.

Below 1s an

authentic domerset %jyofe

‘Gake recipe. Eat it either
cold, or warm with cream.

INGREDIEANTS.
}tfgyms/uoz self-
raising flour
a pinch of salt
22@7::&%30,3 marjarz'ne/ butter
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2 temyooon cinnamon

1 7(2me/ 60z caster sugar

Zliymef/lfoz sultanas

1,5(ng5/1 60z cook;'nj apples, ﬁnefy chopped

3eqgs
a Jittle milk

a Jittle demerara sugar

METHOD:

1. Rubthe fut into the flowr and salt. Fedil the sugar and cinnamon. Make
« well in the mixture and drop in the eqg and fruit. Mix well: if the dough is a
fittle too stiff, add some milk.

2. Place in an eight-inch greased cake tin, and sprinkle a fittle demerara
sugar on the top.

3. Lake for one-and-a-half to two hours, in a moderate oven ( Gas f/lZZk’
1,/180 ° t/}go ¢ CF), untif cooked. FMow to coof szc'glft:f}/ Eefére turning out onto a
Cooﬁnj racg

https://www.goddessandgreenman.co.uk/mabon
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2. gead: translate in oral or written J%rm.

MAEBOHN
IIpa3AHHK OCEHHErO PABHOAEHCTRHA
(22.09 - 24.09)

Mabon
- OCEHHHI
Ipa3HUK
Komeca rona,
cepeauHa
OCEHU u
Ipa3aHUK
paBHOBecHS,
KOTOPBIN
HNPUXOAUTCS Ha
OCEHHEe
PaBHOJEHCTBU
e. B »To Bpems
bor u boruns
BBICTYNIAIOT B
UIOCTacH
CTapmMx U3
pona: Bce HX
J€TH, 3EMHBIE
IUIO/IBI,
JOCTUIJIA TIOJTHOM 3pEJIOCTH — M TaK XK€ y JIIOJEH CTapIiie B poAYy B 3TU JHU CMOTPAT Ha CBOU
CEMEHa, JABIINE BCXO/bl — HA IeTeH U BHYKOB. Y MHOTUX HapOJ0OB MHI0EBPONEHCKOro KOPHS B
CEHTAOpe MPOBOIMINCH POIOBBIC, CEMEHHbIE TOPXKECTBA: OT MPa3AHUYHOTO MOCEIICHUs BCEX
CBOMX POJACTBEHHHMKOB, BKJIIOUas AaJbHUX, A0 IalaHus O 3aMykecTBe. Eciau paccMarpuBath ero
C TOYKM 3PEHHUS arpapHOro KajeHmaps, T0 Mabou — Mpa3gHUK «BTOPOTO ypoxkas»: Xjied yxke
JTAaBHO cOOpaH, HO MOKa €CTh IPUOBI, 11U4b, O3JHHE OBOIIM M KOPHEIUIOAbl, BUHOrpaa. OnHaKo
BMECTE C TE€M OCTaeTcs ele oaHa Oousblias 3a00Ta: COXpaHUTh BCE IUIOABI Ha 3uMy. Hemb3s
3a0BIBaTh, YTO B HEKOTOPBIX CTpaHax, 4YTO HAXOAATCS CeBEpHee, K Mabony cMeIaics U puTyal
«T1ocieqHero cHona» — Hamnpumep, B llloTianaum Kk 3TOMy BpEMEHM TOJBKO 3aKaHYMBAJIACh
yOOpKa silUMEHSI U B CBSI3U C 3TUM COOBITHEM 3a0[HO HAYMHAIM BapuUTh SUYMEHHOE NMHBO — HO
TOJILKO HauuMHalM, a He jaeryctupoBanu! BooOme Mabon — mpa3gHHUK, CONPOBOMXKAAIOLIHICS
MyXCKuMu wurpuiiamMu. B Anrmmm eme B XIX Beke COXpaHSUINCh HEKOTOpPbIE OObIYaw,
CBSI3aHHBIE C MOJIyueHHEeM OapaHbeii rooBbl: B Cyccekce B KOHIIE CEHTSOPs BHIOMpAJICS JIyUIINN
OapaH OOLIMHHOIO CTaja M LEJINKOM 3a)XKapUBaJICs B M€ Ha yriax. bapaHa pacnojaranu Tak,
YTOOBI €ro rojioBa BO3BBILIATACH HAJ YTOJBHOHM sSMOMW, 4TOOBI HE MOCTPaJaId pora (TpeuiruHa
WJIM pa3liaMbIBaHUE POTa CUYMUTAIUCH TYPHOU MPUMETOM). 3areueHHOe MsICO pa3aBajid TeM, KTO
nobenHee, a 3a TOJIOBY YCTPauBaJOCh CIIOPTUBHOE COCTSA3aHUE MEXIYy MYyKYMHaMu. B
Croptdopae eme B Tom xe XIX Beke ObIToBasIa My>KcKast urpa (mpoBoauBiiascs B 20-x guciax
CEHTAOPS), Ha3BIBABIIAACSA «CIEAYH 3a BOXKAEeM». BriOupaiicsi Bokak — caMblil CUJIIBHBIN cpean
MOJIOJBIX MYXYMH, OH HaKUABIBAJI HA IUICYM OJIEHBIO IIKypy M O€rom yBOAMJ BCIO IpYIIy B
neca. OH BbIOMpPA caMblii TPYAHONPOXOIUMBINA MapIIPYT, Yyepe3 oBparu, 60yi0THa, Oypenom, a
IpoYre MY)KUUHBI JIOJDKHBI OBIIM CJeJoBaTh 3a HHUM. JIIogu omacanuch BCTpedaThCsl ¢
UTPAIOIIUMHU, T.K. MOTJIH OBITh TIOBOJIBHO CHJIBHO M30UTHI TOJIBKO 3a TO, YTO MONAJIMCH Ha Tja3a.
Henucanoe npaBmiio 00s3bIBaJIO KHUTEIEH CHA0XKATH UTPOKOB BCEM HEOOXOMMBIM IO IEPBOMY
TpeOOBaHUIO, B 4el ObI JOM OHM HE 3aluld. B KOHIle AHS BCIO COOpaHHYIO 3a JICHb €1y UTPOKH
YHOCHJIU B I10JI€ M ChE/1aJIM HOYBIO, IPH CBETE KOCTPOB.
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Bo MHOrmx MmecTtax COXpaHMIUCh OCTATKH OCCHHEW OOpSIHOCTH, KOrJa BHEIOMpaH
ayamiero u3 mosoasix MyxkunH (B Kopuyomne, Kenre). B Cradbdopae B cepennne ceHTIOps
WCTIONTHSJICSI TaK HAa3bIBa€MBI «TaHEI] poroB». B TaHie ydacTBoBamo 12 MOIOABIX MYXKYHH,
HIeCTEepPbIM BBIJIABATNCH OJIEHBH HIKYPHI U pora (MpuMedareabHo, YTO XPAHUIUCh OHU OT TaHLa
JI0 TaHI]a B TAMOIIIHEW 4acoBHE cB. Hukomas), Ipyrue mecrepo CTAaHOBUIUCH TPAAUIIHOHHBIMU
PSOKEHBIMU — BCAJHHK, JEBUIA, JypaKk B IIYTOBCKOM ILIaThe, JIBOE, BOOPY>KEHHBIE JIYKOM U
CTpenaMH, U MY3bIKaHT. VMU pa3bIrpeIBasiach CIIeHa OXOTHI Ha OJICHEH, «Iypak» C UIYTKaMu U
npubayTkamMH paccKa3bIBall 3pUTENISIM, YTO MPOUCXOAMT, a «IEBUIa» coOupasa JIEHbI'H U e1y.

Ha Mabon He cunTanoch 3a30pHBIM XBaCTaThCS COOPAHHBIM YPOXKAeM — KCTaTH, KaK BBI
MOMHHTE, UMEHHO TI0CTie TOp>KecTB PaBHOMEHCTBUSA HAaYMHANIOCHh BpeMs SipMapok. JIxo0ombITHO,
YTO JaXe y CIIaBsSH, BeChbMa HACTOPOXXEHHO OTHOCSIIMMCS K TOXBajaM BooOmIie (4To0 He
CTJIa3UJIM) BO BpeMSl OCEHHUX POAOBBIX MPa3IHUKOB ObUIO MOXHO M HYKHO XBaJIUTh AETEH —
€IWHCTBEHHBIH pa3 B Troay. Toxe B CBOEM pOJE  «XBACTOBCTBO  IUJIOJaMM.

Kpome Toro, B Anrnmuu u I'epmManum OBITOBAJIO rajaHue Ha OyAaymuid ypoxaw,
MIPOBOJIMBIIICECS B KOHIIE CEHTSIOPS: TaJlaid M0 «YEPHUIBHBIM OPEIIKaM» Ha JKENTHIX TyOOBBIX
JUCTBSIX — OPEIIKH pa3pe3alid U MO UX COJAEPKUMOMY CYIMIA 00 ypojkKae CIEQyIOIIEero roja.

PonoBoit MOMEHT CBsI3aH €Ile U C TeM, YTO BO MHOTHX CTpaHaX B CEHTSOPbCKHE THU
MOYMTAIM MEPTBBIX — B TEPBYIO OYepelb CBOMX YIIEAMUX NpenkoB: Bce xe Mabon —
pPaBHOBECHBI Tpa3IHUK, a >KW3Hb YpaBHOBEHIMBaeTcs cMmepThio. Kpome Ttoro, Mabon —
Mpa3AHUK MOJBEACHUSI UTOTOB. B 3TH NHU AOMKHO OBITH YETKO B3BELICHO U PEIICHO, KaKue U3
coOpaHHBIX TUJIOJOB OYIOyT ChedeHBI B Oirpkaiiliiee Bpems, 4TO OyAeT OTIOKEHO Ha JOJIroe
XpaHeHHWe, a YTO TMpPHUIUI0 B  HETOJHOCT M JOHKHO  OBITH  BHIOPOIIEHO.

[ToaTomMy BO Bpems Mpa3qHUKA UMEET CMBICI MPUTIOMHHUTH BCE CBOM JIENa, TOCTABICHHBIC
3aJ]aui U PEelIMTh, YTO OCTAHETCS y BacC B aKTHUBE, YTO Oy/eT Ha HEKOTOPOE BpeMsl OTJIOKEHO, a
OT Yero clieAyeT oTka3aThes. Kctatu, Ha Mabon MOKHO MPOBECTH MPOCTEHBKHA PUTYANT U CXKEUb
TO, B UeM YK€ HeT HeoOXoaumocTu. To, OT 4ero OTKasbIBaellbCs, HAJ0 HAMHUCcaTh Ha JHOOOM
CIIOCOOHOM TOpPETh MpeaIMeTe — Ha JINCTKE OyMaru, IepeBsSHHOW IJIalllKe, BEIpe3aTh HAa CBEYE —
nocjie 4ero cxedb. MHe Bcerja HpaBWIOCH JielaTh HEUYTO MOJAOOHOE C OCEHHUMH JIMCTBIMU,
KOT'Jla CKUTaelib UX Ha KOCTpe: Ha Ka)IOM JINCTE MUIIETCS OJHA BEIlb, C KOTOPOU YK€ HEIUIOXO
Obl ObUTO paccTaTbes. JIMCTRS KuAaelb B KOCTEpP: €CIIM Croped — YilAeT, ecild MOAXBAaTUIIO
TOPSYMM BO3JIYXOM M YHECIIO — IPHUJIETCSI CMUPUTHCS U €I1Ie TIOTePIETH :)

Ha croun:

8 bapanuHa uny nruia (B 4ecTh 60ra UM B 4eCTh Hadajaa OCCHHEH OXOTHI)

3 ['pubbI B 11000M B

8 MOpKOBb

3 CBekiia

3 Kaprodenn

3 [locnennne copTa sI0JI0K U CITUB

3 BuHorpan

3 S165109HBIN TUPOT C BAaHUWIIBIO I KOPUIICH

3 Men

3 [ImooBbIe BUHA (BUIITHEBKA, CIIMBOBHUIIA, PAKHS)

3 Cuap

3 KBacel

3 Komnotsl

KenbpTrckas KyxHs:

bokctn

ITo tpanuiun Mabon cuuTaeTcs BTOPHIM M3 BEIUKHUX (ecTHBAJeH ypokas. ITO BpeMms
OTIbIXa IMOCIE TSKEJBIX TPYIOB, BO3MOXKHOCTb OTOJIArOJApUTh 3€MIII0 3a €€ IIEAPOCTh. ITO
BpeMs Tofla aCCOLMUPYETCS C TNYbI0 (0COOCHHO € epHATON ANYBIO), C YpoKaeM sI0JIOK, a TaKkxKe
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C BHHOTpPaJOM U BuHOJenueM. M Ha Bamem crone B Mabon IOIKHBI 00S3aTENBHO
MPUCYTCTBOBATH MPOIYKTHI MO3AHETO YpOKasl.

BokcTH BIOXHOBUIIO, HABEPHOE, HA CaMO€e OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO CTUXOB, YEM KaKoe-InO0
Ipyroe OJt0/10 B KelIbTCKUX cTpaHaX. CyliecTByeT HECKOJIBKO CIIOCOOOB MPUTOTOBUTH OOKCTH,
JIBA U3 HUX MBI IPUBEJIEM 3/1ECh.

BokcTu Ha mpoTuBHE (XJ1I€0HBIE OOKCTH)

[IOPLIMI: 6

450 rpaMM KapTOIIKH

2 crakaHa KapTo(enbHOTro Mope

4 cTakaHa MyKH

Counb 1 nepern 1o BKycy

Y4 cTakaHa CJIMBOYHOTO Macja WM )KHpa OT OeKoHa

[TouncTuTe CHIPYIO KAapTOLIKY M HATPUTE €€ Ha TEPKE B Mapiio; OTOXXMHTE €€ Haj
MHUCKOM, cHaBiauBas Tyaa coK. [lomoxkuTe HaTtepThlii KapTodenb B OTACIBHYIO MHUCKY U
cMmemaiite ¢ kaprodenbHbiM mope. Korga kpaxman ormycTUTCsl Ha THO MUCKH C KapTO(eIbHBIM
CcOKOoM (3TO 3aHMMaeT okoyio 30 MHHYT), BBUICHTE BOJY M JT00aBbTE KpaxMal B KapTO(heIbHYIO
cMech. XOpoIno cMeraire. Yepes pemeTo mpoceinTe MyKy, Colib U Tepell Ha cMech. JloOaBbTe
pacIuiaBJIeHHOE CIMBOYHOE MAaclio WM KHp OeKoHa. 3aMecuTe; packaTaiiTe Ha MOBEPXHOCTH,
MOCBHINTaHHOW MYKOM, ¥ MpUJaiTe GOpMbI TOJICTEHBKUX MUPOXKKOB. CBEPXY HAIPEKbTE KPECTHI,
yTOOBI, KOTJa BbINIEYKAa OyIeT TOTOBUTHCA, OHU OBl pa3JeNUIUCh HAa YETBEPTUHKHU
(TpeyronpHuukM). ['OTOBbTE Ha XOpOLIO CMa3aHHOM MacjaoM NpoTuBHE 40 MHUHYT Ipu
temnepatype 150 rpagycos.

Hcmounuxk peyenmoes: /[pcoan Acana ""Kenomckas napoonas kyxua''
https://new.vk.com/witchofthewilds
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3. &mf, transfate in oral or written ffvrm. T;omjaare the z'nj%rmation
of the two nations and found out common features and difference.

GgiTornp Ocinuift (0ciHHE piRHOAEHHSA)

GeiTognpy Ocinnift  (ocinne pigHOpeHHA) - 22 gepecHa. V' parHHHY
BIABYBAAOCA BCEHIMHE MOAIHHA Y Xpami GRITOBHAA. BHNIKABCA BEAHKHA \ 3pICT
AAHHH KOPORAH. dKpELh XORABCA 34 XAIEOM 1 3AMHTYTBAR MH AAH EAMATH HOrO.
IlouyRwWwH RIAMORIAK, KAa3aB : Aaft, Boxe, WoB 1 HA TOM piK XAIE POAHE TAKHF
BHCOKH!

GeiTogrp (GBiT, GRITA0). 34 KOCMOrOHIMHHMH MOFAAAAMH CTAPOAABHIY
VKPATHILIR, MEPBICHA MATEPIA MOAOBIMOI CTATI, U0, MOEAHARLIHCE 3 MEPRICHOK
marepier kinowoi craTi (Bopa, AaHa), yTROpHAA BCi pedi Ha 3emai. (3a .
ToAOBALLKHM )

Takoxxk Bor rocTHHHOCTI v HAAAHINPAHCHKHY YKPATHLIB. ' MPHEAATIACKKHY
VKPATHCHKHY MAEMEH BOr HEBA 1 CBITAQ; Y AABHIX MOAAKIE - BOr BifiHH. OBpa3




GRITORHAA AIFILIOR A0 HAC Y RHrAAAL KAM'AHOrO 3EPYULKOrO ipoaa. (3a O.
D AMIHLHHHM ).

Hawi npepkH CAOR'AHH MPHCRAMYBAAH LM MOAIT OAHH 3 MOTHPLOX FOAORHHY
COHAMHHY CRAT v pouyi - Orcen (GriTORNA, Girosp, Paporow).

Ha Ogcena, Akufi RIABYRAETHCA HA 3-ifi AGHB MIiCAA PIRHOAEHHSA, CAOB AIHH
PO AThEA 31 GRITAHM Borom GemnApHAOW, AKTHBHICTh AKOr0 BHIAAAAA HA
AlTHIA nepiop. Ha 3nmy GemuAapHAo BIAMPABARETHCA HA RIAMOMHHOK, MICAA MOro i
MOMHHAETHCA HAHTEMHILWA MACTHHA POKYy - KOpouyH, TOBTO Mepiop, KoAH AHI
kopoTki. Houi X, HARBNAKH, RYAYTh CTARATH A€AAA] AORLIHMH. B ueft nepioy GriTAL
Born nocrynarwThea micuem Temuum Boram. Aae ue He o03HAavae, W0 Mmu
MOPHHAEMO | MOPOK, HARMAKH, AKLLO BAITKY, MPARHARHO EYAO 3AHMATHCA B13HUHOK
MPALEN, BHPOLLIOMH BPOXKAI, TO B 3HMORHH MEPIOA TPEEA 3AAMATHCA CROEH
AVLIEK - BIABLLIE HACY BIABOAHTH AYXOBHOMY PO3BHTKY.

GAOR'AHH BRAXKAAH, U110 B A€Hh OCIHHLOrO PIRHOAEHHA MPHXOAATH MPEAKH HA
3ema0. BpaHyl BCl AWIAH HA KAMHLULA, OCMIBYHOMH GBITOBHAA, 3BEPTAKMHCH AQ
MPEAKIR, LLOE T1 OBEPIrAAH CROIX HALLLAAKIR | HEAETKHH TEMHHI ac. ['0A0RHI Alfi0RI
OCOBH CRATA - CTAPWIL AKAH, CIMEHHI MAPH, AKI MawTh AlTer. HeorxiaHnmu
ATPHEYTAMH CBATA € OCTAHHIN CHIN KHTA, 3IEPAHHH B MOAL, HOr0 HA3HRAKTh
ALAYX, & TAKOXK BEAHKHH KOPORAM, CMEMEHHH 3 HOROr0 BPOXKAK, LLO CHMBOAIZYE
EAraTCTRO POAY. V LEH A€HB BAAUITORYIOTh BEAHKI EPATMHHH - EEHKETH, HA AKI
CXOAHTHCA BCA FPOMAAA, KOXKEH MPHHOCHTHL HAHKPALLE B1j CBOrO CTOAY A0 CTOAY

POAY-
http://www.skarby.org.ua/22-veresnya-svitovyd-osinnij/
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C%amﬁaiﬁ (@aﬂowem)
15,

Beaecora Niv


http://www.thewhitegoddess.co.uk/the_wheel_of_the_year/samhain.asp

1. &mﬁ translate and retelS b:}/ your own woerds in ﬁrieyq‘

»ambain

SAMHAIN 75 « fé&tz'wzf qf' the Dead: ﬂ:’anz'nj "Summer's End" and pronounced
saak-win or saa-ween, Samhain is a celebration of the end of the karvest and the start of the
coldest /zdaﬁp of' the year. For many practitioners, my&e&l‘ included, damhain also is the
beginning OJC the gn'rz'tuaf new year.

@riyz’naﬁnj in ancient fur(zjoe as a Geltic Fire fé&tz'vaf, Dambain is now celebrated
worldwide. The timing OJC contemporary Dambiain celebrations varies according to spiritual
tradition and. jeocynga/z:}/. ﬂjmy (v]p ws celebrate damhain over the course (f several cfa{}w and
nights, and these extended ohservances uJuaflj/ include a series of solo rites as well as
ceremontes, féa&t&, and jat/;erinjaf with flzmz'{y, ﬁz’enc[:f, and spiritual community. In the
northern kemisphere, many gjdjdnef celebrate damhain from sundown on October 31 through
ngem[;er 1. Others hold Sambain celebrations on the nearest weekend or on the Full or




Wgw ﬂ:on closest to this time. dome ﬂﬁ_djdnef observe Dambiain a bit Jater, or near
%vemﬁer 8, to coincide more cfo&eé/ with the astronomical mz’c[Jooz'nt between Fall fyuz'noac
and” Winter dolstice. :7‘2‘;% gfajmw in the southern %migo%re time their Swmbain
observances to coincide with the middle (3]0 their %utumn in Jate ;z]on'f and’ earfy ﬂ:{}/,
rather than at the traditional fur(zfoezm time of' the Fofz'c[ay.

Dambain also Fas been known l::}/ other names. dome Geltic Wiccans and .ﬁruicl:f
call it Galan gaecg[; ‘Galan g’w‘af: {,afw Z_Z‘oanv, or W(:J g’afzm g’ae?f: In Welsk, it is

oS n Oalan Gaual. Jt also s known as Uie ouney. medieval hook of tales, the
Hos Gyn Catan Gaual: Fi also is fon Oie Houney. T medieval fook of tales, th
ellow ook © ecar, reports that cormnon folk called it the east o ongfind, the
Mo Look of Locan, reports th I called it the "Feast of Mengfind;" the
/éjemﬁn:}/ Wtcﬁd-‘ggeen who married a {inj <7[\ Tara in ofd Ireland. In the ancient
ofign alendar, an engraved bronize dating from the first centur Loand duqg up in
Geligny Galend: wgraved bronze duting he y . K. and diag up
1897 in Trance, Sambain is called Trinouxtion Samondi, or "Three ﬂ@ﬁ”m (?f‘ the Fnd (?f‘
Summer." Variant gaeffz’njes (#' Dambain include damain, damuin, and Sambuinn.
WUk the jrowt/f and goreaz[ (?][‘ (Cﬁvrz'es'tz'anz'q}/ as the dominant refz{'yz’on t/z‘}ouj/fout
furo e, Dambain time took on Ghristian names and quises. %ff Daints' eﬁa or %ff
/4 J 'y
%[/;91%9 on W;vemﬁer 1 commemeorated Ghristian saints and martyrs. %ff Douls' cﬁa on
24 Yy
cc)Vt‘v’vem[r'er 2 was a remembrance for all souls of the dead. Wtk the coming of Ghristian
)
3(]aanz'ard:9 to 5‘2‘;%{0@ the z'ndijenouuf customs of' Fonon'ny the dead at this time of‘ year
mixed with cggmtm Gatholicism and gave birth to the cﬁz{}/ ?f the :ﬁeml,_ :ﬁz’a de Jos
%ertoa, n ear/y W;vemﬁer. Qambain shares the ancient gain'tuaf Jaractice #'
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remembering and Jpaying respects to the Dead with these refated refzjz’oua Fofidkya ojp
(C/friestianitz}/.

%ffoween, short for N Hallow's Fve, is celebrated on and around October 31.
%ft/;ouj/; occurring at the same time of' year and Favz'ny roots in end:g“-/farveeft celebrations
of' the ancient past, %{ffou/een and dambain are not the same, but two separate Fofz'c[izy&
that cliﬁ%r conm'déraﬁfy in fécu& and_practice. In contemporary Fmerica and elsewhere,
?ﬁszoWeen is a secular ft‘vfkd Fofic[zzy. Like its cousin, mdank:{yiw'nj, it is w‘i([éfy and
Jouﬁficfy celebrated in homes, schools, and communities, farje and small, b:}/ people of' many
paths, ethnic h‘éﬁttgy&f, and worldviews. Furthermore, %ffoween has evolved to be both a
fizmify—orientef children's /ﬂvfz't[lzy as well as an occasion fér those of‘ all ages to creativefy
express themselves and engage in Jafay in the realm <f make-believe and ﬁntm&:}/ tﬁroujﬁ
costumes, tricf—or—treatz’nj, Jtoryteffz'nj, Jofz{}/—actz'nj, Jonm@f, cathartic scary Joface visits,
and parties.

57‘1 contrast, Sambiain and its refated Ghiristian /fofz'clky counterparts continue to be
refzc'yz'ouo" in fécu& and anz'rz'tuafef}/ ohserved., 6:}/ adherents. %ftﬁdoujﬁd ohservances may include
meny-mafinj, the /fonorz’nj of' the ﬁeatf that is central to damhain ts a serious reﬁjiou&
practice rather than a fzc'y/;t—ﬁdearte([ make-believe re-enactment. %cfz{}/ 's Pagan Dambain
rites, while somber, are benevolent, and, although centered on death, do not invelve human or
animal Jacrz'flcea. ﬂi&t dambain rituals are held in  private rather than in Jau[r'fic.

?Sam/faz'n s fonj assoctation with death and the ﬁemf re:fﬁ*ct& W;ture'o“ r/l:}/th;ﬂef. j;1
many places, Dambain coincides with the end gp the _growing season. %jetatz'on dies hack
with . fz’ffz’nj frosts, and therefore, fz’teraffy, death'is in the air. Jhis contributes to the ancient
notion that at ‘damhain, the veil is thin between the world (ff' the fz'w'nj and the realm oJC the
Dead and this fizcz'fz'tatea contact and communication. Tor those who kave Jost Joved ones in
the Jast year, Dambain rituals can be an gjojaortuniz:‘}/ to bring closure to _grieving and to
furt/fer adjust to their being in the Otherworld, b:}/ gn'n'tuaf/}/ communing with them.

There are many ways to celebrate dambain. ?ﬁ-re are a féw.‘

Samhain  Nature Yp/alk. Jake a meditative walk in a natural area near your
ome. Observe and. contemplate the cofors, aromas, sounds, and other sensations (?f the season.
fxferz'ence !}/oumeff' as part of the Gircle of szé and reflect on death and rebirth as being
an important part (y[' W;ture. jf the Jocation you Visit_permits, jdﬁﬁé;‘ some natural ohjects
and wpon your return use them to adorn your fome.

Seasonal Jmagery. Decorate your frome with dambain seasonal Jymﬁ@fd‘ and the
colors (?f orange and. black. Place an Autumnal wreath on your ﬁont door. ‘Greate zli'go/ay&
with Joumf@n&, cornstalks, _gourds, acorns, and apples. et candles in cauldrons.
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AAncestors Altar. gaﬁfer Jaﬁotryrzgaﬁff, heirfooms, and other mementos ojp
deceased famz'fy, ﬁiencﬁs, and companion creatures. %rrzmje them on a table, dresser, or
other Ju;ﬁce, aﬁmj with several votive candJes. {indfe the candles in their memory as you
call out their names and express well wishes. Thank them fér lfez’nj part (f your fz"fé. it
guietfy and 1y attention to what you experiernce. W;te any messages you recetve in your
journa[ Thits %nce&tor& %ftar can be createc[ju&t fér Cgam/tdaz'n or kdejat  year round.

Feast of the Dead. ﬂfrgjmre a Sambain dinner. Include a place setting at your
table or at a nearb:}/ altar ﬁr the Dead: FdL an (ﬁérz'nj ?f‘ a bit (?f each beverage being
consumed to the cup at that Joface setting, and to the Jofate, add a bit (vjp each féor[ served.
Fnvite your ancestors and other deceased Joved ones to come and dine with you. Jo kave this
as a Sambain Dumb zsu(]g]oer experience, dine in silence. %ﬁer the féaat, place the contents
of' the plate and cup fér the Dead outdoors in a natural focation as an (ﬁ%ﬁnj fér the Dead:

Ancestor Stovies. Learn about ﬁmz’fy /I.;Jt(){}/. Gontact one or more ofder
refatives and ask them to share memories (#‘ ﬁmi{}l members now dead. @gwr([ them in some
way and Jater write accounts of what t/;(ay share. Give thanks. dkare what you Jearned and
have written with ancther famz'fy member or fn’eml._ L names of‘ those you Jearned about
and wish to honor to your ;%ncestom“ %ftar.

Cemetery “Visit. Viisit and tend the  gravesite (#' a Joved one at a cemetery. Call to
mind memories and consider ways the Joved one continues to five on within you. Place an
(ﬁerz'nj there such as ﬁe&” fﬁvu/enf, dried herbs, or a fibation qf water.

,?ef lections. Mc‘t on you and your fzftz2 over the Joa&t year. &eview J'ourna/ef,
Jofzmnem, Jo/zdotgjrzga/if, [r-ijJ,
and  other notations you have
created  during the past year.
Gonsider how you have _grown,
accomffi&/ﬁnent&, cﬁaffenjeJ,
adventures, travels, and
fear:nz'njo". j‘;z:cﬁ'tate. l;vurnaf
about your year in review, your
meditation, and" your ref]ectz'on&.

.?enovute. Delect  an
area of' your home or fz"fé as a
fécua‘. Fxamine it. &-ogaﬂize
it. &fea&e what is no fonjer
needed. ‘Greate a better pattern.




‘Gelebrate renewal and tranoférmation.

JSonfive YNagic. {z'nclfe a lfonﬁre outdoors when possthle or kindTe ﬂameJ ina
ﬁre:]oface or a small cauldron. Write down an outmoded Fabit that you wish to end and cast it
into the dambain f]ame& as you imagine refease. Jmayz’ne ]ourJe/f acﬁvftz’nj a new, healthier
way #' being as you move around the ﬁre clockwise.

https://www.circlesanctuary.org/index.php/celebrating-the-seasons/celebrating-samhain

Sambain Lore (Ortober 31st)

g[amhain (pronounced SOW-in, SAH-vin, or SAM-hayne) means "End
of Summer", and is the third and ﬁnal Harvest. The dark winter half of the year
commences on this Sabbat. It is )

generally celebrated on October
31st, but some traditions prefer
November 1st. It is one of the
two "spirit-nights" each year, the B
other being Beltane. It is a |
magical interval when the
mundane laws of time and space
are temporarily suspended, and
the Thin Veil between the worlds
is lifted. Communicating with &
ancestors and departed loved
ones is easy at this time, for they
journey through this world on
their way to the Summerlands. It
is a time to study the Dark | ™
Mysteries and honor the Dark |«
Mother and the Dark Father, ™
symbolized by the Crone and her | e
aged Consort. Originally the |
"Feast of the Dead" was
celebrated in Celtic countries by
leaving food offerings on altars
and doorsteps for the "wandering
dead". Today a lot of
practitioners still carry out that .4
tradition. Single candles were lit and left in a window to help guide the spirits of
ancestors and loved ones home. Extra chairs were set to the table and around the
hearth for the unseen guest. Apples were buried along roadsides and paths for
spirits who were lost or had no descendants to provide for them. Turnips were

65



hollowed out and carved to look like protective spirits, for this was a night of
magic and chaos. The Wee Folke became very active, pulling pranks on
unsuspecting humans. Traveling after dark was not advised. People dressed in
white (like ghosts), wore disguises made of straw, or dressed as the opposite
gender in order to fool the Nature spirits. This was the time that the cattle and other
livestock were slaughtered for eating in the ensuing winter months. Any crops still
in the field on Samhain were considered taboo, and left as offerings to the Nature
spirits. Bonfires were built, (originally called bone-fires, for after feasting, the
bones were thrown in the fire as offerings for healthy and plentiful livestock in the
New Year) and stones were marked with peoples names. Then they were thrown
into the fire, to be retrieved in the morning. The condition of the retrieved stone
foretold of that person's fortune in the coming year. Hearth fires were also lit from
the village bonfire to ensure unity, and the ashes were spread over the harvested
fields to protect and bless the land. Various other names for this Greater Sabbat are
Third Harvest, Samana, Day of the Dead, Old Hallowmas (Scottish/Celtic), Vigil
of Saman, Shadowfest (Strega), and Samhuinn. Also known as All Hallow's Eve,
(that day actually falls on November 7th), and Martinmas (that is celebrated
November 11th), Samhain is now generally considered the Witch's New Year.
Symbolism of Samhain:

Third Harvest, the Dark Mysteries, Rebirth through Death.

Symbols of Samhain:

Gourds, Apples, Black Cats, Jack-O-Lanterns, Besoms.

Aerbs of Sambain:

Mugwort, Allspice, Broom, Catnip, Deadly Nightshade, Mandrake, Oak leaves,
Sage and Straw.
Foods of Samhain:

Turnips, Apples, Gourds, Nuts, Mulled Wines, Beef, Pork, Poultry.
Jrcense of Samhain:

Heliotrope, Mint, Nutmeg.
Colors of Samhain:

Black, Orange, White, Silver, Gold.
Stones of Samhain:

All Black Stones, preferably jet or obsidian.

https://wicca.com/celtic/akasha/samhainlore. htm

hat is Sambain?

g[amhain, pronounced saah-win or saa-ween, comes from the Gaelic
word “Samhuin,” which means summer’s end. It is one of the eight annual Celtic
festivals and one of eight "sabbats" that modern pagans celebrate in the course of
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the year. Paganism is an umbrella term for a movement of different nature-based
religions. It is not related to Satanism or any form of devil worship.

“Samhain is the turning of the wheel. It feels almost like shutting off the
lights for the evening or closing down the store for the night,” Heather Greene, the
managing editor of a pagan news site, the Wild Hunt, told IBTimes. “It is time to
go inward and focus on family and self.”

For many, the festival is a time to honor ancestors and those who have died
in the past year. Seances are popular rituals since this is the time when the veil
between this world and the spiritual one is at its thinnest, pagans believe.

What s the difference between Sambain and Halloween 7

In the eighth century, the Catholic Church decided to mark Nov. 1 as All
Saints Day to honor saints and martyrs. This was in part influenced by the pagan
festivals already taking place during this time of the year. The mass on All Saint’s
Day was called Allhallowmas in English. As a result, the night before became
known as All Hallows Eve. This eventually became the popular holiday,
Halloween.

While they might take place on the same day and mark the end-of-harvest
season, Samhain and Halloween have different focuses. Halloween is considered a
secular folk holiday celebrated by people of all denominations. Samhain is a
religious observance honoring the dead. Rituals are somber and done in private.

Whlle part of Samhain festivities involves a certain level of grlef and
mourning, there
are celebrations
or ceilidh (a

Gaelic
term) that take
place. At Circle
Sanctuary, a
Wiccan church
in  Wisconsin,
there’s a witch’s
ball where
people dress up
in every version
of witch
imaginable. The
term  signifies

herbalists,

healers,

medicine

4 : persons and

shamans who lived in old European villages -- not necessarily the black hat, green-

faced women flying on broomsticks seen today. Although some people do dress up
as those kinds of witches, Selena Fox said.
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http://paganwiccan.about.com/od/samhainoctober31/p/Samhain_History.htm
https://www.circlesanctuary.org/index.php/celebrating-the-seasons/celebrating-samhain

“We have a joyful evening. Some dress up outfits, sometimes in classic
witch garb seen in pop culture,” Fox says, describing battery-operated wands and
broomsticks she sees at the annual celebration -- especially since the release of the

Harry Potter books and movies. “We have some fun with it,” she said.
http://www.ibtimes.com/samhain-2014-3-things-you-need-know-about-pagan-festival-1715741

Pinternights / Yetrnaetr

@he beginning of the winter season for the Northern
folk. Rememberances of the dead and one's ancestors were made during this
feast. Winternights was a ceremony of wild abandon; much like the Carnivale
season in the Mediterranean countries, and it marked the end of the summer season
of commerce and travel and the
beginning of the winter season of
hunting. Much divination was
done during Winternights to
foretell the fates of those entering
the coming year. It was said that
if one sat on a barrow-mound
(grave) all night long on
Winternights, one would have full
divinatory, shamanic (galdr and
seith), and Dbardic (skaldr)
powers . . . that is, if one retained
one's sanity! Winternights
marked the beginning of the Wild
Hunt, which would continue until
Walpurgisnacht.  This festival
corresponds roughly to the Celtic
Samhain, and the modern
American festival of Halloween,
although the darker aspects of the
festival are not as pronounced among the Norse people. (The Norse festival of

darkness was Walpurgis, a full 6 months away).
http://www.wizardrealm.com/norse/holidays. html
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2. &m{: translate in oral or written ﬁm.

GAMAHH (31.10 — 0L.11)

Camaun — OJIMH U3 YEThIpEX TJIABHBIX KAJICHJIAPHBIX MPA3IHUKOB KEJIbTOB, 3HAMEHYET
co0oli Havaso 3UMHEN, TEMHOW TMOJIOBUHBI TOfa. Y MHOTHX KEJIBTCKHUX HapoaoB 1 HOSOps —
HA4YaJo0 HOBOTO ToAa (y JPEBHUX HWPJIAHMANEB HOBBIM ToJ HayuHAlICcsd B benbraiin).

O6psinaocty Camatina 1a U APYTUX KaJCHAAPHBIX MPAa3JHUKOB y KEIbTOB CJIOXKHUIIACH B
nepuoj, KOrjaa B HMX XO3SAUCTBE Tpeodianano CckoToBoAcTBO. Camaiin 3HAMEHYET
CKOTOBOJIUECKMU, a He 3emienenbueckuil umkia. Kanengapnas natupoBka Camatina
MOATBEPKIAET ITO MPEANOI0KEHHE.

Camaiin — TUNWYHBIA KaJEHJAPHBIA TMpPa3HUK, CBA3AHHBIA TIPEXKIE BCEro ¢
OKOHYAHUEM TMACTOUIITHOTO Ce30HAa. B KOHIE OKTSIOps OBEll U poraThlii CKOT COOMPAIOT B OJHO
CTaJ0 W BO3BpaAllAlOT K JIIOJICKUM :
kmiuimaM. YacTte ckoTa uAET Ha _q,_
yOoOH, 4acTh — JJIsi Pa3MHOXKEHHS.
Orta JPEBHSIA CKOTOBO/IYECKAas
npakTuka B EBpome Oblna m3BecTHa
elle B 310Xy HEOJIUTa.

Ilepuon  Camauna  nautcs
ceMb nHed. HMpmanackas — cara
MOBECTBYET O TYJISHbSIX YJIaJ0B B
npyrue nuu Camatina (Tpu AHS 10 U
TpU JHS TIOCJII€) Ha  paBHUHE
Mypremue. B Camaiin cobGupanuch
KOpOJIH, BOXKIU U Bech Hapoa. KopoJib
WM BOXJb JaBajl MbIIIHbIE TUPHI, HA
KOTOPBIX TPHHATO OBUIO OOWIIBHO
€CTh U IIUTHh O IIOJIHOTO ONbSHEHHS.
TpaguuuoHHbBIE TPA3THUYHbBIE UTPHI U
COPEBHOBAaHUSI TOXXE MPOBOIWINCH B
Camatin, a Tak e paspelieHue
CONEpPHUYECTBA c IIOMOIIILIO
noeauuka. Camaiin — CpPOK YIUIAThI
JIOJITOB, TMOJATH, NMPUHECEHHUS IapoB.
Kaxaplii mpuieammii Ha nup JOJKEH
ObUl  TpUHECTH  Jap  CBOEMY

1 I

. 3:.:? .

TOCTIOJINHY, qarie BCETO
MPOJIOBOJILCTBEHHBIH, Harpumep,
MOPOCEHKa JIJIsl TOTO JKe MHpa.

Onaum CIIOBOM,

OOIlleCTBEHHAsT CTOpPOHA Tpa3JIHUKA
cBOIMIACh K cOOpy Bcex Ioaed B ||
TPaJULIMOHHOM MECTE€ — Ha MHPY y BOXKAS UIU KOpOJs, a TAKKE K conyTCTByIOHmM 3TOMY
NUPY HAPOJHBIM TYJISHBIM M WUrpaM. PUTyanbHas CTOpOHA Mpa3HUKa OoJiee CIOXKHAs, U ee
KOHIIETIIIUS 10 KOHIIa He BbIACHEHA. J[pyuapl MPOBOAMIN HEKYIO CIYXOy, 5KepTBONPUHOIICHHUS,
0OpsIbI, OTHMM U3 KOTOPBIX OBLIO BO3XKHUIaHKE OTHS. B HOYb MOBCIOIy TACHIIUCh OTHH, U HOBBIH
OTOHb BO3JKUIAJICA APYUIAMH.

Ha crenax mOMOB M Ha YacTOKOJ BOKPYT KPEMOCTH HACAKUBAJIU M BBIBEIIMBAJIH
YCJIOBCUYCCKUEC TOJIOBBI M 4YCPCIld, HO OTHIOJAb HE C NECJIbIHO HUCIYraThb cnyqaﬁHoro IMyTHHUKA.
['050BBI YOUTBIX BParoB JOJDKHBI OBUTH OTHYIMBaTh HEYHCTh. BUANMO, Takoe yOeKaeHUE
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MPOUCXOAUT OT BEPHI KEIHTOB B TO, UTO JKU3HEHHAs CHJIA U JyX YE€JIOBEKa 3aKIIOYEHBI B €ro
rojioBe. DTOT 00bI4aii ObLT 3a)MKCUPOBaH e1e B 16 Beke.

K Cawmaiiny HempeMeHHO TIIATeTbHO YyOWpanu AoM, ducTwim odar. [[ms ymepmrux
OCTaBISUIM eny W nuThe. lluma nenunack Ha JBa BuUJa — OOBIYHASL Mpa3IHUYHAs ena,
COCTaBIISIFOIIAsl TTUP, U OOpsAIOBasi MHINA, KOTOpas ObUIa 4acTh Marudeckoro puryana. Takas
NUIla BOCOPUHMMAJIACh HE KaK YJOBOJbCTBUE, HEPEAKO €€ OCTAaTKH COXPaHSUINCh C
Marm4ecKuMu essiMu (00eperu, UcIelieHne, YBeTUIeHNE TUI00PO s, OJIaroCOCTOSHUS ) IeTIbIN
TO/I.

Ha yrompsix oOpsaoBbIX
KOCTPOB BBINEKAIM PHUTYaIbHbBIN
xJie0, KOTOpBIH 10 TIOBEPHSIM,
o0Jtazan oco0oi 11eIe0HON CUITON.
Marunueckue CBOICTBA
00psimoBOTO  XJIeba TMEepexoUiTn
KO BCEM, KTO MOJIy4asl €ro KycoK.
Bce unensl poga nmpuoOmamuce K
HeMy, xjie0  JaBanM  Jaxe
JOMALTHUM >KUBOTHBIM, KPOUIKU
xJyie0a pa3OpachIBaIH MO MOJISIM.

Hcneuennble Ha  3011€
JENEeNIKA U3 LEJTbHBIX 3€peH —
putyansHoe Omono otnanaies.
Takme ke  pemnentel  ObuIH
u3BecTHbl B JlpeBHer [ammum.
[Texnu Takxke xyie0 W3 OBCSHOU
MYKH C OTBEPCTHEM IIOCEpEIUHE.
Taxoii xJ1ed MacTyXH
pazbpachiBaii MO TOJSIM, YTOOBI
OTpaguTh CKOT OT XHIIHHUKOB.
IToemanue 1805000041
paccMaTpuBaioOCh Kak  CIOCO0
3alIUTBl OT HEYHMCTON CHJIBI U
OJIHOBPEMEHHO Kak MyTh K
KOHTakTy C TOTYCTOPOHHHUMH
cymHocTsaMu. Iluma Ttak ke
NPUHOCHJIACH B JIap Pa3IMYHBIM
ooram, ayxam, 0okecTBaM,
CTUXHUSM, YMEPIIHM.

YacTp KEpTBEHHOW NUIIU
MOJIHOCTBIO OTJaBalach e .
O0oxecTBaM, 4acTb — B (opMe mpuyacTus K OOKECTBEHHOMY M CBEPXBECTECTBEHHOMY —
noeJanach JOIbMU.

['maBHOE MecTO B pUTyalnbHOW Tpame3e 3aHuUMal xJed. MecuTh TeCTo W TOTOBHTH
00ps10BbIE JIETICIIKA HY>KHO OBLJIO Ha OBeUbel HIKype, 00JafaBIield MarnuecCKuMu CBOMCTBaMU
obepera u miuogopoausi. PeiOHBIe 0072 TOXKE BXOAWIM B PUTYaIbHYIO Tpamesy. Y KHUTelen
MPUOPEIKHBIX PAOHOB pblOa ObLJIA MOBCETHEBHOW MUIICH, M B pUTYaje el MPHUIaBaiochk 0c000e
3Hayenne. Hanpumep sxutenn Opkueiickux u IlleTnaHackux OCTPOBOB MPHHOCHIN € COOOM
pBIOy, Kor1a Uty npa3aHoBath Camaiin, 9T00bI TO OBLIT U300MITBHBIM.

Kak xe wmor BBITTIANETh KOPOJEBCKMW THUP y JApeBHUX KeinbToB? BoT onucanue,
COXpaHUBIIIEECS B OAHOW M3 pyKomucei. bosbimoe o0ecTBo BO BpeMs MHUpa Caariioch KPyroM
Ha pa3oCTJIaHHBIE MO 3emyie MKyphl. [luma momaBamach Ha TIMHSHBIX, OpPOH30BBIX U
JEepPEeBSHHBIX ToHOCaX. CaMblii 3HATHBIN cUael OOBIYHO B cepenuHe. [IupiiecTBo yacTeHBKO

.
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COTPOBOKAAIOCH MOEAMHKAMH, TJI€ MMOOETUTEINIO MMOIaraics JTy4Ylnid Kycok msica. OOuibHas efna
B JIpEBHOCTHU OblIa yXe cama 1o ce0e mpa3IHUYHBIM yAO0BOIbCTBHEM. [lup cocrosut u3 xieba u
OOJIBIIOTO KOJHMYECTBA MsICAa TOBSIUHBI, OapaHWHBI, CBUHHHBI. MsSICO Bapwiid B THUTAHTCKHX
KOTJIaX WJIM MOJpKapuBajiu Ha BepTesie. CBUHMHA 0COOEHHO JII00MMa KeJlbTaMu, KaK KapeHHas U
BapeHasl, TAK U COJIOHWHA. B M300miIuK mprCyTCTBOBaa ppida — MEYeHast, BapeHas U COJICHAas.
B Tekcrtax ynmoMuHaeTcss OAMH M3 CIIOCOOOB MPUTOTOBJIEHHS PHIOBI: BApUTH B COJIEHOW BOJE C
YKCYCOM M TMHHOM — TMPOCTOTa pEIeNnTa, CBONCTBEHHAas IpeBHUM TpaaunusMm. Koctw,
OCTaBIIIMECS OT Tpare3bl NMPUHOCUIUCH B KEPTBY — 4YEpe3 OTOHb WM 3apbIBAIUCH B 3EMIIE.
Kpome toro, Ha ctone CamaiiHa 00s3aTeIbHO MPUCYTCTBOBAIA MOJIOKO, Maclio, CMETaHa, ChIp,
a010ku, opexu. [lup compoBoxnaics neHueMm 0apAOB MOJ] aKKOMITAHEMEHT JIPEBHET0 aHajiora
mupel. B Tannmum Gonbloe pacnpocTpaHeHHE MOMy4niao BHHO. [lonuOuil yrpekaer ramibCKux
BOMHOB B HEYKPOTHUMOM IPHUCTPACTHH K MBSIHCTBY U 00XKOPCTBY. B Ipyrux KenbTCKUX cTpaHax
najgbMa MEePBEHCTBA MPUHAJUICkKANA MUBY, KOTOPOE Bapwiid MOYTH B KaXKIOoM gome. B Ooree
JIpeBHUE BpPEMEHAa TOTOBWJIM MeNOBYXYy (mid) — HamMTOK HAa OCHOBE 3a0pOJMBIIETO Mea.
[Ip1rHOCTS M M300MIHE MUpIIecTBa 00YCIOBICHO U TeM, uTo nocie CamaiiHa HaCTyIaeT MepHoA
CE30HHOTO0 OTpaHUYEHUsT B eJe,
CBS3aHHBIH C  HEOOXOAMMOCTHIO
SKOHOMMTH 3amachkl. PuryanbHbie
Npa3gHUYHBIE Tpame3bl B  OTOT
NEPUOJ MOYTH OTCYTCTBOBAJIH.
OavH W3 cambIX TJIABHBIX
pPUTYaJOB, COBEpUIAEMbBIX B
Camaiin, —  3TO, KOHEYHO,
pazKUraHve CBAILICHHOTO  OTHS.
PuryanpHBII OrOHb HEIPEMEHHO
IOJDKeH OBITh "HOBBIM", "KHBOH",
"gucTeIi", T.€.  TOJNBKO  YTO
TOOBITEI. DTO TpebOoBaHWE K
pUTYaTbHOMY OTHIO CYIIIECTBYET HE
TOJILKO Yy JPYHAOB, HO U Yy
OOJBIIMHCTBA JPYruX HapoJoB. Bee
Ipyrue OrHH — CBETHJIbHUKH,
ouaru B JOMax, KOCTPHI BO JIBOpax
— JIOJKHBI OBITH MOTALIeHbI, YTOObI
BHOBB OBITh 32)KKCHHBIMH OT 3TOTO
HOBOTO PUTYaIBHOTO OTHSI.
Bozxurarh OroHb paHbIIE OTHS,
pa3BeIeHHOr0 J>KpellaMu B odyare
KOpoJisi, OBLIO 3ampelieHo IMoj
CTpaxoM CMEpTH.
JloObIBaHME HOBOT'O OTHS
IIPOU3BOIUIIOCH JPEBHEUITUMU
cocobaMu — BBICEKAHHEM HIIU
TpernreM. CuuTasncs CBALICHHBIM U
OI'OHb, 3aXOKCHHBIN yaapom
MonHuu. He cMoTpst Ha mosiBieHue
0oiee  COBPEMEHHBIX  CIIOCOOOB
NOOBIYM OTHS, BO3KUTAHHUE OTHA
TPEHHEM TO-TIPEKHEMY CUYHTACTCS
00s13aTenbHOM YacThio puTyana. Hanbonee pacnpocTpaHeHHBIM U APEBHUM BHJIOM PUTYaJIbHOTO
OTHS SIBIISIETCS, KOHEUHO, KOCTep. CBSIIEHHBIN OTOHb U3 KOCTPA PA3HOCHIICS TIO KUJIBIM JOMaM C
MOMOIIBIO (PaKENIOB, T/ UM PAa3KUTAINCh ovard. Takxke ropsmue ¢gakeabl 0OHOCHIN BOKPYT
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3eMeNbHBIX y4acTKoB U JomoB. lllectBue ¢ Qakemamu BOKpYTr JEpeBHH, BOKPYT TOJEH U
noceyneHui — OJIUH u3 CaMbIX KUBYUUX 00ps/10B.
OroHb MOXET YHHYTOXHTH JH000€ 3710, IPEOXPAHUTH OT KOJJIOBCTBA, BEIbM, HEUHUCTOM
cunbl. OTHIO W ABIMY PUTYaJIbHOTO KOCTpa MPUIAIOTCA LEIUTeNbHbIE cBoiicTBa. [locTpoiiku
OKYpHUBAJIHM JABIMOM [IJIsl OYMINEHHS. BOJMBHBIX M J€Tei MOJHOCWIM K OTHIO, K JIbIMY KOCTpA.
Yepe3 AbIM KOCTpa MPOTOHSUIM CKOT, 4TOOBI OH ObLT 370poB. 30y OT CBSIIEHHOI'O KOCTpa
CCBITIAJIM B BOJY, KOTOpasi HCIOJNB30BAIACh Kak IleieOHas. ['0JIOBHU OT KOCTPOB W YTOJBKH
cuutaiguch obeperamu oT ynapa monnuu. B Illotnanauu B koctep Opocaiy KOCTH JAOMAIIHUX
KUBOTHBIX, KJIOUKH uX mepctd, a Ha lllernanackux m OpKHEHWCKHX OCTPOBAaX — KOCTH PHIO.
OOpsn 3TOT, KpoMe Kak J>KEePTBOIPUHOILIEHHE, MMEET M JApPyroe TOJIKOBaHME — BeEpa B
OPOAYIUPYIONIYI0 CHIy OTHS, Marus BOCHpou3BoiCTBA. I[logoOHBIE OOpSABI  MIMPOKO
3apUKCUPOBaHbI B IUIOAOPOJHBIX pUTyajaX — BO3BpAalllEHUE 3eMJI€ YacTU €€ ypoKas, YTOObI
YIIY4UThb ypOKail CIEAYIOLIEro roja.
’KeprBompunorie
Hust Camaiina
[Ipunomenune
XKEPTBbI ~ HOCUT  JIBE
LeJH: nepBast —
MOJIYYUTh MOMOIIIb
OoroB  (AyxoB) wWiIH
OnmaromapeHue 3a 9Ty
MoMoIIb, BTOpas —
orpamuTh ceds OT WuX
JYPHOTO  BO3AECHCTBHUSL.
DTO0 0COOCHHO KacaeTcs
JyXOB YMEPIIUX.
ITockonbky
KylIbT  yMEpUIUX B
OobIen CTETICHH
pa3BUT y
3eMIIeIeTTbYECKUX
Hapo/I0B, MO>KHO
MPEANOI0XKHUTD, YTO
n3HavanbHo B Camaiin
YMEPIINM HE YAENSIOCHh

CTOJIBKO BHUMAaHMSI,
MTOCKOJIbKY JPEeBHHE
KEJIbTBI ObLIH

CKOTOBOIYECKAM
HapoJOM, JIMIOb  CO
BpEMEHEM OCBOHIH

3emileiene, 4YT0 |
IOBJIEKJIO 3a  coboil
HU3MEHCHHSI B CTPYKTYpE

IIpa3AHECTBA.
OCHOBHBIM KEPTBEHHBIM MAaTE€pPHAIOM CIIYKUJ CKOT — B KEPTBY MPUHOCHIOCH MSCO

JIOMAIIIHUX KUBOTHBIX, KPOBb U KOCTH. B MpHOpEXHBIX paiioHax cpelu >KepTB MPUCYTCTBOBANIA

Tak e pbida. B OCHOBHOM epTBbI MPUHOCHIUCH C MOMOIIbIO orHs. Ho u3BecTHBI U Ooiee

KpOBaBbI€ >KEPTBOIMPHUHOIICHMS, KOTJa >XKEPTBE IMepepe3alid TOpJIo WIM 3aKajiblBaid. TakoB

pUTyal 3aKjiaHHE STHEHKAa, Ybel KPOBbIO Maszalu JIOBI JeTsM. BeposiTHO u 3T0 sBisercs

MEPEIKUTKOM OoJiee IPEBHETO pUTyaia, B KOTOPOM B KEPTBY IPHUHOCHIIMCH CaMU JICTH.
UenoBedyeckue KepTBbI
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be3yciioBHO, B TpaaMIMM JPEBHUX KEIbTOB YEJIOBEUYECKUE >KEPTBOMPHUHOILICHUS Ha
Camauin MpakKTHKOBAIUCH. YeoBeueckas )KepTBa CKUrajgach Ha KOCTPE, OHA BOILIoMIaia B cede
YTO-TO TUIOXOE, OT Yero B HOBOM TOJYy JIIOJU XOTeNH M30aBHUTHCA, OblLIa napoM O0XecTBaM U
JlyXaMm JTU0O OTKYIIOM.

B xepTBy NpPUHOCWINCH TNPEUMYIIECTBEHHO MPECTYNHUKH, BOEHHOIUICHHBIE,
Yy)XKECTpaHIbl, HO TpPU HEXBATKE TaKUX KEPTB MOIVIM TPUBJIEKATH M MECTHOE HAaceJCHHE.

Ve B NMpeaxpuCTUAHCKUE BPEMEHA YYaCTHIIMCh CIIydau 3aMEHbl YEJIOBEUECKOU >KEPTBbI
Ha EPTBEHHOE KMBOTHOE WJIM Uy4eso yesnoBeka. [1osBuIucy o0psaapl UMUTAIIUU YeJIOBEUEeCKON
xkepTBbl. Ha BpuTaHckux ocTpoBax B CpeqHHE Beka ObUIO MPHUHATO OpocaTh kpeOuit cpenu
Mpa3AHYIOIIUX, TOT, KOMY OH BbINIall — cuuTalcs "mocBsimieHHbIM" kocTpy. IlyTs, ydacTHUKM
JeNany BUA, YTO COOMpAroTCsi OPOCHTH €ro B OTOHb, MOCIE Yero OH JOJDKEH ObUT MPBITHYTH
yepe3 koctep. [IpuHATO cuuTaTh, YTO BCE MPBDKKU Yepe3 KOCTep — OTTOJIOCOK YeIOBEUYECKHX
JKEPTBOIPUHOILLECHUN.

B KopHyosie Ha BepIIMHY KOCTpa MOMEIIAIM METIY WIM CTapyl LUISMY, KOTOpbHIE
CHUMBOJIU3UPOBATIU CXKUTAEMYIO BEIbMY.
Aemop cmamou: Morag ©: http://vk.com/wall-42311101 102149
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3. aﬁgac[; translate in oral or written form. ﬁomjoare the information of
the two nations and” ffvuncf out comman féature& and c[iﬁérence,

BEAECORA HiM - CAOBR’ANCHKHIT XEAAORIH

V caor’an niv 3 31 xoeTha (ancTonapa) na 1 ancronapa (rpyaens)
HAZHBAETKHCA BeAecoBO0 Hivt, koan Biaogor ocTaTouno nepepac Koao Poky
Yeprosory, a Bopora Hari A0 nepuny nignig (a0 A0 camoro CriTaHKY)
winpoko poskpuTi A0 Ari. Hacrynuui aenn (1 rpyaena  ancronapa) inoai
Ha3HRAKTHE AapiHHm pAHem.

BeaecoBa HiM A L€ HIM BEAHKOI CHAH, KOAH TOHLIAKTL KOPAOHNH MIX
CRITAMH, KOAH AYXH HALIHX MPEAKIB 1 THY, UL BYAYTh KHTH MiCAA HAC,
MOCTAKRTh "

HERIA EMHHM
LiAHM, pa3om 3
BMHPAKMHM |
OHOBAENHM
CRITOM, 3i
cruxiamu 1 IX
migo.  Ilepws
34  BCE, UE
CimerHe CBRATO.
Braxaaoca, w0
B Beaecory Hiv
AYXH  MPEAKIR
MOBEPTAKTHCA
A0 CROIY
HALLAAKIR, WILOE
MNIAHECTH IM YPOKH I BAAroCAOBHTH BeCh pip. Ilepep HacTanHHAM TEMPARH
PO3BOAHAH BOroHb, CTPHEKH MEPE3 AKHH, A TAKOXK XOAINHA EOCHMH HOrAMH
Mo PO3MEMEHOMY BYTIAAK EYAO OEPAAOM OMHLLENHA 1 3BRIARHENHA RBRij 3AHYX
cHA. Game Tomy CBATKYBANHA BEAECOROT HOMI AAA CAOB’AH MAAO OCOBAHEBE
3HAMENHA. Pa30Mm 3 PO3YMINHAM LHY ABHLY MPHXOAHTE HECMOAIRAHO HOBE
CMPHANATTA HAPOANHX CBAT, 3BHYAIR, A4 TAKOXK MPOTHEOPHOr0 CAHAHHA
CTHYIH.

V caor’san ueri pAedb HocHR CROT imena. Tak B Kiaopyci - Azaapn -
A3HMHHLLKHA OBPA) MOMHHANHA NOKIAHHY. OBPAA A3AAH € AXKEPEAOM MHCTHY
AYMoK i novwyTTie. Homy 3aBKAH HAAARAAOCH OCOEAHEE BAXKAHEE 3HAMEHHA.
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3rigHo 3 HAPOAHHMH BIPYRAHHAMH, B L Hiv Ayl MPEAKIR B OCTAHHIA
pa3 B poui MPORIAYHOTH CROTX HAULAAKIR, w0 XHByTh \ Agi, nicaa woro
RiaaiTawTh \ GeiTAnf Hpift A0 MAABYTHROT BECHH.

Renecora Hiv - marivHa HiM BHOPOBYRAHHA 1 mocRAMEHHA. | 1o Hiv
HAHAErWE CNYCTHTHCA B MiA3€MeArA CROET MipCRIipomocTi 1 3A0ByTH GHAY,
AKLULO 3MOXKELW MOAOAATH CRift cTpay. Ile wac AAA OMHULENNA, OCMHCAEHHS,
PO3YMINHA I, MOXKAHRO, MEPEXOAY HA HOBHH ULAEEAL. BHOMI B uUEeH vac Ha
BYAHUK BHCTABAAAACA Tapiaka 3 MACTYBAHNAM AAA Ay nomepany. Ha
NABIKOHHA CTARHAACH CRIMKA, ROHA BKA3YBAAA (AK MAAK) WAAX AVIIAM, AK
rOTORI MPHATH A0 HawAAKIE i pgonomorTH. Ha BIRTAp CRATA KAAAHCA ABAYKA,
FApBY3H, KABAMKH, OCIHHI KBITH. 3FAA\('BA1\H BAH3LKHY, APVY3IR, POAHMIR, ULO
BXKE MilLAH, AAE€ EE3 KAAK.

Ani  MOMHHAHHA MPEAKIR CBATO waNyBaAHCh | CAoR’AN.  Ilepep
CRATKYBANNAM MPHEHPAAHCA B BYAHHKY, MHAHCA B AA3HI, A€ 3aAHLLIAAH BIAPO
MHCTOI BOAH 1 HOBHHA BiHHK Aas Ay npepkiB. HakpHRaaH CRATKOBHA CTia, A€
rOCMOAAP BYAHHKY MEPEN TPAMNE3OK BHrOAOUIYRAR Crieliaante ¢aoro (Aipu
NPHXOAITE, 3 HAMH MHATE, KTE), | 3aNPOLIYRAR RCIX MPEAKIR HA BeMep. V
BYAHNKY BIAKPHRAAHCA BCI ABEPI, WLOE MPEAKH MOFAH 3AXOAHTH i CipaTH 34
cria. Ilepep THM AK OPHCTYNHTH A0 HACTYMHNOL CTPABH, MACTHHA i
RIAKAAAAAACH HA CMELIAABNY TAPIAKY AAA MNPEAKIB.

VpouHCTA MOMHHAABHA BEMEPA TPHRAAA AOCHTh AORrO, BCi 3rajpygaav
HAHKPALLLE B CBOIX MOMEPAHYX POAHMAY, Ti BMHHKH, AKHMH MOXKE MHWATHCA HE
OAHE NOKOAIHNA wuboro poaAy. Ilip vac CBRATKOROI RBevepi A03BOAAAOCH
FOROPHTH TIALKH MPO MPEAKIB - TX KHTTA, OKPEMI BHINAAKH I PHCH XAPAKTEPY,
3rapyYBAAHCA T CAOBA H  HACTAHOBH, MYAPL MOpaAH 1 AOEPI  CripagH.
ITouHHAAACA 14A PO3MOBA 3 PO3MOBIALI MPO CAMOrO HARCTAPILLIOrO | HAAEIABLU
RIAOMOr0 MPEAKA, A 3AKIHMYBAAACA - CMOrAAOM MPO THY, XTO MOMEP 30BCim
HEAABHO. TIo 3aBepuIEHH] CBATKYRAHNA, rocnopap mMPoBOAXKAR AipiR  3i
caoramn: TIpoutarire AigH, AAITH, 3 COROW (Bipy, XROPORY, TOULO) 3ABEPITS,
HAC AOBIO MEKAHTE .

INom’saniTh B Gamarin BCiX, XTO BXKE MOMEP. BOHH TEX MPOKHAH CBOT
KHTTA | RBippaaH CBOT maopAn CeiTy. He BaXAHRO, ByaH BONH 3AHMH ARO
AOEPHMH, LWEAPHMH MH CKYTMHMH, CHABHHMH aBO CAaBkHMH. He Baxango,
AKHMH BONH EYAH I AIK BONH >KHAH - BOHH AOMOMOrAH CHOPMYBATH, CTEOPHTH
TOH CRIT, B AKOMY TENEP XKHEREMO MH. [CTOpia GRITY MPHXOAHTH A0 HAC
pas3om i3 pyuwiamu nomepany. VYV Ue CBATO HAMATAHTECA HACOAOAHTHCA

KOXKHHM CMAKOM, KOXKHHM 3amaxom i BigvyrTam. BiguyATE, 10 BH - KHEI.
http://www.kobu.kiev.ua/
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1. &acf, translate and retel/ l{}/ your own words in lfn’ef.‘

§nle (@;ﬁome)

What was the THeathen UL concerned with: as a refigious celobration? 7s a
matter of fact, we do not know exactly. Yot as I will show in this kittle article, Yule
includes many myt/:“«»/cpjz’ca/ features that may throw some fight on what our ancestors were
wp to during Yule, and what they actually may kave celebrated; the Rebirth of the Sun
Geoddess, the fiberation from -
the Rule of Death and the
Powers gp the Underworld;
the celebration of Ther, who is
to protect us from these powers,
and’ the celebration of the
ancestral Mothers who will
guide us through the time of

darknessinto the new
Sun cycfe. ﬁez’nj Wgrmyian,
I will write this from a
%rmyz’an perspective.
Deuring the 1 century D,
Ring Hikon the Good; who
was a Ghiristian, demanded
that the jolablct should be held
on the 25" of December in
accordance with the continental
Ghiristmas  celebrations, a
decision which was part of a
political process of trying the
Ghristen Wgrway. Yot this

was not the orzc'yz'naf heathen

. D) g &
date ﬁr gufe.gufe, or Jéf i A y 'F-I N = ¥ .“

G)ronouncz'ation: :’}/o/;—f ”) was the name (#4 the time between the Winter ‘dolstice and the
GZ(‘v'fal;fo/t ~ lgufe Césacriflce " which onjinaffy may have ngyJoenetf on the l:lt/; ?f‘Jmum}/.
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Jt means that gufe begins today with the Wonter Sclstice and Jasts until the 12° of next
year, if you are a heathen /

JThe gu/é celebration as a whele was often referred to as drinking jéI', as in ‘to
drink” yule. This descriptive term strongly suggests that drink was an tmportant part of the
celebration. ‘We also know that apart from drinking a Jfot, there would also be foasting,
banguets, games and song - and sacrifice to the gods and other powers of winter.

Dut it is uncertain what exactly was celebrated during the gufe drinking. Jt ks
been suggested that they sacrificed for a good new year, for the dead, or that it was a sun ~ or
fight cefebration to counter the durkness of winter. ‘We can but speculate, and speculate J
will, taking a mythological approach.

The actual diys of the great drinking and eating banguet associated with,_Jef did not
Jast for more than threedays although the time of _Jef certainly did; Jasting for more than
three weeks. Jt would appear that the actual Yule banguets would Jast for three duys and’
nights, and probabily closer to the diy of the Sacrifice on the 12" of January than to the
Solstice ~ as suck the sacrifice and the banguet may kave been a way of celebrating and
_giving thanks after three woeks of expectation, beginning with the dolstice and the gradial

i/ e brightening of days.

Pinter Soltice —
the Rebirth of the
Sun Goddess

g[ince Yule

begins with Solstice, it is
natural to assume that the
Sun was an important
feature of this ancient
! celebration. But how?
«| Popular modern notions
~ aside, it is a fact that we
~ actually know very little
~ about the Norse Pagan
religion. What  we
“know” 1s based on how
we interpret the few
pieces of the puzzle we
actually have, mostly




through old texts, folklore and archaeological finds, and how well we can imagine
what winter must have felt like to people who did not have any of the modern
comforts of our day. The day of the Winter Solstice is the shortest day of the year,
and in Norway, as in other countries to the far north, it is particularly short, lasting
for a few hours at best. In the Northern parts of Norway, the day of Winter
Solstice is hardly a day at all, but rather a short moment of dark bluish light at
midday before Night once more settles, and the Sun is not seen. To the ancients, it
must have appeared as if the wolf of darkness was catching up on her, or that she
had in fact succumbed, shining only a bleak hght from the realm of Hel — or from
the WOIf'S e srmmcnme : :

belly. =
When the (vg A
poem
quoted
above :
refers to &
how  the |
new  Sun
goddess
will begin
to ride the
ancient
paths  of
her mother
“when the
gods are
dying”, it
1S not just
a reference -
to Ragnarok — it is a reference to a time when the gods are weakened, dying,
awaiting the gift of new life that is given by the resurrected Maiden, as described
in the skaldic poem Haustlong, when the gods begin to age and die while their
shared, singular lover (“Asa leika”- The (one) Lover of (all) the gods), the Maiden
goddess, resides in the Underworld. It may mean several things at once, but on one
level this is a reference to winter, and to the “fact” that the gods depend on the fruit
of their lover, the goddess of resurrections, in order to revive and retain their
immortality, their youth and their strength.The Solstice may well have represented
the return of the life-giving Sun goddess or even the rebirth of her new self, her
“daughter”, so essential for the return of life, light and nourishment. Yule began at
Solstice and was a time of darkness when, day by day, the days grew longer,
showing that the Sun was being reborn, and victorious. Perhaps Yule was,
originally, that time of the year where time stood still, and where the goddess of
the new time cycle (the new year) was still in her infancy, a fragile time that had to
be supported ritually by all those who were in dire need of her success?
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From the Viking Age, we know that the Sun (known in Old Norse as Sol, in
Germanic as Sunna (hence “Sun’) was considered a goddess who dwelled among
the Aesir and who rode or drove a chariot across the sky on an eternal flight from
the devouring “wolf” of darkness. Eventually, she is doomed, doomed to be
swallowed by the wolf. In the Vo&luspa, this would appear to be the time of
Ragnarok, but it is also an annual event — because every year, the Sun of the North
is in fact swallowed by darkness.

In Norse mythology, the wolf is a creature of Hel and the Underworld,
representing death as well as related issues such as desire, life-force, survival
instincts, hunger and greed. Not an evil creature but a formidable one and often an
opponent, unless you learn to steer it like the giantesses Hyrokkin (“Fire
Spinner”), Hyndla (““She-Wolf”) and the god Odin (“The Spirit”) appear to do. In
the case of the Sun, we may safely assume that the wolf who eats her represents
death, and death is in Norse myths not a fixed state but a transition phase
associated with dark and coldness — and winter.

There are a few fragmented myths and texts about her which show that she
was essential to the order of cosmos, to time and to the creation of life on Earth:
She came from the southern realms of heat (same as the norns and the valkyriur)
threw her right hand around the “steeds of heaven” (the planets?), claimed
ownership to her “halls”
' (the planets?) and shone her
- rays upon the rocks of the
“hall” called Earth, which
then began to sprout forth
green growth.

Whereas that myth is
a cosmic creation story (a
genesis), we may also
imagine that it was used as
an image of the way the
rays of the great goddess of
light brings forth new green
growth on her “hall”, the
Earth goddess, after
winter's  darkness. The
swallowing of the Sun by a
wolf may appear to be a
reference to Ragnarok, but
could also, or originally,
have been an image of how
the Sun is swallowed by
darkness during winter.

Since
Christian Christmas 1s all
about the birth of a divine
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“son”, a theme known to have been preceded by many older religions and often
having to do with winter solstice, we may also recognize that the celebration of the
birth of a “daughter” may have been an ancient theme in Scandinavia, where the
Sun is a birth-giving mother; birthing her own new self at the beginning of a new

cycle.
http://freya.theladyofthelabyrinth.com/?page id=397

1Boto e inherited Christmas from the Piking Pule

@he celebration of Yule in Scandinavia predates the Christian holiday
by thousands of years

Winter Solstice, the time of the year when the days get longer and the sun
begins to return was truly a cause for celebration among our ancestors in
Scandinavia. Their Midwinter Feast lasted at least twelve days. So there are the
twelve days of Christmas.

Most Christmas
traditions are rooted deep in
ancient Yule rituals, many
coming from the Vikings.
Historic evidence indicates that
Jesus was not born on
December 25, but in the Spring.
Why is then  Christmas
celebrated on December 25?7 A
common theory is that the
Christian church designated
this date as the day of Christ's
birth to coincide with the
Nordic  Midvinter  Solstice
celebrations, as well as with a |
Roman midwinder fest called
Saturnalia, 1in order to
"facilitate" the conversion of &
"heathens" to Christianity. '

At Midwinter, or |
Solstice, the Vikings honored
their Asa Gods with religious =
rituals and feasting. They
sacrificed a wild boar to Frey, pes
the God of fertility and farming, &
to assure a good growing &
season in the coming year. The




meat was then cooked and eaten at the feast. This is the origin of today's Christmas
ham in Scandinavia.

During the festivities they burned a giant Sunwheel, which was put on fire
and rolled down a hill to entice the Sun to return. According to one theory, this is
the origin of the Christmas wreath.

Another Viking tradition was the Yulelog, a large oak log decorated with
sprigs of fir, holly or yew. They carved runes on it, asking the Gods to protect
them from misfortune. A piece of the log was saved to protect the home during the
coming year and light next year's fire. Today, most know the Yulelog as a cake or
cheese log rolled in nuts.

Even the Christmas tree goes back to pre-Christian times. The Vikings
decorated evergreen trees with pieces of food and clothes, small statues of the
Gods, carved runes, etc., to entice the tree spirits to come back in the spring.

Ancient myths surround the Mistletoe. The Vikings believed it could
resurrect the dead, a belief based on a legend about the resurrection of Balder, God
of Light and Goodness, who was killed by a mistletoe arrow but resurrected when
tears of his mother Frigga turned the red mistletoe berries white.

The Yule Goat, (Swedish julbock, Finnish joulupukki, Norwegian julebukk)
is one of the oldest Scandinavian Christmas symbols. Its origin is the legend about
the Thundergod Thor who rode in the sky in a wagon pulled by two goats. An old
custom was for young people to dress up in goat skins and go from house to house
and sing and perform simple plays They were rewarded with food and drmk The
Yule Goat at one 3y g T 5 i s '
time also brought
Yule gifts. This
character was later &

replaced with P
"jultomten"  (Santa
Claus).
Our pre- F

Christian ancestors
would dress up
someone to
represent Old Man
Winter, who was
welcomed into |
homes to join the
festivities. Dressed
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white  horse. Some
think that this horse
may have been

in a hooded fur coat, " |e B ¥
Father  Christmas '&‘ép.-'; pe [ o
traveled either by &' = R o 0
foot or on a giant i Aot T C L | S
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http://skandland.com/images/mistletoe.gif
http://skandland.com/images/santa2.gif

Odin's horse Sleipnir and that Father Christmas was originally Odin, who was
often depicted with a long beard. When the Vikings conquered Britain in the 8th
and 9th centuries, he was introduced there and became the English Father
Christmas.

Today, Viking Yule is celebrated in reconstructed Viking Villages such as
Foteviken in Skane and Jorvik in England, where visitors in December can make
Christmas decorations with the Vikings, listen to Viking legends and hang their
wishes in Odin's Yule Tree. Viking Yule is also celebrated by Asatruers, who
revive the old Nordic religion, called Asatru.

Of course, our Scandinavian forefathers were not alone in celebrating the
Winter Solstice. All over the world, and throughout history, people have celebrated
the sun's return after the winter with a wide diversity of rituals and traditions. And

still are.
http://skandland.com/vikxmas.htm

|p ) \ B

Let your Heart be filled ...
~LC_ ule or Yuletide (“Yule With thegick‘ of th@eaﬁ?“

time”) is a pagan religious festival . ‘_f'
observed by the historical Germanic e .
peoples, later being absorbed into
and equated with the Christian
festival of Christmas. The earliest
references to Yule are by way of
indigenous Germanic month names
Arra Jéola (Before Yule) or Jiuli and
Aftera Jéola (After Yule). Scholars |
have connected the celebration to the
Wild Hunt, the god Odin and the §
pagan Anglo-Saxon Modranicht.

Terms with an etymological
equivalent to Yule are used in the :
Nordic countries for Christmas with .
its religious rites, but also for the & 9
holidays of this season. Yule is also Ifl (‘_\ ]) [) \.’ \ Ll I C
used to a lesser extent in English- ~1
speaking countries to refer to Christmas. Customs such as the Yule log, Yule goat,
Yule boar, Yule singing, and others stem from Yule. A number of Neopagans have
introduced their own rites.

Yule is the modern English representation of the Old English words géol or
géohol and géola or géoli, with the former indicating the 12-day festival of “Yule”
(later: “Christmastide) and the latter indicating the month of “Yule”, whereby
grra géola referred to the period before the Yule festival (December) and aftera
géola referred to the period after Yule (January). Both words are thought to be
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derived from Common Germanic *jey la-, and are cognate with Gothic (fruma)
jiuleis and Old Norse (Icelandic and Faroese) jol (Danish and Swedish jul and
Norwegian jul or jol) as well as ylir, Estonian joul(ud) and Finnish joulu. The
etymological pedigree of the word, however, remains uncertain, though numerous
speculative attempts have been made to find Indo-European cognates outside the
Germanic group, too.

The noun Yuletide is first attested from around 1475. The word is attested
in an explicitly pre-Christian context primarily in Old Norse. Among many others
(see List of names of Odin), the long-bearded god Odin bears the names jolfadr
(Old Norse ‘Yule father’) and jolnir (Old Norse ‘the Yule one’). In plural (Old
Norse jolnar; ‘the Yule ones’) may refer to the Norse gods in general. In Old Norse
poetry, the word is often employed as a synonym for ‘feast’, such as in the kenning
hugins jol (Old Norse ‘Huginn‘s Yule’ > ‘a raven’s feast’).

Yule is attested early in the history of the Germanic peoples; from the 4th
century Gothic language it appears in the month name fruma jiuleis, and, in the 8th
century, the English historian Bede wrote that the Anglo-Saxon calendar included
the months geola or giuli
corresponding with either modern
December or December and January.

While the Old Norse month
name ylir is similarly attested, the
Old Norse corpus also contains
numerous references to an event by
the Old Norse form of the name, jol.
In chapter 55 of the Prose Edda book
Skaldskaparmal, different names for
the gods are given. One of the names
provided is “Yule-beings.” A work
by the skald Eyvindr Skaldaspillir
that uses the term is then quoted,
which reads ‘““again we have produced
Yule-being’s feast [mead of poetry],
our rulers’ eulogy, like a bridge of
masonry.” In addition, one of the
numerous names of Odin is Jolnir,
referring to the event.

The Saga of Hakon the Good
credits King Haakon I of Norway
with the Christianization of Norway
as well as rescheduling the date of il : )
Yule to coincide with Christian celebrations held at the time. The saga states that
when Haakon arrived in Norway he was confirmed a Christian, but since the land
was still altogether heathen and the people retained their pagan practices, Haakon
hid his Christianity to receive the help of the “great chieftains.” In time, Haakon
had a law passed establishing that Yule celebrations were to take place at the same
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time as the Christians celebrated Christmas, “and at that time everyone was to have
ale for the celebration with a measure of grain, or else pay fines, and had to keep
the holiday while the ale lasted.”

Yule had previously

been celebrated for three
nights from midwinter night,
according to the saga.
Haakon planned that when @&
he had solidly established
himself and held power
over the whole country, he |
would then “have the
gospel preached.”
According to the saga, the = ™%
result ~was  that his
popularity caused many to
allow themselves to be
baptised, and some people
stopped making sacrifices.
Haakon spent most of this
time in Trondheim, Norway. : -
When Haakon believed that he w1e1ded enough power, he requested a b1shop and
other priests from England, and they came to Norway. On their arrival, “Haakon
made it known that he would have the gospel preached in the whole country.” The
saga continues, describing the different reactions of various regional things.

It was ancient custom that when sacrifice was to be made, all farmers were
to come to the heathen temple and bring along with them the food they needed
while the feast lasted. At this feast all were to take part of the drinking of ale. Also
all kinds of livestock were killed in connection with it, horses also; and all the
blood from them was called hlaut [ sacrificial blood ], and hlautbolli, the vessel
holding the blood; and hlautteinar, the sacrificial twigs [ aspergills ]. These were
fashioned like sprinklers, and with them were to be smeared all over with blood the
pedestals of the idols and also the walls of the temple within and without; and
likewise the men present were to be sprinkled with blood. But the meat of the
animals was to be boiled and served as food at the banquet. Fires were to be
lighted in the middle of the temple floor, and kettles hung over them. The
sacrificial beaker was to be borne around the fire, and he who made the feast and
was chieftain, was to bless the beaker as well as all the sacrificial meat.

The narrative continues that toasts were to be drunk. The first toast was to be
drunk to Odin “for victory and power to the king”, the second to the gods Njoror
and Freyr “for good harvests and for peace”, and thirdly a beaker was to be drunk
to the king himself. In addition, toasts were drunk to the memory of departed
kinsfolk. These were called “minni [memorial toast]”.
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The Svarfdala saga records
a story in which a berserker put
off a duel until three days after
Yule to honour the sanctity of the
holiday. Grettis Saga refers to
Yule as a time of “greatest mirth
and joy among men.” This saga is
set soon after Iceland converted to
Christianity and identifies Yule
with Christmas: “No Christian
man is wont to eat meat this day
[Yule Eve], because that on the
morrow is the first day of Yule,”
says she, “wherefore must men
first fast today.”

Haakon the Good ruled
Norway during the early 900s. He
lived from 920-961 and spent
most of his youth being raised in
England and fostered by King
Haakon was fostered by King
Athelstan, as part of a peace
agreement made by his father, for
which reason Haakon was
nicknamed Adalsteinfostre. The English king brought him up in the Christian
religion. When Haakon returned to Norway to claim his throne, he was successful
in every way except converting the Norse to Christianity. Haakon was frequently
successful in everything he undertook except in his attempt to introduce
Christianity, which aroused an opposition he did not feel strong enough to face. So
entirely did even his immediate circle ignore his religion that Eyvindr Skéldaspillir,
his court poet, composed the poem Hakonarmal on his death, representing his
reception by the Norse gods into Valhalla.

The Nordic regions were the most resistant and longest hold outs to the
conversion to Christianity, perhaps that is one of the reasons that their ancient
traditions have remained with us even though for the most part, theirs was an oral
history and language. Their ancient beliefs were so strong that they have continued
to influence us to the present day.

Scholars have connected the month event and Yule time period to the Wild
Hunt (a ghostly procession in the winter sky), the god Odin (who is attested in
Germanic areas as leading the Wild Hunt and, as mentioned above, bears the name
Jolnir), and increased supernatural activity, such as the aforementioned Wild Hunt
and the increased activities of draugar—undead beings who walk the earth.

Modranicht, an event focused on collective female beings attested by Bede
as having occurred among the pagan Anglo-Saxons on what is now Christmas Eve,
has been seen as further evidence of a fertility event during the Yule period.
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The events of Yule are generally held to have centred on Midwinter
(although specific dating is a matter of debate), and feasting, drinking, and
sacrifice (blot) were involved. Scholar Rudolf Simek comments that the pagan
Yule feast “had a pronounced religious character” and comments that “it is
uncertain whether the Germanic Yule feast still had a function in the cult of the
dead and in the veneration of the ancestors, a function which the mid-winter
sacrifice certainly held for the West European Stone and Bronze Ages.” The
traditions of the Yule log, Yule goat, Yule boar (Sonargoltr) still reflected in the
Christmas ham, Yule singing, and others stem from Yule customs, and customs
which Simek takes as “indicat[ing] the significance of the feast in pre-Christian
times.”

When the Norse migrated to the British Isles, they brought thelr religion,
their beliefs, traditions and Yule
with them. In the northern
regions such as Scotland, traces
of it can be found in Hogmanay,
and throughout the rest of the
Isles, it has merged with the
celebration of Christmas until it
1s difficult to differentiate any
of it!

The celebration of Yule
became Yuletide, Christmastide,
Candlemas, Twelve days of
Christmas... All of these had
origins and roots in the ancient
Yule celebration and
observance.

One of the most familiar
of the traditions is the Yule log.

AYule log is a large
wooden log which is burned in
the hearth as a part of traditional
Yule or modern Christmas
celebrations in several European
cultures. It may also be
associated with the winter
solstice festival or the Twelve
Days of Christmas, Christmas
Eve, Christmas Day, or Twelfth Night.

The Yule log has been said to have its origins in the historical Germanic
paganism which was practiced across Northern Europe prior to Christianization.
One of the first people to suggest this was the English historian Henry Bourne,
who, writing in the 1720s, described the practice occurring in the Tyne valley.
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Bourne theorised that the practice derives from customs in 6th to 7th century
Anglo-Saxon paganism.

Robert Chambers, in his 1864 work, Book of Days notes that “two popular
observances belonging to Christmas are more especially derived from the worship
of our pagan ancestors—the hanging up of the mistletoe and the burning of the
Yule log.” James George Frazer in his work on anthropology, The Golden Bough
(p. 736) holds that “the ancient fire-festival of the winter solstice appears to
survive” in the Yule log custom. Frazer records traditions from England, France,
among the South Slavs, in Central Germany (Meiningen) and western Switzerland
(the Bernese Jura).

There is some controversy over the origin of the tradition in
England. Because there are no accounts of the custom in Great Britain prior to the
17th century, some historians and folklorists have theorised that it was not an
ancient British custom but was in fact imported into Britain from continental
Europe in the early modern period, possibly from Flanders in Belgium, where the
tradition thrived in this period. My personal theory on this is that once the Saxons
and Vikings who remained in England converted to Christianity, the practice
would have been set aside in the Nobility classes who were trying to adhere to the
Church beliefs. It most likely would have continued in rural areas that held on to
the old ways much longer. When the practice returned in the 1600s, it would have
been looked on as a novel, new and festive tradition without the previous ties to the
pagan religion. There would have been those who remembered the old ways
though and embraced this new acceptance of the practice.

The earliest origins of burning the yule log probably involved burning the
log outdoors together as a group to keep the darkness at bay on the longest night of
the year until the sun returned. There is evidence of burning of sacred trees such as
the Yew tree in ancient Britain. Fire was sacred to all ancients and they would
have revered the burning of such large and sacred trees as offerings to their Gods.

The yule log 1s a remnant of the bonfires that the European pagans would set
ablaze at the time of winter solstice. These bonfires symbolized the return of the
Sun.

An oak log, plus a fireplace or bonfire area is needed for this form of
celebration. The oak log should be very dry so that it will blaze well. On the night
of Yule, carve a symbol of your hopes for the coming year into the log. Burn the
log to release it’s power. It can be decorated with burnable red ribbons of natural
fiber and dried holly leaves. In the fireplace or bonfire area, dried kindling should
be set to facilitate the burning of the log.The Yule log can be made of any wood
(Oak is traditional). Each releases its own kind of magick.

AAsh — brings protection, prosperity, and health

Aspen — invokes understanding of the grand design
Jiveh — signifies new beginnings

Aolly — inspires visions and reveals past lives

(ak — brings healing, strength, and wisdom
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PIine — signifies prosperity and growth
Willow — invokes the Goddess to achieve desires

The time of Yule was one of great feasting and merriment as well as being
full of sacred rituals. Besides being a time of greatest darkness and fear, it was
also a time to look forward to the sun’s lengthening and to new beginnings.

We have been focusing our discussion around the time period of the 800s
with the Vikings arrival in England. 1 have chosen this time period because it
provides for a good comparison between the early Christian Church’s influence
and the still strong beliefs held by those Vikings. I think it is one of the most
interesting eras for the specific reason that it shaped the future of Europe in so
many ways, was a turning point, and yet left such long lasting traces of the ancient
beliefs. This time frame also showed how much power and influence the Roman
Catholic Church had at the time in the fact that it so quickly assimilated and
converted the Anglo-Saxons in the area. Prior to the 800s, the Saxons were still
holding on to their Northern Germanic identities and cultures. Within the space
of less than a century for the most part, those Saxons had completely settled into
the areas of Britain. They became the dominant force with the help of the Church,
and had as a compromise, given up any outward sign of their previous culture and
belief system. I say outward sign, because many of the Overlords held their old
beliefs in some secrecy and it was more a matter of acceding to the Church as a
way of receiving the benefits the Church could provide.

When the Vikings arrived in England, they were introduced to new
teachings, new ways and beliefs. These new beliefs would have an affect on many
of the Vikings and would cause them to rethink their own ways. For what ever
reasons, the Vikings would not forget their old beliefs and traditions as quickly or
as easily as the previous Anglo-Saxons had. It would be a long struggle for
Christianity to convert these followers of the old Norse Gods and Goddesses.

7 he ODistletoe YNagic :
= From the earliest times mistletoe has

been one of the most magical, mysterious,
and sacred plants of European folklore. It
was considered to bestow life and fertility;
| a protection against poison; and an
aphrodisiac. The mistletoe of the sacred
| oak was especially sacred to the ancient
@ Celtic Druids. On the sixth night of the
moon white-robed Druid priests would cut
the oak mistletoe with a golden sickle. Two
white bulls would be sacrificed amid
prayers that the recipients of the mistletoe
would prosper. Later, the ritual of cutting
the mistletoe from the oak came to
symbolize the emasculation of the old King
by his successor. Mistletoe was long
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regarded as both a sexual symbol and the “soul” of the oak. It was gathered at both
mid-summer and winter solstices, and the custom of using mistletoe to decorate
houses at Christmas is a survival of the Druid and other pre-Christian traditions.
The Greeks also thought that it had mystical powers and down through the
centuries it became associated with many folklore customs. In the Middle Ages
and later, branches of mistletoe were hung from ceilings to ward off evil spirits. In
Europe they were placed over house and stable doors to prevent the entrance of
witches. It was also believed that the oak mistletoe could extinguish fire. This was
associated with an earlier belief that the mistletoe itself could come to the tree
during a flash of lightning.
The traditions which began
with the European
mistletoe were transferred
to the similar American
plant with the process of
immigration and settlement.
T he Legend :
For its supposedly mystical
power mistletoe has long
been at the center of many
folklore. One is associated
with the Goddess Frigga.
The story goes that
Mistletoe was the sacred
plant of Frigga, goddess of
love and the mother of
Balder, the god of the
summer sun. Balder had a
dream of death which
greatly alarmed his mother,
for should he die, all life on
earth would end. In an I N
attempt to keep this from A @
happening, Frigga went at |} W ‘,ﬁ.gf i)
once to air, fire, water, earth, Henri-Paul Motte — Druids Cutting the Mistletoe
and every animal and plant
seeking a promise that no harm would come to her son. Balder now could not be
hurt by anything on earth or under the earth. But Balder had one enemy, Loki, god
of evil and he knew of one plant that Frigga had overlooked in her quest to keep
her son safe. It grew neither on the earth nor under the earth, but on apple and oak
trees. It was lowly mistletoe. So Loki made an arrow tip of the mistletoe, gave to
the blind god of winter, Hoder, who shot it , striking Balder dead. The sky paled
and all things in earth and heaven wept for the sun god. For three days each
element tried to bring Balder back to life. He was finally restored by Frigga, the
goddess and his mother. It is said the tears she shed for her son turned into the
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pearly white berries on the mistletoe plant and in her joy Frigga kissed everyone
who passed beneath the tree on which it grew. The story ends with a decree that
who should ever stand under the humble mistletoe, no harm should befall them,
only a kiss, a token of love. What could be more natural than to translate the spirit
of this old myth into a Christian way of thinking and accept the mistletoe as the
emblem of that Love which conquers Death? Its medicinal properties, whether real
or imaginary, make it a just emblematic of that Tree of Life, the leaves of which
are for the healing of the nations thus paralleling it to the Virgin Birth of Christ.
Christmas tree

Most historians and scholars agree on one of the origin stories of the
Christmas Tree that we _
are familiar with. That
story is of Martin Luther.

While it is clear
that the modern
Christmas tree _
originated during the | &~
Renaissance of early Feg
modern Germany, there |
are a number of
speculative theories as to
its ultimate origin. Its
16th-century origins are |
sometimes  associated £
with Protestant Christian .
reformer Martin Luther |
who is said to have first £
added lighted candles to
an evergreen tree. |
Legend has it that |
Martin Luther began the
tradition of decorating |
trees to celebrate
Christmas. One crisp
Christmas Eve, about the St
year 1500, he was Gases
walking through snow- [
covered woods and was
struck by the beauty of a
group of small ¥
evergreens. Their ¥
branches, dusted with !
snow, shimmered in the
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moonlight. When he got home, he set up a little fir tree indoors so he could share
this story with his children. He decorated it with candles, which he lighted in honor
of Christ’s birth.

This is the story that most
people are familiar with as the origin
of our  beloved Christmas
Tree. It’s history does go back a bit
further than that. Martin Luther gets |
the most credit for introducing the
tradition of the Christmas tree as we
know it but there is, as usual, a
deeper history that has gotten
overlooked. What we need to
consider 1s that Martin Luther
should get the credit for the in door
tree with lights on it, but not for the
entire idea of the tree and it’s
significance!

the symbolism of trees in pre-
Christian winter rites, in particular
through the story of Donar’s Oak
and the popularized story of Saint
Boniface and the conversion of the
German pagans, in which Saint
Boniface cuts down an oak tree that
the German pagans worshipped, and
replaces it with an evergreen tree, |
telling them about how its triangular
shape reminds humanity of the Trinity and how it points to heaven.

According to the Encyclopadia Britannica, “The use of evergreen trees,
wreaths, and garlands to symbolize eternal life was a custom of the ancient
Egyptians, Chinese, and Hebrews. Tree worship was common among the pagan
Europeans and survived their conversion to Christianity in the Scandinavian
customs of decorating the house and barn with evergreens at the New Year to scare
away the devil and of setting up a tree for the birds during Christmastime.”

Alternatively, it is identified with the “tree of paradise” of medieval mystery
plays that were given on 24 December, the commemoration and name day of
Adam and Eve in various countries. In such plays, a tree decorated with apples (to
represent the forbidden fruit) and wafers (to represent the Eucharist and
redemption) was used as a setting for the play. Like the Christmas crib, the
Paradise tree was later placed in homes. The apples were replaced by round objects
such as shiny red balls.

Centuries ago in Great Britain, woods priests called Druids used evergreens
during mysterious winter solstice rituals. The Druids used holly and mistletoe as
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symbols of eternal life, and place |
evergreen branches over doors to &
keep away evil spirits. ‘

Late in the Middle Ages, [
Germans and Scandinavians |
placed evergreen trees inside
their homes or just outside their §
doors to show their hope in the
forthcoming spring. Our modern
Christmas tree evolved from
these early traditions.

In looking at the history of
the Christmas Tree and Saint
Boniface, what is interesting to
note is that it and Saint Boniface
lead us back to
Germanic/Norse and early
Saxon origins!

The Porse Pagan
Bigtory of the Christmas
Tree

@o fully appreciate the

history of the Christmas tree, one
must understand the mystical
importance coniferous
evergreens held for the pagan Norsemen who inhabited the frigid and often
enchanting forests of Northern Germany. This era of pre-Christian Germanic
history can be characterized as a time as savage as it was beautiful, mystical as it
was mysterious, and as warm hearted as it was cold and bitter in a frozen landscape.
Pre-Christian Pagans inhabited a land that they believed they shared with
numerous Gods, nature-spirits, and demons. A common example was the Norse
worship of the Oak tree; its strong and long burning wood was a sign of the
strength of the spirits that inhabited the Oak, and it was often used as a symbol of
the Norse god chieftain, Odin.

. When the seasons turned, however, and winter brought with it
numerous evils and malicious spirits stalking the shadows of wintery forests, the
Pagan peoples would turn to the aid and magic of any nature spirits that would
help them. Plants and trees such as mistletoe, holly and evergreen, unlike the
forementioned Oak tree, were believed to have some special power against the
darker magics of winter because they were the only plants that stayed green
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throughout the year. During the winter, to shore their homes from malevolent
winter spirits, Pagan Germanic peoples would hang wreaths and bushels of
evergreens over their doors and windows, believing their spirit was enough to ward
off winter evils. In many cases evergreen decor were brought indoors where their
scent could freshen the dark, medieval homes of otherwise stagnant straw and
thresh. The needles and cones would even be burned as a form of incense; its
smoke and fragrance filling the home with the protective spirit-magic of the
evergreen.

. During the Winter Solstice, when winter was at its darkest and the
days were the shortest of the year by the Germanic Lunar Calendar, Celtic and
pagan civilizations throughout Northern Europe would celebrate and sacrifice to
the Norse god, Jul (Though pronounced and contemporarily recognized as “Yule.”),
and celebrate their Yule Tide festival. This is the tradition from which we have our
Yule log, today. The Germanic practice, however, involved cutting down a
massive hardwood log that was large enough to burn for twelve days of feasting
and sacrifice, and served as a fertility symbol to both help with the coming of
spring and prophesize its bounty. During the Winter Solst1ce when winter had its
strongest influence on the A
frozen landscape, Norse
pagans would, by tradition,
bring entire evergreen
trees into their homes.
These massive evergreens
were called Yule trees, and
it was believed that the
spirits of the trees would
inhabit their home and
bless its inhabitants. This
practice was as much
Winter Solstice tradition as
it was mystical protection
from night-faring spirits
during the darkest times of

the year.
http://prsync.com/arbor-care-
inc/the-visual-history-of-
christmas-trees-507143/

@f you wish to

see a Christmas Tree in the
British Isles, you will have
plan your time travel trip
for no earlier than about 1800, and then you would most likely see one if you by
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some means or chance find a way to be invited to spend the holiday with the Royal
family at the time! Although the tradition of decorating the home with evergreens
was long established, the custom of decorating an entire small tree was unknown in
Britain until some two centuries ago. At the time of the personal union with
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Hanover, George IlI‘'s German-born wife, Charlotte of Mecklenburg-Strelitz,
introduced a Christmas tree at a party she gave for children in 1800.**! The custom
did not at first spread much beyond the royal family.”*! Queen Victoria as a child
was familiar with it and a tree was placed in her room every Christmas. In her
journal for Christmas Eve 1832, the delighted 13-year-old princess wrote: “After
dinner... we then went into the drawing-room near the dining-room... There were
two large round tables on which were placed two trees hung with lights and sugar
ornaments. All the presents being placed round the trees.” After Victoria’s marriage
to her German cousin Prince Albert, by 1841 the custom became even more
widespread as wealthier middle-class families followed the fashion. In 1842 a
newspaper advert for Christmas trees makes clear their smart cachet, German
origins and association with children and gift-giving. An illustrated book, The
Christmas Tree, describing their use and origins in detail, was on sale in December
1844. In 1847, Prince Albert wrote: “I must now seek in the children an echo of
what Ernest [his brother] and I were in the old time, of what we felt and thought;
and their delight in the Christmas-trees is not less than ours used to be”. A boost to
the trend was given in 1848 when The Illustrated London News, in a report
picked up by other papers, described the trees in Windsor Castle in detail and
showed the main tree, surrounded by the royal family, on its cover. In fewer than
ten years their use in better-off homes was widespread. By 1856 a northern
provincial newspaper contained an advert alluding casually to them, as well as
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reporting the accidental death of a woman whose dress caught fire as she lit the
tapers on a Christmas tree. They had not yet spread down the social scale though,
as a report from Berlin in 1858 contrasts the situation there where “Every family
has its own” with that of Britain, where Christmas trees were still the preserve of
the wealthy or the “romantic”.
Their use at public entertainments, charity bazaars and in hospitals made
them increasingly  familiar
however, and in 1906 a charity
was set up specifically to ensure
even poor children in London
: slums ‘who had never seen a
. Christmas tree’ would enjoy
one that year. Anti-German
= sentiment after World War 1
. briefly reduced their popularity
but the effect was short-
lived and by the mid-1920s the
use of Christmas trees had
« spread to all classes. In 1933 a
. restriction on the importation of
foreign trees led to the ‘rapid
growth of a new industry’ as the
growing of Christmas trees
within Britain became
commercially viable due to the

size of demand.

As I mentioned earlier in this discussion, if you plan to spend your time
travel holiday in early America, (I must note here, Crag na dun time travel
currently has no travel packages available to this area, so how you plan to get there
1s entirely up to you!) you would be wise not to travel prior to about 1780 if you
are looking for a celebration that might include some kind of tree... or any other
sort of actual celebration of the holiday. The holiday was not widespread before
this time and as I mentioned too, was banned in many areas.

Should you find a way to travel to this area and want the tree experience,
your best bet would be parts of Pennsylvania or Ohio. You might actually have
better luck if you travel further north to the Provence of Quebec!

The tradition was introduced to Canada in the winter of 1781 by Brunswick
soldiers stationed in the Province of Quebec to garrison the colony against
American attack. General Friedrich Adolf Riedesel and his wife, the Baroness von
Riedesel, held a Christmas party at Sorel, delighting their guests with a fir tree
decorated with candles and fruits.

Several cities in the United States with German connections lay claim to that
country’s first Christmas tree: Windsor Locks, Connecticut, claims that a Hessian
soldier put up a Christmas tree in 1777 while imprisoned at the Noden-Reed House,
while the “First Christmas Tree in America” is also claimed by Easton,
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Pennsylvania, where German settlers purportedly erected a Christmas tree in 1816.
In his diary, Matthew Zahm of Lancaster, Pennsylvania, recorded the use of a
Christmas tree in 1821, leading Lancaster to also lay claim to the first Christmas
tree in America. Other accounts credit Charles Follen, a German immigrant to
Boston, for being the first to introduce to America the custom of decorating a
Christmas tree. August Imgard, a German immigrant living in Wooster, Ohio, is
the first to popularise the practice of decorating a tree with candy canes. In 1847,
Imgard cut a blue spruce tree from a woods outside town, had the Wooster village
tinsmith construct a star, and placed the tree in his house, decorating it with paper
ornaments and candy canes. German immigrant Charles Minnegerode accepted a
position as a professor of humanities at the College of William & Mary in
Williamsburg, Virginia, in 1842, where he taught Latin and Greek. Entering into
the social life of the Virginia Tidewater, Minnigerode introduced the German
custom of decorating an evergreen tree at Christmas at the home of law professor
St. George Tucker, thereby becoming another of many influences that prompted

Americans to adopt the practice at about that time.
https://timeslipsblog.wordpress.com/tag/norse-yule-traditions/
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2. &ad: translate in oral or written férm.

BpGMH I’IOAH — 9TO JHU BEJIUKOro Nnupa M npasaHuka. CraBmias TpaaullMOHHON

ena Ha Monb — tionbCKas Kala, to1bCKOe TOJICHO, JIMMOHBI M alleJIbCUHBI, KapeHas UHICHKa,
OyJlOYKM C TMHHOM, BHHO C IIpPHIIPaBaMH, CyXO(pPYyKTbI, CBHHHMHA, OOOBI, YEJIOBEUYKH U3
uMOupHOro xiseba. B 3Toil cTaThe MpUBEIEHBI HEKOTOPBIE KYJIWHAPHBIE PEIENTh, KOTOPHIS
roToBaT Ha Hoab.

Hoabckasi Kama — 5TO HAII «CIAIKHIl PHCY», TIOXOKUH Ha KYThIO: PHC, CBAPSHHbII B
MOJIOKE, C MUHJIaJIEM, U3I0MOM, MEJIOM, U KOPHIIEH.

Hawm nonazoOurces:

puc — 1,5 Yamku

Bona — 3 CrakaHa

MoJioko — 2-3 CrakaHa

n3toM — 3\4 CrakaHa

men — 2 CT. TOXKKU

canBodHOE Macio — 2 CT. J0XKKH

MHHAIb

KOpHIia

Crioco0 mpUroTOBJICHHS:

1. B xacTproito MoJIOKUTh PUC U BONY, BAPUTHh HAa MEJICHHOM OTHE, MIOMEIINBAs, MOKa
BOJIa HE BIIUTAETCSI PUCOM.

2. [TocTostuHO oMemmuBas 100aBUTh CTaKaH MOJIOKA.

3. Jlo6aBHUTh U3IOM.

4. Jlonuth ocTaBIIeecs MOJIOKO M BapUTh IMOKA PUC U U3IOM HE CTAaHYT MITKUMHU.

5. Kama nomkHa nonyuuthes Bsi3koid. [[o0aBbTe Maciia ¥ XOpOIIO pa3MelianTe.

6. Jlo6aBbTE MeI.

7. Kaxky1o MOpIUIO MOCKINBTE MUHAAIEM U KOPULIEH.

Canar «Hoiabckne cBedn»

Ham nonazoOurces:

* kapTodensb 3 mrT.,

* MOPKOBb 2 MIT.,

* sgifIta 2 mrT.,

* karrycta Opokkoiu 500 r,

* YKPOII WJIM METPYIIKA,

* CBIP TBEPIBIH,

* epern; 0oJrapCKui,

* 3epHa TpaHaTa JIisl yKpaIleHuUs.

Jliist coyca (poMasKu MEXIy CIOSIMH):

* BapeHas BETYUHA WA M'ICO

* OT'YpLIbl MapUHOBaHHbBIE

* JIyK pen4aThbii

* MaiioHe3

Crioco0 mpUroTOBJICHHS:

1. OBouy U fiilla OTBApUTH B pa3HOM MOCY/IE.
2. MopkoBb u kKapTodens Hape3aTh OpycoukaMu, siIia MeITKO TIope3aTh, OCTAaBUB
€MHOT0 OeJIKa IS CBEeYEii.
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3. IlpuroroButh coyc:
BETUMHY WM MACO Hapes3aThb
TOHKOM COJIOMKOMW, OTYpPUUKH H

yK

MEJIKO Hape3aTh.
ITocomwuTs, MONEPYUTh,
3anpaBUTh MalioHEe30M u
nepeMenIaTh.

4. BBUIOXKHTL  cajar
CIOSIMH, OCTaBJISII  OTBEPCTHS
Ui cBeYer U mpomaszbiBas
KKl CJIOW COycOM, KpoMme
MOCIICTHETO.

— KapToIlKa

— MOpPKOBb

— OpOKKOJIH.

5. Csepxy o¢opMHTD
3€JE€HBI0O M IIOCTaBUTh Ha cajiaT
CBEUYM U3 JIOMTHKOB  ChIpa,
CBEPHYTHIX PYJOHYMKOM, CJIETKa
cMmazaTh HMX  MaWoOHE30M H
MPUCHITATh TEPTHIM  OEITKOM.
Ilnamsa sonbCKUX CcBeUEH —
clagxkui nepell. 3epHamMu
rpaHaTa BBIKJIA/IbIBAEM JICHTY.

YT1Ka ¢ s0a0kamMu

Ham nonazoOurces:

* 1 yrka

*  MOJOTBHIA  YEpHBIU
nepern

* COJIb

Jlng HaunHKH:

* 2-3 3eneHBIX COYHBIX
si07oKa

* MIOJIOBUHKA JIUMOHA

* [IETIOTKA KOPHUIIbI

* COJIb U TIepell

Jlost oOMa3Ku:

* 3-4 CT. JIO’)KKHU TYCTOM CMETaHbl

Crioco0 mpUroTOBJICHHS:

1. BkirouaeM Hairy 1yxoBKy Ha 180°.

2. IlpombpiBaeM TyImIKy yTKH H THIATEIbHO OOCYIIMBAaEM CHApYyXKH WU BHYTpU —
paszymeeTcsl, eCiH KYIUIN Mbl €€ MOTPOIICHOH.

3. CmemmBaeM coJib € MepleM, HaTUPAeM TYLIKY — TOXKE CHAPY>KU U BHYTpPH.

4. S16noku Hape3aeM KycOodKamH, JTUMOH — TOHKHUMH MOJYy-KPY>KOUKaMH, CKJIaIbIBaeM B
MUCKY, COJIUM U TIEpYUM, cJa0prBaeM IIeIpOi MIETIOTKON KOPHUIIBI, IEPEMEITHBAEM.

5. Haunnsiem yTKy — HO HE CJIMIIIKOM IIJIOTHO. 3alllMBaeM OTBEPCTHE U 0OMa3bIBaeM yTKY
cMeraHoi. Kcratu, 3To MOXKHO clieJIaTh U COEBBIM COYCOM C MEJIOM — KOMY YTO HPaBUTCS.

6. 3amekaeM YTKy MOJITOpa 4aca, MOJIOKHMB €€ TPYJKOM BHHU3 B CMa3aHHYK) MAaciiOM

dopmy.
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7. 1 ne 3alynem, BBHITAIIMB €€, TUIOTHO HAKPBITh (QOIBroil M mojepxkarb Tak 15-20
MHUHYT.

Hoabckoe nosieno

Mosbckoe MOIeHO TOTOBAT W3 GUCKBMTHOTO TECTa M KpeMa, CBOpadHBas B PyJeT — cpe3
TOpTa HAlOMUHAET CHWJI JepeBa, a caM TOpT O(OpPMIIAIOT B BHJIE CYKOBATOro IIOJIEHA,
HaMa3bIBas KpeM Tak, 4TOObI OH OBLI MOX0X Ha JPEBECHYIO KOPY. HOIBCKOE MOJICHO YKPAIIAIOT,
MOCHITIasi caxapHOW myapoit («cHer»), purypkamu rpuOoB u3 0e3e WM OUCKBUTA, ATOJAMH,
JUCTOYKAMU W3 MapIUNaHa Wik [okodaaa... OTIWyHas BO3MOXHOCTh TIPOSIBUTH CBOU
XyJI0’KeCTBEHHBIE HABBIKU U (haHTa3uUIo!

Jlnist GUCKBUTA: "

e 10 aun

* 200 r caxapa

* 150 r myku

* 2 4.JI. BAHUJILHOT'O caxapa

s II0OKOJIaIHO-CIIMBOYHOTO
Kpema:

* 350 M1 )KMPHBIX CIMBOK

* 70 r caxapHOM IIyapbl

* 30 T KaKao-mopoIIKa

JIns moxonagHo-MacassHOroO Kpema:

* 220 T CAMBOYHOIO Macla
KOMHATHOU TeMIIepaTypbl

* 270 T caxapHOU MyJpBI

* 175 r Genoro mokoaga

* 3 CT.JI. MOJIOKA WJIM CITUBOK

Crioco0 mpUroTOBJICHHS:

1. ToroBum  OwuckBur. Jiina
pazmensieM Ha O€NKM W JKEITKU. benku
B30MBaeM N0 MSITKHX ITMKOB, IOOaBiseM
MOJIOBUHY caxapa — TMOCTENEeHHo, Mo 2
CT.JI. 32 pa3 — M B30MBAaeM [0 >KECTKHX
MUKOB (B KPYTYIO TIEHY).

2. XKentku B30MBaeM € OCTaBIIMMCS
caxapom + ¢ BaHWJIBHBIM CaxapoM, IIOKa CMeCh He TIOCBETJICET U HE YBEITUUHUTCS B O0BEME.

3. loGaBiisieM B JKEJITKOBYIO CMECh MYKY M B30MBaeM MHKCEPOM Ha CpeIHEN CKOPOCTH.

4. AKKypaTHO, B 2 IpHUeMa COEAUHSIEM KEJITKOBYIO CMECH CO B3OUTHIMH OCJIKaMH.

5. TlporuBeHsr 3acTwimaeMm (Honbrod, BBUIMBAEM TECTO, pa3paBHUBaeM. I[ledem B
pazorpertoii 1o 180 rpamycoB qyxoBke 10-15 MUHYT — OHUCKBUT JTOJDKEH 3a30JI0TUTHCS.

6. BeiHHMaeM NMpPOTHUBEHb U3 JYXOBKH, EpEBOpaYMBAEM OMCKBUT HA YHCTOE KyXOHHOE
MOJIOTEHIIe, yorpaeM (oIbry U CBOpadrBacM OMCKBHUT BMECTE C MOJOTEHIIEM B PYJIET, HAUMHAS
¢ mupokod cTtopoHbl. Kmagem Ha  pemerky W JaeM  TOJHOCTbIO  OCTHITb.
II

IToka ocTeiBaeT OMCKBUT, TOTOBUM MACIISTHBIA KPEM.

1. Jlns MacnsiHOro Kpema IIOKOJaJ pacTalyliBaeM M OXJIAKIAaeM [0 KOMHATHOM
TEMIEPATYPHI.

2. B36uBaeM ero BMeCTe CO CIMBOYHBIM MAclIOM, ITyAPOH M MOJIOKOM JI0 OAHOPOJHOCTH
u rnaakoctu. OTCTaBisieM B CTOPOHY.
I

['oTOBUM CIIMBOYHBIN KpEM.

105



1. Bz0uBaeM CIMBKU C caxapHOU MyApoil U KaKao.
v

1. OcTeIBIIMN pyJET aKKypaTHO pa3BopadyMBaeM M yOupaeM MoyioTeHie. HamaspiBaeM
OMCKBUT CIIMBOYHO-IIOKOJIAHBIM KPEMOM, OCTABIISIEM IO Mape CAaHTUMETPOB C KaXKIAOro KOHIA
HECMa3aHHBIMHU.

2. CHoBa cBopauuBaeM B pysieT. C KakI0ro KOHIIA MO IUaroHalId OTPE3aeM OT pyJieTa Mo
KYCKY JUIMHOM OKOJIO 5-7 CM.

3. O6ma3pIBaeM pyJieT MaciIsiHBIM KPEeMOM, TOPIIBI OCTaBisieM HecMazaHHbIMH. 4. U3
0o0pe3koB jaenaeM ‘“‘CYdkd’ W TPUKIAIbIBaéM WX K Hamemy ‘‘ctBoiy”’. Toxke oOMaspiBaeM
KpEMOM.

5. Bunkoil gernaeM Ha MOBEPXHOCTH KpeMa y30p, UMHUTHpYIOLIUNA Kopy. [ekopupyem
TOPT KoH(peTaMu, IyKaTaMH H z o P s o
LIOKOJIAIHBIMU JTUCTHSIMU ! 2 : = (i b 3

Hoanckui Ko

PacckaswsiBaroT,  JKHBET
Takol 3Bepb. OH OrpoMEH,
NymucT u  npoxopiuB. OH
ryJisieT HOYBI0O M XBAaTaeT BCEX
3a3eBaBIIMXCS JIeHTseB. Ha Hux
Kot OXOTHUTCS TEMHBIMU
HOYaMH, KaK Ha MBIIIeH, u
TOYHO 3HAaeT, KakK OTJIMYHUTh
0e3/IeTbHUKOB: OHU BCTPEYAIOT
Mpa3aHUK B ctapoit ogéxke. Kto
HE Hampsul, He HATKaJl, TOMYy HE
B U€M MICTOJIbHYTh B MPa3/IHUK.
A 3HaUMT Bce, KTO HE 003aBelics
k Homo HoBoit LIEPCTAHOU
OJICIKKOM, JIOCTaHYTCSI
Honvcxomy Kory. Mx  oH
MOWMaET U cpasy chect!

OT0  moBephe  OBLIO
3anucano B Mcnanmum 19 Beke,
KOrJIa K 3MME HYXHO OBLIO
00paboTaTh BCIO COCTPUIKEHHYIO
C OBell OCEHbI  IIEPCTh.
CnenaBmye paboTy MOJIy4daJId B
MOJAPOK  KaKyl-HUOYIb  OACKIy WIM O0yBb, JICHUBBIE HHUYErO0 HE  IOTyYallu.

A HakaHyHE Tpa3HHUKA MPUXOJMUT ITOT caMblii KOT pa3maBaTh MOJapKu U CMOTPHUT, y
KOTO HEeT OGHOBKH. Y BCEX JCTHIIEK TOXKe 003aTeNbHO JOIKHO ObITh Ha H01b 4TO-TO HOBOE, a
to KOT paccepautcs Ha HEPaaUBBIX POAUTENICH U OTHUMET BECh MPA3THUYHBIA 00ed. A ecnu u
o0eJ eMy He TIOHPABUTCSI, MOXKET JIaXKe CheCTh JeTel. U y:k KOHEUHO, BCE CEMEWCTBO OCTaHETCS
6e3 momapkos Ha Hob.

«Bce mymator, 6ynTo 3HaroT, kto TakoB Kot HMoms. M TeI Toxke Tak aymaerib. Ho BbI
Hudero He 3Haere. OH Xomwil HO Hamed 3emie, xorna Hoaws eme He Obul PoskaecTBoM
XpucToBeiM, a 6bu1 mpocto Momem. dtoro Kota He youTh. OH MepseT MyCTOLIN XO3SHCKHM
[1aroM, a T BUIUT KWIbE — KPAJETCs, CJIOBHO 3arpoOHasi TeHb, CKOJIB3UT 3MEEH, MpsUeTcs 3a
cyMepkaMu. XOTsI pOCT Y Hero u3psaHbiii. ChecTh uenoBeka Ha 00e] Uit Hero — HUYTO, CYIIUN
nycTsk. OH TepreauBO CUIUT B 3acajie, APCBHUN yOuiilla, U BcerJa MosiBiIseTcss HexxaaHHbIM. OH
MOKET UCUYE3HYTh B OJTHOM MECTE M Cpa3y OOBSIBUTHCS B IPYTOM, 32 COTHU MWIb. Takue ciydan
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oniBanu. JIroOast cobaka mpu BUIE €ro COMIICET, laxe camas cBupenasi. MHast jxe — okosieer Bpas.
Orosp emMy He CTpalleH — IPOMJIET CKBO3b HETO U OYyJIeT TAaKOB. XYKe BCEro, €CIM OH YJIBIOHETCS
YEJIOBEKY C TOW CTOPOHBI ouara... ToMy OefHsre HUIMOYeM HE JOKUTH JI0 CIIETYIOIIETO Woms —
CrOpHT, Kak cBeuka. Boja 3amep3aer, CTOUT eMy MOJYyTh Ha Hee CKBO3b yChbl. KIBIKM U KOTTH y
HEro OCTpBI, KaK CKoubl JbJa. OH — OAMH M3 MOTYYHX JyXOB 3TOH CTpaHbl, 0e3 4Ybero
COM3BOJICHUS HU OJIMH KOpaliib HE MPHUCTAHET K HCIaHACKOMY Oepery. A 3Haellb JIM Thl, OTYETrO
stor Kot 30Bercs Honsckum? Tlon Hons Bce MeHSeTCS U CTPYUTCS, M OTOT MHP TOTOBHTCH
CBAJIMTHCS B MPEUCIIOIHION. [loToMy 01 M IpUTyMaiu BECEIUThCS J1a MbSTHCTBOBATH, Ja MEXK
co00i1 TOTOBOPWIIHCH, YTO 3aBTPa, MOJ, OIMSITh B3OWIET CONHIIE. BOT OHO M BOCXOAWT — KyJa XK
eMy JeBaThcsa! A enie moToMy, 4To JIFOJU )KEPTBYIOT. A 3a skepTBoM KTo npuxoaut? [IpaBuibHo,
Kot Mons. Bynems nennthes — KoT checT TBOI 06e1. BOT Tak cTpaliaoT Bac, COPBaHIIOBY.
© P. Sophia "Cka3ka o Honwvckom kote"
https://new.vk.com/witchofthewilds
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3. &mf, translate in oral or written ffvrm. Comjaare the z'nffvrmatz’on
oJC the two nations and ffvunc[ out common ﬁature& and cﬁﬁ[érence. &tef[

Koanp, koAAp, KOAAAHHILA

KoMy 3 Hac, XTO HAPOAHRCA i BHPIC Y CEAl, HE 3HAHA LA MOXIAHA 1
MPOCTEHLKA KOAAAKA, 3 AKOK MH OERIFAAH CYCIAIR TA XPELLEHHY, LOE CHOBICTHTH
npo P13AR0 XPHCTORE H OTPHMATH 34 LLE LEAPT MOAAPYHKH:

Koazy, koasy, koaajsmmys,

AoBpa 2 megom nanganny,

A B€3 MEJY HE Taka —

AariTe, pasnky, n'arakal

X0 \ HALLIOMY APCEHAAL BYAH H 1HLUI, HE MEHLU MOETHYHI TEKCTH, LLER MAR
OCOBAHEE 3HAMEHHH, OCKIABKH B HROMY E€3MOCEPEAHRO 3rapyeThea Koaspa. Hasga
14, 3AA€THCA, BCIM HIAOMA H 3P03YMIAQ, XOM MH H HE MIAO3PHEMO, LLO MOXOAHTH
ROHA 13 FAHEOKOT AARHHHH, A T FEHEOAOrIMHE

bestlogic.ru
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KOPIHHIT Ma€e AATHHChKE 3aBapBA€HHA (calendae), CEBTO MEPUIHAAEHE KOKHOMO
MICALLA, 30CIRHA CIMHA, AKHI 0COBAHBO MHLIHO CBATKYBABCH.

Hawnm  npaugypam ueri ogpay gigomuri we 3 IX  cropivua. Icnye
MPHMYULEHHA, L0 MPHALLIOR BIH 07 PHMAAH. T amTELIHI XAIROPOEH MPOTArOM THKHA
— 317 10 23 rpyAHA 34 CTAPHM CTHAEM — IYMHO RIA3ZHAMAAH 3HMORI CRATA, TAK
3BaH1 GaTypHaail. A0 HHX FOTYBAAHCA 343AAAETIAR: HA i YECTh BAALITORYRBAAH
KEPTORHE MOPOCH, ORPAAOBL CTPABH, OBECHAAAH OAHH OAHOTO  AAPYHKAMH,
30prau1305\(3a1\|1 PI3HOMAHITHI 3aEABH Ta irpH. LA 0BPAAOAIA EE€3MOCEPEAHBO MO-
R'A34HA 3 MOKPORHTEAAMH BPOKAK, A BIATAK 1 RAraTcTRA — EOrom GaTypHom Ta
HOro APY>KHHOK Onco.

GaTypHaAIAM NMEPEAYRAND CRATO BpyHaall, AKE BIAZHAMAAH ARAAUATH
vorHpH AHi (3 24 ancTonapa no 17 rpyAHA — 34 KIABKICTH AITEp rpeko-
AATHHCLKOMO aAdagiTY). A BPOMHCTICTE CHMROAISYBAAA CBATO 3HMH TA BHHA. B
TAKHA CMOCIE PHMAAHH BIAAARAAH LUAHY 3ABEPLIEHHI) XAIEOPOBCHKOrO POKY 1
VCAARAAAH HOMO 3HMOBHMH CRATAMH.

A TpapHuia, wo nNpHAWAa A0 HAaC Mepe3 BaakaHH, HA AYMKY BH3HAMHOrO
AOCAIAHHKA AOXPHCTHAHCHKHY RIpYRAHB [BaHA OrieHka, 3pOEHAA MERHHI BMAHR 1 HA
OBPAAORICTh HALUHX MPALLYPIR, 30KPEMA HA CBATKOBHI KaA€HAAp. Ak HA meHe, 3
LLHM MOXKHA MOrOAHTHCA MACTKORO, OCKIABKH HAMEPEAOAHT KoaspgH, nouHHAOMH 0
BREAEHHA, HALLIT AAAEK] MPALLYPH YPOMHCTO CRATKYBAAH MICLLERT MPA3HHKH, AKI AH-
LWEHB TPAAHILIAHO 0DOPMHAHCA 34 XPHCTHAHCAKHMH HA3BAMH; A0 TAKHX 30KPEMA
HaaexkaTh KaTepnun, Auppia, Baperapn, AMukoaas Ta iu.

GBATO YKPATHCLKOT KoAAAH BIA3HAMAETHCA BNPOAORK AROX THXKHIB — 13 7
no 19 civua. Ile nepiop TAK 3RAHOrO 3HMOBOrO MOROPOTY COHLA. B HAPOAI KA3AAH:
«KGOHUE HA AITO, & 3HMA HA MOPO3>>. 34 AAHEO3LKHMH YABAEHHAMH LE 3YCTPIM
HOBOIO COHAMHOrO POKY, & 3RIACH 1 GRATO HAPOAKEHHA GOHLLA — HAAZHAMEHHILLIHF
3HMOBHF MPA3HHK, L0 OR'€AHYBARCA LIIAHM KACKAAOM OBPAAOBHY Alfi. V¢1 BOHH Tak
MH IHAK CTOCYBAAHCA XAIROPOECHKOrO LHKAY, WO MIATBEPAXKYIOThH MHCAEHHI
PHTYAAIZ0BAHI AIFCTRA (KY'TA, NOCIRAHHA 3€PHOM, RHIOTORAEHHA AiAyXa TOWP).

3 OPHAHATTAM XPHCTHAHCTRA PO3MOMABCH IHTEHCHRHHA HACTYN HA
VTPAAHLLIAHEHHIA CBATKOBHIA KAAEHAAP AAHEOXKHMIB. OCOBAHBY EOPOTHEY MOREAA
LEPKRA 31 GRATOM HAPOAKEHHA GOHLLA, B Tomy MHCAL 3 KoAsaA00, 3aMIHHRLLIH FOro
HapoakeHuam Xpuera. Ile & V croairTi (440—461) nana Aee 1 Beankuri
CKAPKHBCH, W0 PHMAAHH CRATKYIOTh HE Pi3AR0 XpHCTORE, a GaTypHAALL, TOETO
cxia (Hapopskenusn) Gouua. TIoAiBHE NOAHBYEMO 1 B HAC. B 0AHIF i3 3BipOK 3aKOHIR,
BHAAHHX Vv Pocifichkift  1mnepii, uHTAemo: <«KBevopom HanepepropHl Pizaga
XPHCTOROFO  Ta  MPOTArOM  CRAT  OPraHI30BYBATH 34  CTAPOAABHIMH
IAOAOMOKAOHHHMH 3BHMAAMH IFPHCKKA 1, HAPAAKAKMHCK ' KYMHPCKKY (1A0ABCHKY)
OALXK, TAHLHOBATH BYAHUAMH 1 CHIBATH COPOMILLKI MICHI — 3AE0POHAETHCAD.

Ve e KPACHOMOBHO MIATBEPANKYE, L0 HAPOA HE EAKAR 0APIKATHCH 0A CBOIY
AABHIX MOETHMHHX OEPAAIR. AOBEAOCA, OTKE, MITH HA MERHI MOCTYNKH. GRATO
HAPOAKEHHA COHLA XPHCTHAHCHKA PEAIMA 3MYIUEHA EYAA YB'A34TH 3 HAPO-
AKeHHAM eyca XPHOTA, 3AAHLWHRLIH NPH LLOMY B MOBCAKAEHHOMY MOEYT1 YHMAAD
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AARHIX CTPYKTYP, 30KPEMA KOAAAKH Ta wieppiekd. [lonpagaa, cnepuny Hamaraancs
BHAYMHTH 3 \PKHTKY 1 LEH BHCOKOMOETHUHHI JKAHP, B AKOMY OCMIBYETHCA LULEAPICTh
HHEH, BPOXKAK, BEAHYAABHI MOCMIOAAPAM AOMY TA TXHIM AITAM, MOBAXKAHHA LLACTA 1
3A0p0R'A B HOROMY pouyl. IIpAKTHUHO BCA CLOXKETHA CTPYKTYPA KOAAAOK 1 LILEAPIROK
v IX MEPBICHOMY BAPIAHTI CHOKYCOBAHA HA BLUAHYBAHHA MPHPOAH H AKAHHH.
3rapanmo oM EH OAHY 3 HHY:

T'o-ro-ro, k034, ro-ro-ro, cipa,

OH PO3YOAHAACH, POZBECEAHAACH,

Il ceomy ABOPY, mpH rocropapy!

A€ K03a YoAHTS, TaM XKHTO POAHTS,

A€ HE BYBae, Tam BHAArdc;

A€ koza Tyn-Tyn,

Tam xuTa ¢im Ky,

A€ koza porom,

Tam xku1T0 cTOrOM,

A€ ko3a ygocTOm,

Tam Xxu1To KycTOM...

3a Ayaai3my, TOETO AROERIP'A, YACTHHA KOAAAOK 1 LLEAPIBOK AOMOBHIOBAAACH,
MAMIHAAACA  XPHCTHAHCHKHMH  CHMBOAAMH, ABO K CTBOPHBAAHCA HOBL, A€
ocnigyBaanca Xpueroc, AMaTn Boxka. OCOBAHRO MHMAAO TEKCTIR MOAIEHOrO Xa-
PAKTEPY CTROPHAH BHXORAHIT KHero-Mornaancukoi akapemii (XVII-XVIII ¢T.),
A Ha 3aXiAHOVKPATHCKKHY 3emany — veHui TTovaigcnkoi aagpn (XVIII ¢r.), Game
3 UbOro MEPIOAY RIAMYTHHH XPHCTHAHCHKHA EAEMEHT B OEPAAOBOMY MEAOC], A
RIAMORIAHO BTPAMAETHCA TEPMIHOAOMIMHE NOHATTA KoaAAH, OKPECAHRILHCH AHLIE
BHKOHAHHI  MiCEHb 1  CUEHIMHHMH  ATACTBaMH  (KOASAHHULKI  BaTArH  Ta
ULEAPYRAALHHILL-KE MOCIRAHHS ).

A€AKl BMEHI RBAXKAWTH, L0 MEPRICHE 3HAMEHHA Koaapn 3aanuiHaocA 8
OKPEMHY PEAIKTORHY OEPAAAY. OAHE 3 TakHX — cBATO KopovyHa.

Te, uto ue AagHA Ha3BA KoasapH, MATBEPAXKYIOTE 3rajkd B InaTiigchkomy
Ta Hoeropopchkomy aironucay. IlisHiwe wer Tepmin 3adIkCYRARCA B MOEYTORHY
EAEMEHTAY — AIAORIA 0COB1 KOAAAHHULKOT BATArH, B ORPAAORIFA HA3RBI PI3ARAHOI
MAAAHHLL HA 3aKapnaTTI TouLo. A€XTO MOACHIOE HOro MOXOANKEHHA 07 <KKOPOMH>>
— OAHH 3 HAHKOPOTIUHY AHIB HA GHHPHAOHA, TOBTO 25 rpyAHA, ARO XK
KMOKOPOMYRARD> — MOMAR BHAORKYRATHCA (3 LhOro MaCy AEHL \2KE MPHEYR HA
XBHAHHY).
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3 Koaapow TicHo ye'agyernea i cearTo Typuui (Ha vecTs sora Typa), sike
cBATKYBAAOCA B Taanvnui Ta ITopHICTPOR'I. B ef Mac rocnopapi BROAHAH CeaOMm
EHMKIR 1

MPHCMIRYBAAH:
Ori Type,
Type-nesoxe,
Or
OBEPHHCA Td H
MOAHBHCA.
dxk \Ke

MORHAOCA, CBATO
Gouya — Koaapa
RIAZHAMAAOCH
MPOTArOM  ABOX
THAKHIBE ¢IMHA. Ile
LIAICHHF KOMIMAEKC
HOBOPIMHHY
OBPAAOAIN,  KYAH
RXOAATh Pi3ARo,
Bacnai  Ta  Bo-
Aoxpeuti.  OTXKe,
A0 PizpRa
FOAHAOCH
MPHMOPATH BC1
rocrnoAApChKI
CMPARH —
Y AOCTAAL
HAMOTYRATH
XApHIR AAf
TRAPHH,
34EE3MEMHTHCA
MAAHROM Ha
CRATKORI AHI,

postila.ru

HATOBKTH AMMEHI) MH MILEHHLI AAA KY'Ti Ta 3roTYBATH ARAHAAUATE (A€iHAE —

AER'ATh) MiCHHY CTPAR, CEPEA AKHY OBOR'AZKORO MAKTH EY'TH EOPLL, PHEA, MPHEH,

MHPOrH 3 KBACOAEK MH KAMYCTOW, TYIIKOBAHA KAPTOMAR, Yy3RAp 1 KyTa. Bel wl

CTPABH FOAHAOCA FOTYRATH HA BOHHLLL 3 ARAHAAUATH MOAIHELL, AKE MIAMNAABAAH
34 AOMOMOrOK KPECAAA.

ITip vac GRATREMOPA, 34 TPAAHLLIE, \C1 MAEHH POAHHH MAKThH EY'TH BAOMA;

XTO K CML3HHTKCA, TO <KUIAHH PIK BAYKATHME Mo3a XaTow>>. HaTomicTs, Akuio

MIK MAEHAMH CIM'T HEO CYCIAAMH BYAH CBAPKH, TO IX AAFOAHAH B LLE€H A€HB, LLOK

<Ha Pi3pR0 BYB cnokift 1 mup>». Harinoraxuiwow ocorotw na BaraTy kyTio
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BBAXKARCA rOCMOAAN, AKHI BHKOHYBAR POAh AABHKOrO KPELLA — HOro CAORO, MOPAAA
YH HAKA3 BBA-XKAAHCA HE3ANEPETHHMH AAA BHKOHAHHA.

OTxke Revip HanepepoAHi PizpRa Haszngarca GraATrevip, BaraTrevip,
BaraTa kyra, Biaia. dk y>Ke MOBHAOCA, CEPEA PLZHOMAHITHHY CTPAR OEOR'A3KORO
MAAA BY'TH KY'TA. TI FOTYRAAH 3 MUIEHHMHHY ABO AMMiHHHY 3€peH (Ha nigpHi Vk-
painn 3 prcy). Ilepep THM i RHMOMYRAAH \ BOAL, TORKAH 13 CTYMI, CYUHAH i 3HORY
TORKAH, LOE 0CTATOMHO 3B1IABHHAHCK 0 AYCKH.

KyTa BRaxKaAacA OCHORHOKW OBPAAOROKW DKEW. 3 unoro npHeopy . Bork
MHCAR, L0 <KOABAPEHI | BOAL 3E€PHA MILEHHLL ARO AMMEHIO 3 MEAOM, TA 3BAPEHI Y
ROAL CYLUEHI OBOMI HAFAAYHOTH LLE HEOAITHUHY AORY>>. 3 L€ CTPAROK MOR'A3AHO
YHMAAO 0BPAA0Aif. Ilicas ii MPHroTYBAHHA, BHAHARLWIH FOPLULHK, AHBHAHCA: AKLLLO
3€PHA MIAHAAHCA MEPES BIHMHK — HA AOEPOEY'T, 4 34MAAH — HA AHXE MEPEABICTA.
A0 3BAPEHOrO AOAARAAH COAOAY, AAE MAM'ATAAH BIAOME npHCAIR's: <He nepejari
KTl MEAY>. B IHUWHX PErioHAX 34MPABAAAH TORMEHHM MAKOM, BOAOCHKHMH
rOPiXAMH, POAHHKAMH TA THIIHMH CMAKORHTHMH npHNpagamu. HaTomicTs yee ue
PO3MILLYEAAH B \3BAPL.

Ha ocosanBy yRAry 3acayrogye opap <HecTn kyTio Ha nokyTio>>. Apxe
BOHA MAAA HEOAMIHHO CTOATH B HOBOMY FOPULHKY BRPOAORXK \CIX MPA3HHKIB
(uronpagAa, A0 KOXKHOMO CRATA BAPHAH OKPEMO). B OAHHY PAFIOHAY 1L€ MAR YMHHHTH
HARMEHLLHF XAOMMHK \ poAHHL. HanepepoaH! BEAThKO BHNAITAR HOMY HORI RORHAHI
PYKABHYKH; 30AArLLH 1Y, MAAITOK EPAR FOPLLHKA 1, HECYMH HOro, AEKAAMYBAR!

— Hecy KyTH0 HA NOKY'TI0, HA 3E€AEHE CIHO, LB BAXKOAH (uH KypvaTa) cian!

Ha nigaHi VkpaiHn kyTo Hecaa anwe rocnopnusA. Ilepep THm BoOHa
3AMPOUIYRAAA BCIX CICTH fi CYMIPOBOANKYBATH A0 3BYKAMH KROMKH (<KKBO-KRO>>);
KOAH K CTABHAA \3BAp, TO HAKAZYBAAA MPHCYTHIM MIARECTHCh H KYAKYAAKATH
(<<K\("A,—K\[AAX—K\{\A,K\[AAX>>). Ile Aan TOro, WOE rapHo HECAHCHA KYPH H BHBOAHAH
KypuaT. A€IHAE CAAOBHAH HA MOKY'T1 AITEM, 1 T1 FYPTOM BIATROPHORAAH MMTALLIHHI
roaocH. Ha Yepkaugnui Ta YepHIrBUIHHI FOCHOAHHA IMITYBAAA WE TOAL, AK
MOAARAAA ICTH KY'TH.

Hecy\n 0BPAAORY CTPARY, KAZAAH:

— KyT10 Ha NOKY'TH0, Y3BAP — HA EA34p, & MHPOrH — HA TOPrH: KBO-KRO...

AlTH it nipAaKYRAAH]

— HAan-yan...

IIpHAALITYRABLUH TOPUIHK, MIAXOAHAA A0 MAAAT 1, MO CKYEYHMH i 3a
MYBMHKH, MPHKA3YRAAA:

— YyB-4yE...— 1€ AAA TOr0, LLOE KYPHATA EYAH MYEATHMH.

TFopugHk 13 KYTEW CTABHAH HA MOKYTI B KYEEABLE, AKE POEHAH 3
HaR3AMAWHIWOrO CiHA. Take MiCUE 1ULE HAZHRAAH ACAAMH, OCKIABKH 34
XPHCTHAHCKKHM BMEHHAM AlaTH Boxa HapoaHAaa B Acaax maaoro Xpucra. Topuink
MOKPHBAAH XAIROM Ta APIEKOM CoAl. Ilicad CBAT MACTHHY CiHA BIAAABAAH XYAOEL 4
PEWITY TPHMAAH AAA KYBEA, A€ MAAH HECTHCA KYPH MH BHCHAKYBATHCA KypMATA.
Ha GAOEOKAHLLHHI 3 LIET TPARH FOTYRAAH KYTEAKD AN HEMORASAT.

BoanHAHN HanepepoAHT PI3ARA MACTHAH XATHK AOAIBKY, BHOCHAH FOPCTKY
CIHA 1 CTEAHAH FOro Mip CToAOM. BOHO maao npoaexkaTH Tam A0 Bopoxpeu,. T'apHow
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03HAKOKW EYAO, AKLLO \ HROMY MEPECMAR MEC ABO KIT. V 3axiAHHY 0BAACTAY VKpAiHH
A0 XATH BHOCHAH MAYT ARO APMO, CTOAAPCHKI MPHYAHAAAAA, & B IHLUIHY — BHIIKAAH
TICTEMKA | HOPMI MOCMOAAPCHKOrO PEMAHEHTY MH 3EPYT, ORPAAORHI XAIE <KBacHa>>,
AKHH TAKOXK CTABHAH HA MOKYTh.

Ak TiALKH HA HEBOCKHAL 3'ARAAAACA MIABEMIPHA pi3ARAHA 3ipka (BRAXKAAOCH:
XTO HAFMEPIIHM MOBAMHTH ii, .TOF BYAE HARLLACAHRILIHM ' HACTYIHOMY POLLi),—
RCIEH POAHHOK CIAAAH 34 CTIA, AKHH HA3HRARCA BAraTHM. | Lie AIFICHO Tak — Ha
HROMY MAAO EY'TH ARAHAAUATE PIZHOMAHITHHY MICHHY CTPAB, & 3RIACH H HA3BH
«<BaraTa kyTa» un KgaraTHi GRATREMIP.

ITepwinm, AK 1 roAHAOCH, 3AHMAR MICLE rOCMOAAP, 4 34 HHM I1HWI MAEHH
poatHH. IIip Mac CRATKOROI REMEP] HAMATAAHCA HE EBHXOAHTH 3-34 CToAY,
POZMOBAATH THXLEM 1 HE MHTH BOAH — <KULOE Y KHHRA HE MYMHAA Crpara.
BCTAaRUIH, FAABA CIMERCTRA MPOMOHYBAR MOM'AHYTH MOKIHHHKIE 1 3aMPOCHTH 1Y A0
GeaTrevopa. BRAXKANOCH, LLO CAME B LLEH MAC Y€1 BAH3BKI H AAAEK] MAEHH POAHHH
MAKTh MPHATH A0 OCEAL, A BIATAK 3BIABHAAH AASL HHX MICUA HA AABAY, ALKKAY,
CTIABMHKAY, CTABHAH CTPARH H KAAAH AOXKKH. GAIAOM 34 FOCHOAAPEM YC1 MPHCYTHI
BHIOAOLLIYBAAH MOAHTRY. II0ETHUHO-CXBHALORAHI CAOBA EYAH 3RBEPHEH] A0 THY, XTO
<«<3ABAYKAR Y AICI, BTOMHRCA Y MOPI MH HE MOBEPHYRCA 3 AAAEKOT AOPOrH>>.

OBPAA MOMHHAHHA MOMEPAHYX MPHCYTHIMA B yCix perioHay. I'ocnopap HA3HRAR
IMEHA HEELKMHKIR, MPHKA3YIOMH:

— X'T0 BMEP, TOH | AMI, & XTO >KHEHH, TOH 3 HamH. LLapCcTRO im HERECHE,
XAF AErKO AEKHTHCA, A HAM AErKO JKHBEThCA!

HaToMiCTh, 3aAHLIHBLUH TPOXH KY'T1 B MHCLI, KAAAH B HET MH MOPY™ AOKKH, A
RAOCRBITA Ha Pi3AB0 AHBHAHCA, vH HE TIepeREPHYAACA MHACK; LLE 03HAYMAAO, WLO
BAACHHK TAKOT AOXKKH <<CKOPO MIAE 3 L{bOro CRITY .

HacTynHy MOAHTRY BHFOAOLUYEAAH HHHI CylyHM — yCim HaeHam popHHH. im
3HYHAH 3A0P0B'Al 1 WLACTHA, EAXKAAH, WOE TMYPTOM 1 B 3AAropl AOMEKATHCA
HacTynHoro Pizaga. Ilicas yhoro rocnopap EPAR CRIMKY TA MHCKY 3 KY'TEH 1, MOKAO-
HHELHCh A0 MOTHPKOX KYTIR, MEPEAARAR CTPARY Ap\aKHHL. Ilepep THm, Ak novaTH
iCTH, CTAPIALIHHA, 3AMEPMHYBILIT AOKKOW KYTI, MAKHAAR ii A0 CTeAl — <<KHA
npHAAIA>>. V¢l CTEXHAH, CKIABKH MPHAHMHE 3€PHHH, OTO CTIAbKH 3'ABHTHCA B
HOBOMY POl AMHATOK TA 1HWIOL KHEHOCTL. Apyra nopuisa NPH3HAMAAACA BPOXKAERL
3€EPHORHY, A TPETA 3AREAMYRAAA KIALKICTh POIR, AAXKE TPAAHLIHHO B KOKHOMY
rOCMOAAPCTRI TPHMAAH EAXKIA.

Ha YepHiriguiHHi, Neper THM, AK NOMATH TPAME3Y, rocnopap, B3ABLUH
MEPLIY AOXKKY KY'T1 B POT 1, HE KORTAKMH TI, RHOAHE HA ABIP MOAHBHTHCA HIMHE
HERO: AKLLO BOHO 30PAHE — HACTYTIHOrO POKY AOEPE BECTHMETKCA BCAKA MTHLA, A
KOAH 31pOK MAA0 — AOBEAETHCA CMPOAYRATH Ti. 34 BEMEPE KOKEH 3 MPHCYTHIY,
3'IBUWIH TPH AOKKH KY'Tl, MAR MOCMAKYRATH BC1 ¢TPAaRH. IIoTimM 3HORY BXKHBAAH
KYTH Ta \y3RAp.

Akud XTOCh 34 BEMEPEW HEOBABOM MXHYE, L0 BBAXKAAOCA AOEPOK
MPHKMETO, TO FOCNOAAP CHMBOAIMHO <KAAPYRARDD LLMAT 3EMAL MH AKYCh TBAPHHY/,
A KOAH BAABHECH, TO L€ EYAO CYMHOKW 3BICTKOW. Iicas uboro rocnopHHa muaa
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MocyA, a4 BOAY 3AHRAAA B KAPAKY, WIOE HEKW HAMNPOBECHI CKPOMHTH MOAOAHH
MPHMALY, MEPERAKHO KYPUAT TA KAMAT, AKHX YTIEPLIE BHIMYCKAAH HA BYAHLLHO.

ITican BevEP] AITH MAAH 34 OROB'A30K OAHECTH OBPAAORY DKV CBOIM
XPEULEHHM, BABYCAM-AIAYCAM Ta Bagi-mynopis-ui (Ha XepcoHwyuui e posHAH
HANEPEAOAHT Bevepi). ANATEP] KAAAH HA TAPIAKY KHHUI TA KAAAMI, IHOAT LYKEPKH, i
AITH, 3AALWLIORLIH A0 XATH, KA3AAH:

— Aogpuri gevip! Alama i TATO NPHCAAAH BAM XAIB, Ciab 1 REMEPK.

OuieppeHl 3aBHPAAH ICTBO 1, B CROKW MEPrY, AABAAH HOBE, A4 AITEM
OBAAPORYBAAH MOPIXAMH, ABAYKAMH, LIYKEPKAMH MH FPILLIMH...

He meHw uikagl nepeppi3ABAHI OEPAAH MORYTYRAAH B KapnaTax Ta Ha
3akapnaTTi. Kpim KyTi, TYT NEKAH CNELIAABHHE OBPAAORHH XAIE — <KKapaMyH>>,
KKPAMYH>>, KXAIBELLD>. B 0AHHY MICLAY HOr0 BHIOTORAAAH YREMEP], B 1H LUHY — Y
HIM nepey Pi3ABOM, CYMPOBOAKYIOMH LIIKABHMH AIACTRAMH. GKAXKIMO, FYLAH
POBHAH L€ B TAKHHA CMOCIE: KIHKA, LWOE CMEKTH KPAMYHA, OAArAAACA B YHIO 1
HATArAAH PYKABHLK, B0 <Kroad PyKa — L€ EIAHICTh, A KPAMYH — CHMEOA
AOCTATKY>>. Xou OBPAAOBHH XAIE CYMPOBOAKYBAR Y€1 CBATKH, CHMBOAL3YHOMH
3HMORE COHUECTOAHHA, AAE RXKHRAAH FOr0 TiAbKH MicAA BacHAIR 1 TPHMAAH AQ
RECHH, LLOE BHI'TH 3 HHM HA MEPLUHIA 3ACiR APORHHH.

Ha 3akapnaTTi 0BPAAORHK XAIR MEKAH 3 MILEHHMHOrO BOpoLHA. Ilepey THMm,
AK HOro BMHHHTH TA NOCAAHTH B MiM, TA3AHHA BHIAHAAA RCIX 3 0CEAl A 3AMHKAAACh.
Akuo B poAHHI EYAQ BIAAAHHILA, TO 3MALLYBAAA TT ORAHMMA MEAOM, MOTIM 3MHBAAA
HOro, 4 ROAY, 3IAAARLUH \ MAALIEMKY, BNPARB-AAAA B TICTO. GAAXKAKMH BHPIE | MY,
MPHMOBIAKORYBAAA:

— fk uert mip neve B kpavyHi, Tak BH TeRE (im's XAOMUA) NEKAO CEPLLE 34
MHOK, — 1 MPH HATOAL AARAAA KHAKOBT HAMHTHCA 11, ULOR BIH YMOAOBAR AIBMHHY.

HanepepopaHi Pi3pBA BATHKO 13 CHHOM IWAH A0 TOKYy 3 BEPETON,
HAB'A3YBAAH B HEI COAOMH 1 34r0TORAAAH ABA CHOMH— OAHH, LIOE PO3ICAATH HA
CTOAL, 4 IHWHA MPABYRAR 3a Aipyxa. IIoTim HAMPARAAAHCA A0 PIMKH, BMHBAAHCA
AKEPEARHOK BOAOK, 3MOMYBAAH 3 TPhOX CTOPIH KPAMYHA, 1 MOBEPTAAHCA A0 XATH.
IToMyBLIH MOCTYKH B CIHAY, FOCMOAHHA 3AMHTYRAAA:

— XT0 Tam pAypkove?

— IMleppnri i AOBpPHI Ram ReMip!

APYKHHA, PO3ICAABLIM Rias MOPOra AKYCh OAEKHHY (HA roay AOAIBKY HE
FOAHAOCH CTYTATH ), RIAMORIAAAA:

— Aari, Boxe!

HaToMICTh rocnopap MycKag KPavyHA A0 CTOAY, & TA3AHHA, (MIAMABLIH HOrO,
KHAAAA HAa3ap. Akl XAIBEUL YMAB AOAL, TO AHRHAACH, MH <KHE AOrOPH, EO LLE HA
anyurt pik>>, IToAIRHY 0BPAA0AIK POEHAH 1 HA IILeppy Ky TH0.
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ITicaf uhoro EATHKO 13 CHHOM PO3CTEAAAH KYAS HA CTOAL, MPHKPHTOMY
CBATKOROKW CKATEPTHHOW, a AIAYXA CTABHAH HA MOKYTh. GOAOMOIW MPHKPHBAAH
AABH I A0AIBKY. Aopocai
THM  M4aCOM  POEHAH

NEPERECAA 1
NEPER'A3YRAAH HHMH
nonepekH — <«<UWOB Mip

MaC KHHB HE EoAlAa
CIIHHAD>.

T aknri 3BHMAA
MOEYTYRAR HA
PIBHHHHOMY 3aKApNATTI.
Iyuyan X
CEATRBEMEPIORAAH  TPOXH
1HAKLLIE. HanepepopHi
BaraToi kyTi rocnopap
pazom i3 chuom (a koaw
HE EYAO TAKOro, TO 3
APYPKHHOKW, AKA 0AAraAa
MOAORIMY LLANKY) TpHYI
34 GOHUEM  OBX0AHAH
OCEAN, TPHMAKMH B
PYKAX XAIE, MO  AOXKLL
MEAY H KYTL, a4 TAKOXK
KAPHHH, AAAAH 1 CRIMKY
Ha  Tapiagi.  IoTim
34X0AHAH B CTAHHKW,
CTARHAH HA o,a,&ipmx Ta ; . MaiicTepHn «Tperi MigHix»
MLXK POrAMH TRAPHH XPECTHKH 1 MPOrOAOLLIYBAAH 3AKAHHAHHSA 0] 3AHYX CHA.

AILHO MO3AMHKARLIH ABEP], OBCHIMAAH AORKOAA MAKOM <K0A BIAROM>>, A ElAfA
Mopora KAAAH 3YEOK MACHHKY Ta COKHPY <<RIA BOBKIB». (AHIIEHb MICAA LLOroO
34X0AHAH B XATY 3 <KKOAAAHHKOM>> — OBPAAOBHM CHOMOM. Ilepep Bevepew na-
PYEOK HLLIOR A0 MOTIMKA, HABHPAR | BIAEPLE BOAH H MPHHOCHR A0 XATH, IMITYHOMH,
LLO0 HECE KHPOBE MAcA0. MK CHHOM Ta MATIP'H BIABYBARCA WIKARHH AlaAor, B
AKOMY FOHAK HAMATARCHA MEPEKOHATH, L0 RIH CIPABAL AAPYE MOAOMHI MPOAYKTH.

GIBWIH 34 CTIA, TA3AA PO3MYCKAR MACKA HA WITAHAX — <KULOE BIRBLI AErKO
OKOTHAHCA>>. A0 PEM], MELIKAHLL rip HAMATAAHCA 3ABECTH \ CBITAHLI H
MOAA3HHKIBE — AFHATKO ARO FEAATKO H HAFOAYRATH HOro. A€IHAE BAALITORYBAAH
CHMBOAIMHHI OBPAA MACTYBAHHA AHKHY 3B1PIR.
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OCh TaKI HARRIAOMILLT ORPAAH, MOR'A3AHI 13 GRATREHOPOM HA BChOMY TEPEHI
Vikpain. He MeHW MOETHYHHMH BYAH f BOPOXKIHHA TAa 3AKAHHAHHA. GKaxKimo,
XAOMELh, AKHH HE XOTIB, ABH A0 FOr0 HKH 34CHAAAH CRATIR 1HWI MAPYEKH, HLLIOR
VBEMEPL A0 MAHHA, EPAR TPH CKIMKH B1) WAK3IR, AKI NEPETHHAAH AOTOKY, 34ropTAR
iX \f FAHMIPKY 1 TAEMHO BTHKAR \f OABIPOK HAPEMEHOT, MPHKASYHOMH:

naslednick.ru

— Ak ceca 34CTABA HE MYLLAE BOAY HA AOTOKH, Tak BH (im'a AigMHHH) He
MyCKAAA CRATIR, OKPIM MEHE.

AIBMATA \ CBOK MEPTY ALLIAH A0 MPOPYEY, PO3AAMAAHCH 1, CKPOMHBLUHCH ROAOH,
HALUINTYBAAH:

— Ak ceca BOAA BIXKHT, TAK EH 34 MHOR Biraan craTavi! Haromicrn yaoma
PO3MAITAAH BOAOCCA, EPAAH B PYKH XAIE 1, TPHMI OERIFLIH 0CEAK, AHBHAHCK Y BIKHO,
A€ HAMEETO KMAE MOKAZATHCA A0AAD>. AEXTO 3 KHOK 3MHBAR OBAHYMA KAAHHOBHM
COKOM, LLLOE 3ARKAH EYAO PYM'AHHM.

3 garaTHM GRATREMOPOM MOR'AZAHO MHMAAO MORip’iR, Tocnopapi roTyraan
AAA B3YTTA HOBI COAOM'AHI RYCTHAKH, KOTpl HocHan A0 Homoro poky, norim
MEPEREPTAAH TX T1 APYTHIA RiK, & nican BopOXPEL, MIAKYPHOBAAH HHMH KOPIM, fAKI
xgopian. Ha Airorepexuift VKpaiHl XAonul fi AIRMIMIA POEHAH BYCTHAKH 13 CiHA, W10
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AEKAAO HA MOKYTI, AAA MPH BOr0 MOEOTA, A HAMEPEAOAHI BACHAIR KAaaAH mnip
MOAVLLUKY, MPHKASYHOMH:

— XT0 MEHI CYAHTHCA, TOH CHO HIM NPHCHHTHCA. Kpim Toro, AlgMaTa muau
MOCyA 1 BHHOCHAH HOr0 HA BYAHILO, MOCTYKYOMH B MHCKH; 3B1IAKH OAI3RETHCA MEC,
TYAH 1 mAe 3amik. IIoTimM MIAXOAHAH AO CYCIACKKHX BIKOH 1 AOCAYXAAHCh: AKLLLO
MYAH CAOBO KCAALD> — HE NOWLACTHTH BHATH 3AMIXK, & KOAH KAAHD> — V' oMy
poUl MPHAAYTH CBATH. AKUO AIBMHHA EAXKAAA BHATH 34MDK 34 XAONWA, TO
MIAXOAHAA A0 HOrO XAIBA 1 CAYXAAQ, L0 POEAATE CBHHI:  THXO CHAATH — Y\ POAHHI
AAJ BYAE, & KOAH KPHYATH — HA MACTI CBAPKH B CIM'T.

Kpim moaopl, BOPOKHAH i CTAPLIT AKAH. IX MEPERANKHO TYPREYBAAD, CKIALKH
KOMY >KHTH. GTARLIH MIXK AAMITAAKOK 1 CBIMKOK, AHRHAHCH, MIH BYA€ MOARIFAHA TiHb;
AKULO TIABKH 0AHA, TO LLE HA LUBHAKY CMEPTH. AITH | LLER HAC YAOCTAAL MPAAHCH HA
PO3CTEAEHIR AOAL COAOMI, BIATROPIOIMH 3BYKH AOMALIHLOI MTHUI MH CLLEHKH
3EHPAHHA MPHEIR \ AICL. A ULOR AITAAUIHA HE MAAKAAA — <KBO BYAYTh LIAHH piK
KABEP3YBATH>, — IM AABAAH IPH3TH ropixH, aBH <KHe BoAlan 3yEH>>. IIpoTe
3ABOPOHAAH X ICTH HA ABOPI, B0 <KMTHILA NOCTIAHO KABATHME 3EPHO B MOCIRAY>D.
V uefi A6Hb HAMATAAHCA HE XOAHTH B MO3HMKH — <KULOE HE KEEPAKYBATH LIAHF
PIK».

OCh TaK HEMOMITHO 34 PIZHOMAHITHHMH ORPAAAMH H AIACTRAMH 1 CTiKAR
GeaTrevip. Hagxoanaa nigHiv, a oTxke fi Pi3ag0. Ilip 1o nopy ceAfHH Hamaraaucs
3ABEAMHTH MOroAY.

Ha Barary kyrr 3009HE HEEO — KYPH AOBPE HECTHMYTHECA | BPOAHTS ropoy.

Micavna Hiv — ypoXxXKaH HA EALLITAHH.

OXKENEAL HA JEPEBAY — 3ALUYEAPATH IOPLYH H CANOBHHA.

CHIr iJ€ — BOOXKAH HA ABAYKA.

[HIF ABO CHII — HA MOKPE AL'TO [ AOPi 3EPHOBHY.

AHBAATECA 1T AT BEYEPL | BIKHO: AKLYO YHCTE | 300IHE HERO, TO BYAE CYXE H
BPOXKAHHE AL'T0, | HABITAKH.

3 KYBeAbUYA BHTAMYBAAH CIHHHY; AKUO AOBrd, TO PiK EYAE BPOXKAHHHM, A
KOPOTKA — HA HEAOPLY.

Ilogevwepasuun, 3B'A3YBAAH AOXKKH KHTHIM, [IEPEBECAOM — <KIUOE HE
I'YEHAHCH B YEPEQL KOPOBH,

Bacnan GrypaTiechkui - GRATREMIP

118



119



@mﬁ ol¢

vs.

TCpomunua (GTpiTenns)



1. &ac[, translate and retelS b:}/ your own words in b—rz'(#.‘

3 mbol;

IMBOLC ( Gandlemass, fm[/b , fm[ofe) - Eﬁrum}/ and

JIronounced: EE-Hote

Jncense: &Jemm:}/, Trankincense, ﬂ@rrh‘, Ginnamon

Decorations: Gorn tﬁoffe}/, Desom, Spring Tlowers

Colours: White, Orange, &c[

Thiis holiday is alse known as Candlemas, or Brigid's (prencunced HBREFED)
Day. One of the 4 Celtic
"Fire Festivals.
Gommermerates the changing of &
the Godiess from the Grone to
the Maiden. Gelobrates the
first signs of '@m'nj. o
called”" Jmbolc" (the ofd Geltic
name)

This is the seasonal
change where the first signs of
spring and the return of the
sun are noted, i.e. the first
sprouting of  Jeaves, the
sprouting of the Grocus M
Jowers etc. In other words, it |
is the festival commemorating §
the successful passing of |
winter and the beginning of the
agricultural  year.  This
Festival  afso marks  the
transition  point  of  the |
threcfold Godidoss encrgios |

ﬁom those (?f‘ trone to
j‘zoaz'dén.
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It is the diy that we celebrate the passing of Winter and make way for Spring. Jt is
the day we honour the rebirth of the Sun and we may visuafize the baby sun nursing from
the Godiless's breast. It is also a diy of colebrating the Geftic Godidoss Drigid: Drigidis
the Godiless of Pectry, Heaking, Smitheraft, and Midiwifery. IF you can make it with
your hands, Drigid rules it. Ske is a triple Godiless, so we konour ker in aff ker aspects.
This is a time for communing with her, and tending the fighting of ker sacred flame. Ft this
time of year, Wiccans will fight multiple candlos, white for Drigid; for the god wsually
yellow or red, to remind us of the passing of winter andthe entrance into spring, the time of
the Sun. This is a good time for initiations, be they into covens or self-initiations.

Jrmbole (Tebruary 2) marks the recovery of the Godiless after giving birth to the
Geod: The Jengthening periods of fight awaken For. The God'is a young, fusty boy, but
His power is folt in the Jonger duys. The warmth fertifizes the Earth (the Godiloss), and
causes seeds to germinate and sprout. Fnd so the earfiost beginnings of Spring occur.

This is a Sabbat of purification after the shut-in fife of Winter, through the
renewing power of the dun. Jt is also a fostival of fight and of fortifity, ence marked in
Europe with kuge blazes, torches and fire in every form. Fire here represents our own
lfumination and inspiration as muchk as fight and warmth. Jmbelc is also known as Teast of
Torches, Oimele, Lupercatia, Feast of Pan, Snowdrop Festival, Teast of the Waxing
Light, Brightd's Day, and probabily by many cther names. Seme fomate Witches follow
the ofd Scandinavian custom of wearing crowns of fit candles, but many mere carry tapers
during their invocations.

It is traditional upon Jmbole, at sunset or just after ritual, to fight every Jamp in the
house - if enly for a fow mements. Or, fight candes in each roem in honour of the Sun's
rebirth, lternately, fight a Kerosene Jamp with a red chimney and place this in a preminent
part of the home or in a window.

If snow fies on the ground cutside, walk in it for a mement, recalling the warmth of
summer. Wk your projective hand; trace an image of the Sun on the snow.

Foods appropriate to eat on this duy inchude those from the duiry, since Smbolc marks
the festival of cahving. Sour cream diskes are fine. Spicy and full-hodied foods in kenour of
the Sun are equally attuned. Gurries and alf diskes made with peppers, onions, leeks,

shallots, c7arfz'c or chives are appropriate. c<~’3§79icecf wines and dishes containing raisins - all
féod& J}/mb-oﬁ'c OJC the dun - are also traditional.

www.thewhitegoddess.co.uk/the wheel of.../imbolc.asp
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FImbolc — Gaelic festival marking start of Spring
Ist February St Brigid’s Day

@mbolc is a Gaelic festival marking the beginning of spring. It was
generally celebrated on February 1st. The festival is thought to date back to
Neolithic (Stone Age) times. Evidence of this can be found on the Hill of Tara
where the Mound of the Hostages was built in 3000 BC so that the sun lit up its
chambers on the dates of Imbolc and Samhain.

Imbolc was observed in Ireland, Scotland and the Isle of Man. In Wales a
similar festival called Gwyl Fair Y Canhwyllau was celebrated.

The name Imbolc
comes from the old Irish ‘I
mbolg’ which meant ‘in the
belly’ referring to the
pregnancy of ewes which
generally occurs during this
time of year. It was strongly
associated with Brighid, the
goddess of fertility.

With the coming of
Christianity the goddess
Brighid was adopted as St
Brighid. In many parts of
Ireland, St Brighid’s day is
still  celebrated on 1st
February and many of the
old traditions are still kept
alive.

Imbolc was a festival
closely related to the home
and hearth. Traditionally, at
Imbolc, Brighid’s crosses
were made out of Rushes or
Reeds and hung on doors or
in the rafters of houses. A
large straw doll of Brighid
would be made and paraded
through the town going from door to door. Brighid was believed to visit the
people’s homes on Imbolc and so food, drink and a bed would be laid out
especially for her as an offering of hospitality in exchange for her blessing.

People would leave items of clothing or cloth outside their doors during the
night in order for Brighid to bless them. There would also be a great feast and
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people would visit the holy wells to make offerings in return for blessings of good
health. Fires were lit as a symbol of the return of longer days and warmth.

Imbolc was also a time of weather divination. Gaelic legend has it that on
this day the Cailleach, the ruler of the dark side of the year, would gather her
firewood for the remainder of winter. If she decided to make it a long winter she
would make the day warm and sunny so that she could gather as much wood as
possible. So, people would rejoice if Imbolc was accompanied by bad weather as it
suggested an early spring.

Another tradition was to wait for serpents or badgers to emerge from their
dens, indicating fine weather to come. A similar tradition is still alive in North
America where Groundhog Day is celebrated on February 2nd. It is believed that if
the Groundhog emerges from its hole and sees a shadow there will be six more
weeks of winter.

Today Imbolc is generally celebrated in Ireland as St Brighid’s day on
February 1st. However, various neo-pagan groups have brought it back, observing
many ancient traditions including feasts and bonfires to celebrate the seasonal

changes.
http://ireland-calling.com/imbolc/

Fmbolc (Imbolg) - Cross Quarter Bay

@mbolc (Imbolg) the

festival marking the beginning
of spring has been celebrated
since ancient times. It is a Cross
Quarter Day, midpoint between
the Winter Solstice and the
Spring Equinox, it can fall
between the 2nd & 7th of
February when calculated as the
mid  point  between  the
astronomical Winter Solstice
and the astronomical Spring
Equinox, in 2016 it falls on
February 4th. The
astronomically derived date is
later than the traditional date of
January 31st / February Ist.
Imbolc derives from the
Old Irish i mbolg meaning in the belly, a time when sheep began to lactate and
their udders filled and the grass began to grow. At the Mound of the Hostages on
the Hill of Tara the rising sun at Imbolc illuminates the chamber. The sun also

Saint Brigid's cross - made from rushes
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illuminates the chamber at Samhain, the cross quarter day between the Autumn
Equinox and the Winter Solstice. The Mound of the Hostages at Tara is a Neolithic
Period passage tomb, contemporary with Newgrange which is over 5000 years old,
so the Cross Quarter Days were important to the Neolithic (New Stone Age)
people who aligned the chamber with the Imbolc and Samhain sunrise. In early
Celtic times around 2000 years ago, Imbolc was a time to celebrate the Celtic
Goddess Brigid (Brigit, Brighid, Bride, Bridget, Bridgit, Brighde, Brid). Brigid
was the Celtic Goddess of
inspiration, healing, and

smithcraft with
associations to fire, the
hearth and poetry.

When Ireland was
Christianised in the 5th
century, the mantle of the
Goddess  Brigid was
passed on to Saint Brigid,
born at Faughart, near
Dundalk, Co. Louth. She
founded a monastery in
Kildare and ended her
days there. The goddess
Brigid  festival  was
Christianised to become
Saint Brigid's Day.

The Saint Brigid's
Cross 1s one of the
archetypal symbols of
Ireland, while 1t 1s
considered a Christian
symbol, it may well have
its roots in the pre-
christian goddess Brigid.
It is usually made from
rushes and comprises a
woven square in the
centre and four radials
tied at the ends. The Saint Brigid's Cross was traditionally hung on the kitchen wall
to protect the the house from fire and evil. Even today a Brigid's Cross can be
found in many Irish homes, especially in rural areas. Up to the Christian view, St.
Brigid and her cross are linked together by a story about her weaving this form of
cross at the death bed of a pagan chieftain who upon hearing what the cross meant,
asked to be baptized.

Gerald of Wales reported in the 12th century that a company of nuns
attended an ‘inextinguishable’ fire at Kildare in St Brigid's honour. Although it had
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been kept burning for 500 years, it had produced no ash. Men were not allowed
near the fire.

According to myth, Saint Brigid travelled to Glastonbury and set up a small
chapel on Bride's Mound. She is one of the four holy people celebrated with a
small stone monument in the Glastonbury Tercentennial Labyrinth.

Links to the Goddoss Danu

The author Felicity Hayes-McCoy links St. Bridget to the Celtic Goddess
Danu. The stories associated with St. Bridget are echoes of the ancient story of the
Goddess Danu. Danu’s people were tribal Celts who brought her worship with
them to Ireland along with their skill as herdsmen and their knowledge of farming
crops. Danu was their fertility goddess whose powerful energy revitalised the earth
each year in spring. There are stories of seeds waking to the pressure of her feet,
and flowers springing up where her cloak touches the fields.

She was a powerful personification of fertility and in Celtic mythology, her
marriage to the shining sun god Lugh combined the elements of light, heat and
water which brought life to the fields in springtime. Danu’s name means ‘water’.
Without water nothing can grow so, for the Celts, she was an image of the essence
of life itself. And she’s the prototype of the medieval St. Bridget, who controlled
the weather, cured infertility, blessed the housewives’ labour and increased the
farmer’s herds.

%ftemat‘iw tﬁmnoﬁyy

The chronology of Celtic Goddess Brigid transposing into the Christian
Saint Brigid is not universally accepted. The first mention of the Goddess Brigid in
Irish literature is in Cormac's glossary from the 10th century, there is no mention
of the Goddess Brigit in the 8th to 10th century Mythological Cycle. So it could be
argued that 5th century Saint Brigid predates the Goddess Brigid.

;’%ncz'ent Solar calendar

Ancient cultures such as the Neolithic (Stone Age) people who build
Newgrange in Ireland aligned their monuments to the major solar events, the
Winter Solstice, the Spring Equinox, the Summer Solstice and the Autumn
Equinox. The solar year was further divided to mark the half way points between
the major solar events giving the cross quarter days of Imbolc, Beltane,
Lughnasadh and Samhain.

http://www.newgrange.com/imbolc.htm
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2. gead: translate in oral or written férm.

HMEOAK

IIpazannk Orneft v dakenor
(901.02 — 92.02)

Ha 3akate 1 ¢eBpans HaunmHaercs
Mpa3IHEeCTBO, OTMEYAIOIIee 3aBEPIICHNUE 3UMHETO
C€30Ha W HAYaJI0 BECEHHET0. JT0 MMb0/K, BpeMs
OYMIIICHUS, pocTta u BO300HOBJICHHS,
BoccoenuHenuss bora u boruHu, miogopoaus,
OCBOOOXKICHHUSI OT CTapOTO W TIPUBHECEHHUS B
KU3Hb HOBOro. CTpaHHO JymaTh, YTO BpeMs
BECHBI HACTyMMaeT B CaMOM Hadaje JIFOTOTrO
deBpaiis, Koraa Mbl BUAMM, YTO 3UMa B CaMOM
pasrape. I mycTb 3TO camoe XOJIOAHOE BpeMs
rojia, HO B 3TO BpeMsl JHU CTAHOBATCS 3aMETHO
noJbie. Mmbonk — 3TO Tpa3gHUK "yBEeTUUYCHUS
ceera" W ouunieHus. OH accOUMUPYETCS C
KeJIbTCKoW OormHel bpurutr. B 310 Bpems roga
Ha CMeHY 3uMHeMy actiekty borunu, Crtapyxe B
YepHOM IUIamie, mnpuxoaut JleBa, Hocsmas
OenocHexxHbIM miam — bpururrt, JleBcTBeHHAs
boruns. Mpbl npenuyBCTByEM  BO3BpalllCHUE
boruHu M3 TBMBI M 3aKATaeM OTHH, YTOOBI OHA
Moryia BUAETh cBOMl myTh. C 3TOTO MHA M 110 21
MapTa HacTYIaeT €e Ce30H. DTO Mpa3IHUK CBETa U
BJIOXHOBEHHS, BpeMsl, KOT/Ia Mbl HauWHAaeM HUITH
Oojee yCTOWMYMBO MO CBOEMY NyTH, U CEMEHA, KOTOpBIE MPOPACTYT I03KE, HAYUHAIOT
IIEBEIUTHCS BHYTPH Hac.

CHUMBOJIBI ITPA3HUKA

BboxectBa Mmbonka: Bce boruau-JleBsl, bpurut, Apanus, Aduna, Mnanna, ['es, ®ebpya,
a Taxke Ooru 00BH U TwIoAopoausi, Arayc Or, Dpoc u Dedpyyc.

CumBoubl: Xneousie JleBsl, Metibl, O6enbie 11BeThl, Kosneca u3 cBeueit, Kpectsr bpurut
(TTIaBHBINA CUMBOJI ATOU OOTHHM ), HKE3JIBI C JKEITYAeM Ha KOHIIE, ILTyTH.

Pacrenus: marumnb, 0a3WiIvK, JaBPOBBIN JIMCT, €XKEBUKA, UPUC, MUPD, (DUATTKH, BCe OeIbie
Y JKEJIThIC I[BETHI.

Ena: ThIKBeHHBIE CEMEUKH, YEpPHBIC CEMEUKH, OYJIOYKH C MaKOM, KPYIJIble OYyJIO4YKH,
XJIEOI[BI, BCE MOJIOYHBIE MPOIYKTHI, EPEL], TYK, Y€CHOK, U3IOM, BHHO CO CIICLUSIMH U TPABSHBIC
Yau.

braroBonus: 0a3uINK, JaBp, KOpHIIa, ¢duanka, BaHUIIb, MUPD.
JKuBotHsble: 3mes.

IlBera: Oemblif, JKENTBIA, a TakKe KpacHBIA, PO3OBBIA, CBETIIO-3EJICHBIM.
Kamnu: ametuct, KpoBaBUK, rpaHaT, pyOUH, OHUKC, OHUpro3a.

BJIIOJAA UMBOJIKA

1. Monoko, 0cOOEHHO TOIJIEHOE, HAUTKU M KaIlll Ha MOJIOKE (HO HE KHCIOMOJIOYHBIE
IPOJYKTHI);

2. OBeunii 1 KO3UH ChIp — JIy4llle MOJIOI0U, HE3PEIbIM, ChIUYKHBII;

3. bavHBI ¥ oJ1aIby;

4. Cyxo(pyKThl, CEMEHA B OPEXH,

5. Hanutku ropsiurie ¥ XOJ0AHbIE, HEXMEIbHBIE, Yail HA MOJIOKE.
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Tpamumnuonnas numa Mmbonka — MonodHast. Takke mogaroTcs IpsiHbIE, MICHBIE 0JIr0/1a
C TepueM, JIyKOM, 4ecHOKOM. JKenmaTeapHo, 4TOOBI 3TH Oyrofa (a Takke HAIUTKH) COJEpIKaIn
u3toM. B HMubonx Takxke KepTBOBAIM KYpPUIy WU IBITUICHKA, KOTOPOTO 3aKaNbIBAI PSAOM C
BOJIOW: ICTOYHUKOM WJIM PEKOH, B ®KepTBY. B HOub Ha Mmbosk Tiepes; JOMOM BBIKAMBIBAIIN SIMKY,
Ky/a BBUIMBAIIA

HEMHOTO
MOJIOKA.

OO6psiabI

Hmbonka
NpEeXIE BCEro
CBSI3aHBI C
OUUIICHUEM, U

JTyXOBHOE
OUHUIICHHE B

3TOM
OTHOIIIEHUU
IIPEKPACHO, HO
Ha Hmbonx
IPEXKIE  BCEro

MBUIUCB,
npubupanu "
BBIUUIIAIN JIOM,
YUCTUJIM  Ovar,
NpPUBOIWIM B

MOPSII0K
3arOHbI TUISE
CKOTa, YUCTHJIM W OKAThIBAJM BOJOM OMAIIHUX J>XUBOTHBIX, MEPETPSAXUBAIU W Mepedupaiu
3arachl eJbl, 3aMEHSUTM BEHUKH U METJIbl Ha HOBbIE U T.11. Ha Mmboak o0s3aTenbHO nekcs xiued u
B30MBAJIOCH CBEXKEE MAclio — M KYCOK XJieba ¢ MacjioM OCTaBISUTH Ha MacioOOWKe B KEPTBY
bpurutre. CUMBOJIOM IIJI0JOPOIMS UMEHHO B 3TOT MpPAa3JAHUK SABISETCS He 3epHO (M He x1e0), a
MOJIOKO: €r0 H€ TOJbKO MWJIM, €ro JIMJIM Ha 3€MJII0 U B BOJIOEMBI, CBEKEHAJJOCHHBIM MOJIOKOM
0OpBI3TUBAJIHN MOCTENH B JOME U IBEPHBIE KOCSKH.

Kpome toro, Amboak cBsi3aH ¢ orHEM M 0cOO€HHO co cBedamu. Ha MIMOONIK HE TONBKO
3aKUTAIOT KaK MOXKHO OOJbIlle cBedell, yTOObl >KMBOI OrOHb OCBEIIall U OYHMIIAN JOM, HO U
OCTaBJISIIOT CBEYHM TOpPETh Ha MOJAOKOHHHMKAX Ha BCIO HOYb, JI0 BOCXOJA COJIHIA. B HEKOTOpBIX
CTpaHax B 3TO BpeMsl I0’)KUTAIOT HeJAOropeBIlee poxaecTBeHckoe noieHo. Ha Mim6omk Ha 3akarte
WM TI0CJIe PUTYyaja MO TPAIUIUU MPUHATO 3aKUTaTh BCE JIAMIIbl B IOME€ Ha HEKOTOPOE BpeMs.
Nnu cTtaBUTH B KaX0il KOMHATE CBEYH, rOpsIIMe B 4eCTh BO3poxkaeHus bora. Ha ynune nexur
CHET, ¥ Ha HeM pucyloT o0pa3 CouHIa, IpU3bIBas TEIUIO.

B arpapHoii oOpsIHOCTH UCTIONIB3YIOT eIle U (DaKeabl — ¢ HUMH TTOCOJIOHB OOXOJIST OIS,
BOJAST HAJ CHETOM, M300paxkas TaKMM OOpa3oM COJHEYHBI OrOHb, PaCTAIUIMBAIOIIUNA CHET.
[To nusm MmOonka BO MHOTMX CTpaHax 3aMedajd IOrojy Ha BECHY U JIETO, YTO JaBajio
KOCBEHHYIO MH(pOpManui 00 arpapHoOM roje, MpruYeM CHEr W HEMoroja CYHTAIUCH XOPOIIUM
npu3zHakoMm. EcTh moTimanickas ckaska 00 3TOi mpuMere: B 3TOT JieHb cTapyxa Kammesax Beyp
0OBIYHO XONHUT 3a JpoBaMH Ha JieTo. Ecim moroma xoporras, oHa TpeBpariaeTcs B OOIBIIYIO
NTHUIy U HAYMHAET TacKaTh JPOBa, a €CJIM HEMoroja — TO €i MPUIETCSl OCTaThCs IoOMa, U TOTa B
ee MHTepecax Mo3a00TUTHCS, YTOOBI JIETO OBUIO TaKUM TEIUIBIM, YTOOBI JApOBa €il MPOCTO HE
MOTPeOOBAHCH.

Kcratn, MOOK mpa3aHUK TOMAlIHUKA — OH OBLJI OJHUM M3 MEPBBIX, KOTOPHI Hauaiu
Mpa3HOBaTh HE BCEW OOIMMHOMN, a B Kpyry ceMbu. U, mpa3anys ero y ce0s qoma, HE 3a0yapTe
YBaXXHUTH M JIOMOBBIX U JIOMAIIIHUX JYXOB — CAMOE BPEeMs M TIOOOIIATHCS, M YTOCTUTh UX TETLTBIM
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MOJIOKOM. .. W, KCTaTH, BBICTABUTH TOPSYETO MOJIOKA U 32 OKHO WJIM 3a JIBEPh — JJIS T€X JYXOB,
KOTOPBIE B 3Ty HOUb OYAyT 0€3 KPBIIIN HaJ TOJIOBOM.
https://new.vk.com/witchofthewilds

PeuenTnt UMmeoaka

Cunnadad
WNurpenuenTs! Ha 8
MOPIUIA:

COK M TepTas ueapa 3
JMMOHOB

3/4 crakaHa xepeca

5 cT. 1. caxapa

3 cTakaHa >KHPHBIX CIIMBOK
1/2 4. 1. CBEXKEMOJIOTOTO
MYCKaTHOTO opexa
CIIUPATIBKY JTUMOHHOU
KOXKYPBI

CMemiaiiTe IMMOHHBIN COK,
TEPTYIO IeAPY, Xepec 1
caxap B KEpaMH4ECKON
MUCKE (HE UCTIOIB3YHTE
METaJUIMYECKYIO TIOCYY).
3aTem cierka npuKponTe
MUCKY YUCTOM TKAHBIO U
MOJICP)KUTE B TTPOXJIATHOM
MECTE OKOJIO Jaca.
IIpouenure >XMAKOCTH B
JIPYTYIO MUCKY U 100aBbTE
ciauBKU. B30eiTe TOHKUM
BEHUHKOM JIJIs1 B30OMBaHUS
JI0 TE€X Top, TTOKa Macca He
CTaHET IUIOTHOU U
MepeCTaHeT OCTaBIIATh
CJIeqbl OT BEeHYHKA.
Pazneiite monyyuBLniics
cmi1abab mo JecepTHhIM
YamiaM U IMOCTaBbTE B
XOJIOIUJIbHUK HE MEHEee, 4eM Ha 2 Jaca.

ITepen momayeit Ha CTOJ MOCHITBTE KAXKIYIO MTOPIIUI0 MYCKATHBIM OPEXOM M YKPachTe
CIUPATIBKOMN U3 JINMOHHOU KOXKYPBI.

MenoBblIii NIIIEHUYHBI XJ1€0

2 1/2 crakaHa MIIEHUYHON MYKH

1 9. 1. TUIIEeBO# CObI

1/2 9. n. conu

1 4. 11. pa3peIXIUTENSA

1/4 4. 1. KOpHIIBI

1/2 crakana mena

1/4 crakaHa pacTUTEIHLHOTO Macia
1 1/2 crakaHa maxTsl
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1/2 cTakaHa mOpe3aHHOTO TPEIKOT0 Opexa
1 cT. 1. mOpe3aHHOI aneabCUHOBON KOPKH

CwmermnaiiTe Bce HHTPEIUEHTHI, B30eHTe 10 00pa3oBaHus O0Jiee-MeHEe OJTHOPOTHON MACCHI.
ITomecTure oOpa3zoBasiieecs Tecto B hopMy Juis Beinedku. [laiite moctosaTs 20 MUHYT. 3aTeM
3anekaiTe B 1yxoBke 45-60 munyT npu temrneparype 190 rpaaycos. Beitanure u3 1yXOBKU U
oxXJIaguTe.

Myunoii myausr (1 nopuus)

2 cTakaHa IEJILHOTO0 MOJIOKA

1 4. 1. MmyKn

1 4. 51. caxapa (1o BKycCYy)

1/4 4. 1. KOpHLIBI / MyCKaTHOTO Opexa
2 CT. J1. XOJIOTHOT'O MOJIOKa

JloBenuTe MOJIOKO MOYTH 0 KUTIEHUS, HO HE JaiiTe 3aKuIeTh. Bo3pMuTe MyKYy, caxap U KOpHILY
U cMemaiTe ¢ 2 J0KKaMH XOJI0IHOIO MOJIOKA. DTy CMECh B rOpsiuee MOJIOKO M XOPOIUIEHBKO
nepeMelianTe.

[TonpoOyiiTe Takxke 10OABUTH MOMSTHIE ATOIbl YEPHUKH I TOITYOUKH.

Cyn u3 cepaueBuok (4 mopuuu)
WNHrpenueHTsl:

MOJICOJICHHAs BOJA JIJIsl BAPKU

4 M10KUHBI CEPALIEBUIOK I MUIUN

2 CT. J1. C TOPOYKOM CIMBOYHOI'O Macja

2 CT. JI. C TOPOYKOU MYKH

4 crakaHa OyJbOHA U3 CEPILIEBUI0K

2 cTakaHa LEIbHOI0 MOJIOKA WUJIU CIIMBOK
2 CT. JI. IOPE3aHHOM METPYIIKU WK MOPCKHUX BOJIOpPOCIIEN
1/2 crakaHa MOPE3aHHOTO CEbIaEpest
COJIb U MEpel] 10 BKYCY

CIIMBKH

TmaTtenbHO OYUCTHUTE CEPAIIEBUIKY (MU MUIUH) OT Tiecka u rpsi3u. [TonoxuTe ux B 00IbIIYIO
KACTPIOJIIO; 3aJielTe COJIEHOM BOAOW. Bekunsature Boy; BCe CEpILIEBUAKU JOKHBI PACKPBITHCSL.
Cuaumute ¢ oras. [lepenoxuTe cepaieBuaKu B MPOXJIaaHYI0 BOy. Beitammre cepaneBuaku u3
pakoBUH. B KacTproyie pacTBOpPHUTE CIMBOYHOE MACIIO U TMOJOXKHUTE B HETO MyKy. Jlo0aBbTe
HaIle)KEHHBIN COK CEPJIIIEBUIOK M MOJIOKO, BCE BPEMsI TIOMEIIUBas 10 00pa30BaHUs OTHOPOIHOM
Mmacchl. Jo6aBbTe Mope3aHHyIo METPYIIKY, CelbAepeil, moconute u nomnepunte. Bapure 10
MuHyT. Hakonerr, 1o6aBbTe CepAILICBUIKH, PA30TPEUTe U MOAANTE HA CTOJ, TOOABUB T10 JIOKIIE
CIIMBOK B KaXX/1yIO TapEJIKy.

(c) /Drecoan Acana. Kenvmckasa napoonasn Kyxus

https://new.vk.com/witchofthewilds
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3. &ac[, transfate in oral or written férm. Comfare the z'nférmatz’on
of the two nations and found out common features and difference. cggtef[

GTpiTeNHs

V' KOXKHOrO MmicAuA € CROI, AKUL0 MOXKHA TAK BHCAORHTHCh, YAAPHI
CRATA, KOTPI B HAPOAI HASHRAKWTH OAOBHMH npas3HHKaMH. B CivHI 1€
Pizpr0, Bacuai (Moguit pik) Ta Bopoxpeuti. HaTomicTs awTHi moxe
MOXBAAHTHCA AHLUE OAHHM CRATOM — GTPiTENHAM.

B Vkpaini 1efi npa3HHK 0COBAHRO LWAHYBARCA. GEAAHH HAMATAAHCA HE
MPALOBATH, A4 CTEXKHTH 34 MOroA0, BO AKWTHA A0 BEPE3HA B rOCTI
MPHIKANKAE, WOE HAa GTPITENHA 3HMI 3 RECHOW 3ycTpiTHCA. XTO KOro
MEPEEOPE, TO TAKOW, BRAXKAAH, H EYAE MOr0AA A0 MOMATKY EEPE3HA.

V HapopHift yARI 3HMA — W€ CTApa EAEA B MOAATAHOMY KOXKYLIKY,
MPHHOWIENHY WKAPEAHAX TA AIPARIA XYCTHHI, MOTOMENIA MHLIAMH, MEPE3
AIPKH  AKOT BHTHKAKTHCA CHBI MACMa  BOAOCCA. 34 MAEMHMA B HEL
TEAINAETHCA 3MOPLIKYBATA HAMIBMOPOKHA TOPEHHA, A B PYKAX MOLULEPEAEHE
FOPHATKO, HAMOBHEHE AROAOM.

V Takift yARI HAMEETO 3HMA HA GTPITENHA BHXOAHTh HABCTPIM AiTORI
(& aeakny BapianTay — BECHI) — CHMNATHMHIF WHLI; B HE HORA,
MOMEPEKANA KOABOPOBHMH Y30pAMH COPOMKA Ta 3€A€HA naaxTa. B pykayx v
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ABMHNH Cepn 1 KMmyT 36LKKA. Ilepep THM, AK PO3NOMHETHCA ABOBIA, MiXK
HHMH BIABYRAETHCA AlAAOr:

— Boxe, nomoxu Togi, 3umo! — 3gepTacThea AiTo.

— Aan, Boxke, 3p0poral — gignogipae 3uma.

— Bav, 3umo, — popikae AiTO, — L0 A HAPOEHAO 1 HAMPALKORAAO, TH,
CAHBE, BCE Moiaa fi nonuaa!

ITicaa Takoi npeawpii, AK CTEREPAXKYE BIAOMHH MEPEKA3, MIK HHMH
BIABYBAETKHCA CYTHYKA, AKA TPHBAE MPOTArOM AHA. 3BIACH H HAPOAHA HA3BA
— GTpiTenHa 1 GTpivMeHNA.

V A€AKHX MICUEROCTAX LE CBATO MAAO H iHWI HAZBH — 3HMOROP Ta
I'pomunui. ITopo nepuioi BCe 3p03YMiA0, AAKE 3HMA BHEOPHE CROI MPABA, A
OCh APYTA MOBA3AHA 3 OBPAAOM OCEAMEHHA CRIMOK. Ilnoro Ana vy xpamay
RIABYBAETKCA MHIUHA CAVKEQ, MICAA AKOI CRATATH BOAY F CRIMKH,

V' AABHHHY KOXKEN roCnoAap MAR OEOBA3KORO MPHIMOTYRATH BAACHY
FPOMHHMHY CRIMKY A HECTH 1i Ha noceAaTy. Ilican norepHeHHA 31 CAYXKEH
BoXKoT 3anaAORAR 1i — UWOE BECHAHA MORBINL HE 3ALLIKOAHAA MOCIRAM 1 ULOE
MOPO3 AEPER HE NOBHE. Il er 0OBPAAORHA BHPIE AAWITYRBAAH HA MOKYTi. AiTom
MiA “Mac rpo3H, WOE EAHCKABRKA HE BAYMHAA B FOCMOAAPChKI ABO KHTAORI
CMOPYAH, CEAAINH 3AMAAKRBAAH MPOMHHMHY AK OEEPEr Bip AHXA.

GRIMKH POEHAH 34 OCOEAHEOKW TEXHOAOIIEW, AOTPHMYKMHCh MMEBNHY
OBPAAOAIA. BonH maan ¢Row dopmy i posmipu. HarnonyaspHiluHMH EyAH
TpifAi — BHUYYPHI TPH3YEMATI BHPOEH, O03A0BAENI PI3HOKOAROPOBHMH
PO3MAALOBKAMH Ta MPHKPACAMH. Game Bip OBPAAOROrO MPH3HAMENHA TAKHY
CRIMOK AEINAE F HA3HBAAH L€ CBATO I'pOMHHLAMH.

BaXAHBY POAB | MOBCAKAEHHOMY KHTTI BIAIMPABAAA H CTPITENChKA
BOAA. BOHA Maaa Ti K BAACTHBOCTI, W0 1 AOPAANCHEKA. GeAsANH, AAYMH A0
LLEPKBH, EPAAH 3 COEOK HOBY HEBXKHBAHY MOCYAHHY, HAMOBHIBAAH CBAMEHOK
BOAOK H 3Eepiraan ii nporTarom Poky. BoHA BBAXKAAACA LLIAKOLLOW: HEK
HATHPAAH HA TiAl XBOPl MICUA, AABAAH MHTH 0A MPHCTPITY ABO AANHA —
XBOPOE, BHKAHKAHHX MOranHm okom. NanporecHi, BHraHAKMH XYAOEY B MOAE,
CKPOMABAAH 11 CTPITENHHILENW, A& MACIMHHKH — EAXIA 1 BYAHKH, LLOE HE
34IAQAH MIPKI KOMAXH TA HE HAMAAAR FHHAELL A HEEE3NEMHA INPEKLIfNA
XBOpoEa. Ile pOEHAH  MPOTAroM H KOXKHY MEPLLUY HEAIAK HA MOAOAHKY.

TrHmano cnorapig npo BHKOPHCTANHA CTPITENCHLKOT BOAH 3HAXOAHMO B
AITEPATYPHHY  AXepeaaX. Hew BaarocaoBasaAH  BATBKH  CBOIX  CHHIE,
MPOBOAKAKMH HA BIFNY, TAKOXK vymakiR. I'ocnopap AdgaR im xAiE-Ciab 1,
CKPOMHBLUH CTPITENCHKOW BOAOK), KA3AR!

— Boxe Togi nomarari!

ITikagHI OBPAA, MOBA3AHHA 3 HAAANHAM MAFIMHOCTI LA BOAL, 3AMHCAR
v 20-x pokax kpae3snageub M. Pasni v ceai Kykaguyi AorHaigchkoi okpyru
Ha BiHHHMvMHHL. V' AOCRITA XTOCh 3 POAHHH FLIOB A0 KPHHHL, WLOE HAEPATH
AXe-bLiiwi. Koan X MOBEPTARCA, TO HOMY HA3YCTPIM MAR BHH-IH BYAh-
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AKHA  MAEH  CIMi 3 KyXAHKOM. B0ja B MOCYAHHI  HAEYRAAQ  LLIAKLLOT
BAACTHROCTI.

OckiabkH GTPITEHNA MH JHMOBOP BRAXKAAH MEPIOAOM 3y CTPiMI 3Hmu 3
AiTom, TO BIAMOBIAHO CTEXHAH H 3a noroaimo. IIpo ue noyTYe MHMAAO
MPHKMET Ta NPHCAIBIR. GKaximo, Ha BOAKIBULHHI BBAXKAAH, AKLULO ACHO, TO:
Off  BEYA€ BEAMIAL MOMPABAATH FARPY H CHAITH AAAl, CEETO 3HMA LLE
TPHMAETHCA; KOAH XMAPHO H TYMAH, TO 3BIPHHA BXKE EAE POAMITYRATH
FagPY, EAE BXKE TENAO. dAKuto nmip Bevip MOTENAIA0, TO BRAXKAAICH, L0 AITO
MEPEMOrAD, & TOMY — 3HMA HAE TYAH, A€ EYAO AITO, & AITO HAE TYAH, A€
EyAAd 3HMA.

Koan va Tpomniyro migens HaneThes goprui, 70 ta Kpig (6.V) kins
HAMACETHCA TPABHLY.

Ak na Tpomnnyto J€Hb ACHHH, TO BYAE AbOH [IPEKPACHHH.

Ak na Tpomnwyr 3 JAxiB ¢4 TEYE, TO 3HMA AOBrO CA [IPHBOAOYE.

Bacran GrypaTiRChKHIT - GRATREMIP
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1. &m[, translate and retelS @ your own words in ﬁrz'ef.‘

9tara

Festival of Ostara (Eostre), the Spring Goddess. This is a fostival of renewal,
rejoicing and’ fertifity, although
Sfor most of the Northern gje(zjafe,
the forces of Winter are stilf at
Jull sway. Jn ancient times, the
gift of cofored eqgs to one's friends
and Joved ones was a way of
wishing them well for the coming
season; a magical ritual of
grosperity and fecundity. Jhe
rabbit was the symbel of this
festival as well because of it's re-
emergence during this season, and
Jor its reproductive abifity. Jhese
two rituals have survived into the
modern holiday of Easter (whick
dertves its name from fonre) as
Laster eqgs and the Faster
bunny. Like most ancient heathen
rituals, t/fey are refegated into the

world” (?f\ c/:dz'ft[}en; held” ﬁr naujﬁt
among adults; but the race memory

fingers on.

FHroas of Influence: Ostara the Germanic Goddoss eralds the beginning of spring.
She is the Maiden Goddess, full of potential, representing the opportunity of growth and
rebirth after the stagnation of winter.

There are several different translations of the meaning of ker name:- Fast, dawn and’
morning fight indicating the returning warmth of the sun's rays and the Jengthening days.
In Germany her warm nature is still marked by bonfires fit at dawn on the dpring fguinox.

The Godidoss was also known as Lostre and although muck of her story kas been Jost,
fier name fives on as it is the root of the English words for both Laster and cestrogen.
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Onc'yim and Zi‘eneafoj'}/: %7}/ fittle is known about the origins of this Germanic
Goddess. ke has many stmilaritios to the Nordic fértz'fz'tz}/ Goddesses }c"njj and ?rg}/a.

3trenjt/¢“.f: A warm, c@mamz'c and compassionate Goddess.
Waaknesses: Hor futeness nearfy causedthe death of a small bird:

3ym[ofim: The &Eﬁﬁf and painted eqgs are both potent Qf}/mb'ofo" (f fértz’fz’@,
reflecting the nature of this spring Geodddess.

When the Goddess came across a young bird that was cfyinj (f cold due to her Jate
arrival, she warmed fim up and turned him into a rabbit.

These ancient a:}/ml;ofef are still féuncf in our Easter celebrations tocﬂ{}/ when the
Easter Eunny hides chocolate eqgs fér the children to ﬁmﬁ

Festivals: Dates of fostivals to mark this Goddess range from the dprin Fguinox

9 PrEng ~q

to the ﬁm“t fu/f mMoon afier the fyuinox.

y;acfz'tionafrf}/ Joetgbfe would” dress up in new cloths, fzj/ft [fonﬁre& at dawn and
decorate eqqs as ofﬁﬁnjs to the spring gofdéJJ.

http://www.wizardrealm.com/norse/holidays. html
http://www.goddess-guide.com/ostara. html

The Bistory Of Ostara — The ‘Spring Equinox’
The Pernal Equinox — The FFestival of Eostre

By Springwolf, D.D., Ph.D.

@ he Spring Equinox festival is based in Germanic Paganism. Eostre or
Ostara (Northumbrian Old English: Eostre; West Saxon Old English: Eastre; Old
High German: *Ostara) is a goddess in Germanic paganism who, by way of the
Germanic month bears her name.

As a pagan holiday Ostara is one of the more confusing and convoluted

festivals in terms of its history. It’s claimed by German neo-Pagans, Norse, Saxon and Celt.
Celts admit that holiday is not one of their original observances and therefore it’s accepted to be
part of a reconstruction of old Celtic ways.

There is speculation that this holiday owes its roots to the Romans who took their holiday
into the invasion of Ireland and even spread into Germanic cultures. However, this does not play
out when one reviews Celtic or Germanic mythology and history.

Eostre derives from Proto-Germanic “Austrd” the translation of which is “to shine”. But
the name alone doesn’t help us figure out where the holiday started. German philologist, jurist
and mythologist Jacob Grimm wrote in his 1835 Deutsche Mythologie:

This Ostard, like the [Anglo-Saxon] Eastre, must in heathen religion have denoted a
higher being, whose worship was so firmly rooted, that the christian teachers tolerated the name,
and applied it to one of their own grandest anniversaries.
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http://www.goddess-guide.com/frigg.html
http://www.goddess-guide.com/freya.html
http://www.goddess-guide.com/spring-goddess.html
http://www.wizardrealm.com/norse/holidays.html
http://en.wikipedia.org/wiki/Deutsche_Mythologie

He states the Old High German adverb dstar “expresses movement towards the rising
sun®, as did the Old Norse term austr, and potentially also Anglo-Saxon éastor and Gothic austr.

He continues his explanation:

Ostara, Eadstre seems therefore to have been the divinity of the radiant dawn, of
upspringing light, a spectacle that brings joy and blessing, whose meaning could be easily
adapted by the resurrection-day of the Christian’s God. Bonfires were lighted at Easter and
according to popular belief of long standing, the moment the sun rises on Easter Sunday
morning, he gives three joyful leaps, he dances for joy ... Water drawn on the Easter morning is,
like that at Christmas, holy and
healing ... here also heathen notions
seems to have grafted themselves on
great christian festivals. Maidens
clothed in white, who at Easter, at the
season of returning spring, show
themselves in clefts of the rock and on
mountains, are suggestive of the
ancient goddess.

Many scholars point to some of
the earliest references of Ostara which
can be found in the writings of an
English Monk named Bede (Venerable
Bede), sometimes known as St. Bede
(672/673 — 26 May 735). Now Bede
isn’t some fly by night Monk. His
monastery had access to one of the
most complete and highly regarded
libraries of his time. He was a great
scholar of history, as well as an adept
linguist. His research through ancient
writings, allowed him to document
knowledge that would have otherwise
been lost in his day. He was
considered to be the foremost expert
on English History. And it is from his
research and writings that we have the
first documentation on Ostara.

The problem is, by the 19th
Century many  scholars  began
questioning Bede’s “research” and writing. Some believe the pagan Goddess concept was a
creation of the English Monk because it’s been so difficult to document here story in other
histories, be they folklore or accepted mythologies. These academics believe the concept of a
pagan festival at this time of year comes from 19th century reconstructions. There are extreme
arguments on both sides for and against Bede and his writing of an early pagan Goddess named
Eostre.

In 1958 near Morken-Harff, Germany, 150 Romano-Germanic votive inscriptions are
discovered. The inscriptions are incomplete as they have worn over time, but they are complete
enough to tell they are written to and about the matron Austriahenea. In his writings Bede links
Eostre to Austriahenea. Astriahenea is the older variant of Aestorhild which is the ancestor
variant to Eostre.

Charles J. Billson a translator, lawyer, and collector of folklore is known for his study
and writings of ancient customs. In his search for customs and folklore of the hare, he cites

140


http://en.wikipedia.org/wiki/Bede
http://en.wikipedia.org/wiki/Bede

“Whether there was a goddess named Eostre, or not, and whatever connection the hare
may have had with the ritual of Saxon or British worship, there are good grounds for believing
that the sacredness of this animal reaches back into an age still more remote, where it is
probably a very important part of the great Spring Festival of the prehistoric inhabitants of this
island”.

Other scholars have noted that little more is known about Eostre beyond the one passage
provided by Bede. He describes her lights, as goddess of the dawn, were carried by hares. She
represents fertility and carnal pleasures that lead to fertility. Because of this she is linked to
Aphrodite who was also seen with the hare as a companion, along with satyrs and cupids.

Some have tried to link Fostre to the Norse Goddess Freya, but this doesn’t make sense.
Freya was seen with felines as her companions and not the hare.

@Jtara Trom yhde teft&

From a Celtic perspective, things get even more confusing. The holiday seems more of a
neo-pagan attempt to reconstruct a festival for the vernal equinox. But what it’s based on isn’t
fully agreed to by historians. The holiday has been long associated with Nemetona, who is a
Romano-Celtic Goddess of the magikal Grove. Nemetona means ‘grove’, and she holds special
significance to the Celts. The woodlands are long thought to be magikal and sacred places. Her
name is thought to be derived from Nemhedh who was (according to the Book of Invasions) the
leader of the third
invasion of Ireland.

As a goddess of
the grove, Nemetona is
often seen in the
company of the hare,
foxes and other
woodland creatures. A
story from  folklore
describes the Goddess
Nemetona using a hare to
carry a message across a
battlefield who gives
orders to a chieftain that
permits his army to win
the day. I’ve looked for
reliable resources for this
myth and have not been
able to find it or any
reference to it. [ can’t tell
if this is a modern
folktale for entertainment, = =~ 4

or if the story has some o o &
basis in myth. tw r
So with all this £

confusion, what exactly is the history of Ostara? There are many who will give you their opinion
and tell you it’s a pagan holiday that honors the equinox. The equinox is a time to be
acknowledged. It occurs twice a year and marks the day when the Earth is neither pointed to or
away from the sun. It’s perfectly perpendicular, for lack of a better word, to the sun.

Even in the cool wetness of the early spring, it is obvious to all that winter is over. The
blooms and buds of the next growing season are pushing through their winter slumber. The
rebirth of the world is honored at Imbolg, but it can be seen and felt at Ostara. Whither you
connect to the Germanic roots or favor the Celtic version of Ostara, it’s a festival that is
celebrated by some and honored by many in the pagan communities around the world.
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Ostara is seen as the time of total balance. The longest day and longest night, not winter
and not yet spring. It marks the rebirth of nature and the return of the God who comes to join the
Maiden to bring new life and fertility to the coming growing seasons.

For pagans, this is a day of preparation. Clear and cleans old tools and consecrate them
for new workings. Bless seeds for spring planting, or start a garden by cleaning the area and
tilling the soil. It’s a good time for the lady to acquire a new broom and for the gentleman to
craft a new staff.

It’s also a time for introspection. Meditation and evaluation of the current events and
attitudes in your life. Examine where you might be unbalanced and where you might need to let
go of the past and prepare for a fertile future. If you’ve been working extra hard during the
winter months, then now you should turn some attention to home and hearth. If you’ve secluded
yourself from the world other than school and work, then now turn some attention to family and
friends. Too much of a good thing, still has its draw backs.

Ostara Gelebration

On the eve of Ostara, when the sun has set, honor the fertility of the season by sorting
seeds to be honored during a festival ritual. If you have children, of if you’re a kid at heart, this is
a good time to boil eggs and decorate them with beautiful colors and symbols.

As the night progresses, decorate
your altar with simple symbols of spring
and conduct a small ritual honoring the
rebirth of Mother Nature and the coming
of spring. Once your honoring has been
completed, spend the rest of your
evening on introspection.

While the world is quiet and at
peace, review your current life and take
stock of your emotions toward yourself,
others and events in your life. Try not to
justify anger or sadness by placing the
responsibility of what might be
occurring in your life upon someone
else. Rather step back without blame
and take a look at how you and your
actions have contributed to the events,
good or bad, in your life.

For those things that are working
well, commend yourself. Give yourself
some credit and think of something you
can do as a celebration or
congratulations for your efforts. For
those things that have not been going
well, take responsibility for your part in
the event and forgive yourself of the
actions, words or even thoughts that
may have contributed to the event. Then
think of way to turn things around.

On the day of Ostara, plan a walk through the park or arboretum. Hide the eggs you
decorated, and help your children play games to find them. Work in your garden or flower beds
and prepare them for the growing season. Spend the afternoon sharing in the preparation of a
feast of celebration. A ham, vegetables, and potatoes are always a good sampling for the spring
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holiday. We like to add an ice cream cake decorated in the shape of a colorful egg to represent
the fertility and warming trend of the season (the melting of the ice cream is good for that).

During the evening hours you can continue the festival with a formal holiday ritual. There
are as many ways and suggestions for conducting such a ceremony as there are people on this
planet. Follow your instincts and what you like or feel drawn to.

End your evening in private reflection. It is important for anyone practicing a spiritual life
to reflect on his or her actions. Record your thoughts, your emotions and your experiences. This
is the true value of your book of shadows. And there is no better time to take stock of yourself
and your life than during a High Holy Day.
odinsvolk.ca/0.V.A.
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2. &ad: translate in oral or written férm.

OGTAPA
Becennee PARHOAEHCTRHE
(19.03 — 21.03)

Ocmapa — npaznuuk Koseca rona, cepeiiHa BeCHbI, KOTJa I€Hb 0 IJIUTEIbHOCTH PaBeH
Houu. Ocmapa TIpUXOJUTCSI Ha BeceHHee paBHoaeHcTBHE 20-21 Mmaprta. IlpasaHuk cBsi3aH ¢
BECHOU, MpoOYXIEeHHUEM 3eMJIM, MEpPBbIMU TpaBaMH U LBETaMHU, MEPBBIM COKOJABHKEHHUEM
JIEPEeBbEB, TEPBBIMH POCTKAMHU Ha TOJSAX, HAYAIOM CEIbCKOXO3SIICTBEHHBIX pPaboT — B
3aBUCUMOCTH OT KJIMMAaTHYeCKOW 30HBI. BepositHee Bcero, Ocmapa — 3TO OOTHHS 3eMIIM U
pacTeHuii, 3eMHOTO IIJIOJOPOJIUs, CEMSH, POCTKOB W pOCTa BOOOIIe, OOTHHS KaJeHaapHas,
OoTMeyarollasi CBOMM TOSBIEHUEM Haudajo CeIbCKOXO3sIMCTBEHHBIX paboT. OHa Malno cBsi3aHa C
YEIIOBEYECKUM TLIOIOPOANEM — M0 OOJBIIECH YacTH ¢ 3€MHBIM, YTO XOPOIIO MPOCTEKUBACTCS B
COXPaHMBIIUXCS 00psAAax: MOYTH HE OCTANOCh OOBIYAEB, CBSI3aHHBIX C IUIOJOPOAMEM JIIOJIEH U
JKUBOTHBIX, HO OUYEHb MHOTO — CBSI3aHHBIX C PACTCHHSIMH, C PUTYyaJbHBIM BO3BpalllCHHEM
IUIOZOPOIUsl JepeBbsaM U TmoisM. Jlrofed W JKUBOTHBIX B OJTOT KaJCHJApHBIH Mepuos
MPEUMYIIECTBEHHO OYHUIIAINA OT «CKBEPHBI 3WMBI», OT IBIXaHUS CMEPTH, KOTOPOE MOTJIO HX
KOCHYTBCS, MOKa 3MMa MpaBuia MUPOM (IBIMOM, MPBDKKAMU Yepe3 OroHb, METAHUEM OTHEHHBIX
CTpeJ, OTHEHHBIMH KPYraMH U KoJ€camu, OOJIMBaHUEM BOJIOH U T.I1.), U IPOBOMIIA MHOXKECTBO
Pa3HOOOpA3HBIX  PUTYAJbHBIX  JCHCTBUN, TPU3BAaHHBIX yOepeub HX OT OoJie3HEH.

Kpowme Toro, Haio TOMHHUTH, YTO y MHOTHX JAPEBHUX HAPOJOB I'0Jl OTCYUTHIBAJICS C BECHBI,
MO3TOMY BECEHHSSI OOpPSIIHOCTh — B KAaKOM-TO OTHOILIEHHMM WU HOBOTOJHSSA. B BUKKaHCKOU
Tpaauiud bBOruHS B ATOT Mpa3gHUK MOJOJEET, BOCCTAHABIMBAET JEBCTBEHHOCTH M JIO
benbraiina BbicTynmaer B unoctacu JleBbl, BMecTe ¢ borom, KOTOpbId K 3TOMY BpPEMEHH
BBIPACTAET U CTAHOBUTCSI FOHOIIIEH.

Becennee paBHOJEHCTBHE MOUYTH MOBCEMECTHO BOCIPUHUMAETCS KaK Mpa3AHUK Havasa
BECHBI U «OTBOPEHMS 3eMJIN». B 3aBUCHMOCTH OT KIMMAaTUYECKOM 30HBI CUUTAIOCh, YTO ITOT
JeHb TMOO OKOHYATEIILHO 3aKaHYMBACT 3MMY M HAYMHAET BECHY, B OPYTHX, TJe IMOXOJOTHEE,
roJjlarajid, 4YTo B ATOT JIeHb BeCHa MOOEXKIAeT 3UMY, HO €ellle He MPOroHseT ee. Y MHOTHX
HapoJIOB T0J OTCUYUTHIBAJICS C BECEHHETO pPaBHOACHCTBUS, MU TOITOMY COIMPOBOXKIAJICS
MHOTOUYHCJICHHBIMU 00psAAaMHu M MarMueCcKUMHU JIEHCTBUSIMHU, OCOOCHHOE 3HaYEHHE TIPUJIaBaIoCh
KpacHOMY IBETY (IIBETY >KU3HH) WJIM COYETAHUIO KPACHOTO M OEJIOro I[BETOB — I[BETaM XHU3HU U
CMEpTH, JIeTa U 3UMBI U T.I. Y TYLYJ CYUTAETCS, YTO KPacCHBIM U Oejblif — 3TO I[BE€Ta KPOBU U
MOJIOKa, U JEeTed B MapTe MOST KPOBBIO KO3MSAT WU STHAT, CMEIIAHHONW C MOJIOKOM — YTOOBI
POCIIH CUJIBHBIMH U HE O0JIeTH.

Ecnu npocnenuTs HapogHYI0 OOPSAHOCTD, MPA3HUK OKa3bIBACTCS CBSI3aH C OYUIIICHUEM
W 3aIUTON: HapHUMEp, MPOBOAMWINCH 0Opsiapl m3rHanus 3Mer (bonrapus, CnoBakus), Tak Kak
«PACKPBIBIIASICS» 3eMJISI B OTOT JCHHb BBIMYCKAET HAPYKYy 3MMOBABIINX «Ta0oB» — 3MeEH,
JSATYIIEK, ka0, KycauylMX HAacEeKOMBIX U T.H. DTO JIOOOMBITHAS IpyMra pUTYyajoB, MPU3BaHHAs
OTOTHATh WJIM HAIyraTh 3MEW: COOMpPATM U CXKHUTajdl BECh MYCOp, HAKOMHBIIHMWCS B JAOME U
JIBOpE, BOKPYT JIOMa PACKHUIBIBAIM TOPAILIUE TPSMKUA WM HABO3, OOXOIWIM €ro ¢ MEIHBIMU
KOJIOTYIITKaMU, OMJIM KaMHSIMU TI0 KaMHSIM — HO B TO K€ BpeMsl 3ampernianoch yOuBaTh 3Mei win
HAHOCHUTH UM KaKOH-IH00 Bpes.

Kcratu, ¢ 9TuM ke JHEM CBS3aHBI MOBEPhS U O TOM, YTO CHOBA IOSIBIISIETCS HA 3eMIIC
HeuyHncTas cuia (y)Xe He OOWUTCS 3aMep3HYTh), a 3a0HO IPOCHIMAIOTCS MEIBEINU W JIOMOBBIC
(mpoBOaMIHCH UTPHI "MPOOYKIACHUS MEIBEs", BBICTABIISUIOCH YIOMIEHUS JJI JOMOBOTO). Tawm,
I/ Pa3BOJAMIIM IMYell, MPOBOJWIM OUYHMCTUTENIbHOE OKypHMBaHWE TpaBaMH Maceku uiu (B Oosee
TEIUIOM KIIMMAaTe) MPa3AHOBAJIM BBIJIET IIEPBOTO POSL.
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[TpoBoauch 0OpsABI TIO 3aIIUTE CTaa OT BOJKOB — 3BOHHIIM B KOJOKOJBYUKH, OWIH B
METAJUTMIECKYIO TIOCYTy ¥ TPOMKO KPHYAIN: CYATAIOCH, YTO BOJK HE MOJOUIET K cTajaM OJnxKe
TOTO PACCTOSIHUS, HA KOTOPOE Pa3HOCUTCS 3BOH U KPHUK.

Jloma B HEKOTOpBIX pernoHax (YkpauHa, [lonpina) o6BoAMIM TIO KPYTy TOTIOPOM, YTOOBI
HEYHCTh HE TIEPeCTyNuiia, U CTapaluCh HUYETO HE JaBaTh U3 JIOMa, HU BEIIEH, HU efpl (KpoMe
3apaHee UCTICUYSHHBIX JUIS 3TUX JTHEH XJIeOIeB) — YTOObI HEe CTIIa3HIIN X035€B U X03sicTBO. Te, y
KOTO OBUTH COJIOMEHHBIC TIO(MSIKU — COKUTAH UX, U HAaOUBaJId HOBBIC.

Ha 25 mapra (a B HEKOTOPBIX 00J1aCTSIX | 3a JICHB JI0 TOTO) CYUTATIOCh TPEXOM paboTaTh —
ke JIeNaTh CaMyro JIETKYIO pa0oTy, naxe ecth moroBopka: «lltuma ruesna He BheT». Henb3s
OBUTO OTIIPABIISATHCS B JOpPOTY (IMIOTOMY YTO TPUACTCS YBS3BIBATh BEIIU B y3€ll — XH3HB cede
«3aBSKEIIbY), HENB3sl ObLIO Meyb XJe0 M TOMHUThH TeYb (YTOOBI «HE 3areyb 3eMITI0», HE CAeNaTh
ee HerutoHoM). JKeHIMHBI B 3TOT JIeHb W30€Tal pacdyechiBaTh BOJIOCHI, YTOOBI KyphI JIETOM HE
«pacyechIBAIM» TPSIIKK HA OTOPO/JIe, a IEBYIIKH HE IUIEIH KOC, YTOOBI TIOTOM TOJ] HE IUTYyTaTh B
aecy. B aToT neHp He capuBaiy CKOT, HE CayKalld IITHUI] Ha SHIA, 1a ¥ CEKCYaIbHbIE OTHOIICHHSI
MEXIY KEHAMH U MYKXbSIMH TOXX€ HE MPUBETCTBOBAIUCH. [IOM K 3TOMY JHIO JTOJDKEH OBITh
npubpan u BeuMIeH. Tak ke, KAk B NEpBbIl jJeHb MONbTaiina, «IeHb CIOBY, MPHAABATIOCH
0OJBIIOE 3HAYECHHUE TOMY, YTO JIIOJU TOBOPSAT WM ACNAIOT: TpeOOoBaloch M30erarh 3IbIX CIOB U
MOCTYIIKOB, CCOP, OOW/ M pyTaHH.

CuuTtaercs, 4TO UMEHHO B 3TO BpeMs MTHIIBI BO3BPAIIAIOTCS U3 BBIPHUS, «Pa3BI3bIBAIOTCS
NTHYBU S3BIKM», ¥ OHM HAYMHAIOT NeTh. [lepBoe NMTHUYbE TEHHE CIIe0BaJ0 BCTpeYarh, UMes B
KapMaHe XOTh HEMHOTO JIEHET — WHade 10 CJIEeAYIOIIeH BECHBI OyAellb XOAUTH TOJOTHBIM,
cepauTbiM u HeuMymmM. CyIIecTBOBaJO MOBEPhE, YTO HEXOPOIIO B 3TOT JIeHb YBUICTH
OJIMHOKYIO JIACTOYKY — BeCh ToJ] Oy/Aenrb OJUHOKUM WM CXOPOHUIb cympyra. OcoOeHHoe
3HAYCHHWE TMPHUAABAIOCh auCTaM, KaK MTHIAM, CYJSIIUM JIOMaliHee OJjaromoiydue, u
YKaBOPOHKAM — MITUIAM, IPUHOCSIIUM Ha KPBUIBSIX BECHY.

B 3T0 e Bpems y CllaBsH HAYMHAIMCH 3aKJIMYKWA BECHBI, JIETH TIEJIM BECHSHKU. B 1eHb
MpUJIeTa auCTOB TIEKIU CIIeUaIbHbIC XJICOIbI B BUE aUCTHHOM JIalbl, U pa3faBalid UX JCTSM.
OnuH TakoW xjeler CTapaluch 3aKWHYTh B aUCTHHOE THe3/10. Jlpyras puTyalbHas «ITHYBS
BBITICUKA — GKABOPOHKI» U «KYJTUKUY, UCIIOIH30BABIIHECS B 3aKJIIMYKAX MTHIl U BECHBI (JIETCKUE
00OpsIbI).

O0s13aTeNPHO 32KUTAMCH KOCTPHI, Yepe3 KOTOPBIE CIENOBAIO MPBITaTh JJIS 3AIIUTHI OT
371a ¥ OYMILEHUS, C TOH JKE IEJIbI0 Ha PACCBETE YMBIBAINCH BOJOW M3 PEKU WIIM MICTOYHHUKA.

GHMEBOAHKA H KYXHA OCTAPKI

[Bera Octappl — 3eJeHBINA, OB, HEKHO-KEITHIH, CBETIO-TUJIOBBIM, CHUPEHEBBIA —
MMEHHO TaKOTO I[BETa U BEIOMPAIOTCS CBEYH.

[{BeThl BBHIOMpAIOTCS MPEUMYILIECTBEHHO W3 JYKOBUYHBIX: KPOKYCHI, HAPLUCCHI, JIUIUH,
THAIIMHTHI, KPOME HUX: MEPBOIBETHI, MAPTapUTKH, MaTh-H-Madexa. [[BeThl BBIOMpaOT Oelble,
JKENThle, CUpeHeBbIe, KpacHBIX 00bIuHO M30eraroT. Emie anTapp ykpaiaroT 3apaHee B3SITHIMU B
JIOM U PACIyCTHBIIUMHUCS BETKAMH, B TOM YHUCIIe U BEPOOIi.

Hanpasnenue oOpailieHus, €CliM KTO PUTYalIUT — BOCTOK. AKIIEHT — Ha TIPUPOIY H
pacTeHus, Ha 3aBEpILICHUE OJHOTO IIUKJIA U HA4aJl0 HOBOTO.

[Muma BeIOMpaeTcst nerkasi, U3 Msica — €ClIM TOJIbKO KpOoJbYaTHMHA WIM 3aiyaTHHA.
[IpenmytecTBeHHO prIOa, siIa, OBOIIM U 3€JIeHb. Bhineuka — xied ¢ TpaBaMH, MeYeHbE, KEKCHI,
<GKaBOPOHKM», JICTICIIKH.

«BeHok»

8 Jlns Tecra:

500 rp. Myku

— 30 p. ApoAOKEH (TYT UMEIOTCS B BUY CBHIPBIC JIPOKIKU, CyXre N00aBIIAThH B TIEpecueTe
Ha Maccy)

— 1/4 nuTpa Mosoka
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— 50 rp. macna unu MaprapuHa
— 1 aito

— 1 4. noxxka conu

3 [IpsiHast cMech:

— 1 4.710%Ka nanpuKu

— nepery

— MYCKAaTHBIH opex

— 2 my4YKa CBEKHUX MPSHBIX TpaB. MOKHO OpaTh OOJIbINE ABYX HAMMEHOBAHUH, TJIABHOE,
4TOOBI OOmMI 00BeM OBLT 1aBa Mmydka. [ OAWTCS METpyIIKa, MIHUTT-IYK, PO3MapHwH, THMbSH,
KepBenb... ClioBoM, Jto0asi MpsiHasi cBeXasi 3eJieHb, KOTOPYI0, TEOPETUYECKH, MOTJIa JOCTaTh B

"moxmarble Beka'" X03sHKa B cepeinHe MapTa.

8 Jli1st oOMa3Ku:

— 1 xenroxk, 1 cT. 10KKa MOJIOKa

8 [IpuroroBieHue:

MyKky TIIATENBHO TMPOCESATh B MHCKY, Iydllle ABAXKIbL. JIpOX¥OKM pacKpOIIUTh B
cepenuHy, 100aBUTh HEMHOTO TEIIOBATOTO MOJIOKAa M caxapy, 4ToObl CMeCh Hadajia OpOaHTh,
pasmemiath. OcTaBuTh onapy MUHYT Ha 20 (0 MOEMY OMbBITY, ABAANATA MHUHYT CO CBEXKHMHU
JIPOXKKAMHU OBLIIO OYEHb MAaJIo, 1a U MPU UCTIOIB30BAHUH CYXUX JPOXOKEH 3TO "HIDKHSIS TIIaHKa'".
Jlyuymie B oOpalleHuu ¢ IpOXOKEBBIM TECTOM HE TOPONUTHCs). J00aBUTH ocTaBieecs: MOJIOKO,
pa3msirdeHHoe (HO He ToruieHoe!) macio, siio, coyb. [IpsHOCTH cMemaTh ¢ MENKO pyOaeHOM

3€JIeHbI0 (CJIEYeT JM TOBOPUTH, UYTO
NaJOYKU MBI pe3aTh HEe OyAeM, TOJIbKO
JUCTHKU?), BIOXHUTh B TECTO U
XOpOILIO BBIMECHUTH 0 THaAKOCTU. Bot
HA OJTOM MECTE HEMelKas Xo3siika
npejiaraeT cpa3y ke MPUCTYNaTh K
(hopMoOBKe TecTa, 5 )K€ HacTauBalo, 4YTO
€ro HeryIoXxo Obl ellle pa3oK OCTaBUTh
MoJieXKaTh, TMPUYEM IKEJaTeIbHO B
TerioM Mecte. Mtak, Tecto genuMm Ha
2/3 wm 1/3. DBoapmywo  4YacTh
packaTbiBaeM Ha TPH KryTa JIUHOU 40
CM, U3 MEHBIIECH YacTH - TOXKE TPHU
KIyTa, HO yKe
TPUALIATUCAHTHMETPOBOM JUTHHEI.
Chnect JBe KOCHI, CBEpPHYTh B
KOJbIa, OONBIIYI0 BBUIOKHUTH Ha
CMa3aHHBI ~ MaclioM  MPOTHUBEHb,
MEHBIIIYIO - Ha Hee, CKIIEUB UX MEXIY
co00il  HEOONBIIMM  KOJUYECTBOM
BO/BI. JKeNToK pa3Meniatb ¢ MOJIOKOM,
W TIOJIYYeHHOM CMechl0 00Ma3arth
BeHOK. [leur mpu Temmeparype 180
rpagaycoB ot 30 1o 45 MUHYT.

3anauy
Kaxk yxe ObUTO YOMSIHYTO paHee,
Ocmapa — 3TO Mpa3IHUK

BO3BpAIlICHUs IJIOOPOAUS 3EMIIM U
TOp>KeCTBO BecHbl HaJx 3UMHUMHU
xononaMu. BecHa siBnsieTcsl riIaBHBIM
OpadHBIM CE30HOM 3aiilleB U KPOJIUKOB
U, HaBEpHOE, UMEHHO TOATOMY 3aillbl
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CTaJM OJUMUETBOPATH IJIOJIOPOAUE U MPOUYHO 3aHSUIM CBOE MECTO B KAUECTBE CIyTHUKOB WIIU
TOTEMHBIX XKMUBOTHBIX MHOTHX JIYHHBIX OOTHHB, CBS3aHHBIX C >KEHCKUMHU PENpPOTyKTUBHBIMU
LUKJIAMH, CEKCYaJbHOCTBIO U Iuiofgopoauvem. Tak, B JlpeBHeil I'penuu KpOJIUKH COCTOSUIA B
ceute Adpoautel. Jla MU y TepMaHCKONW OOTHHU IUIOAOPOAUS DOCTPBI, TOKPOBHUTEIHHHIIBI
Octapsbl, ObUT TyHHBIN 3asl], KOTOPBIA OTKJIAJBIBAI SIIIA, CUMBOJU3UPYIOIIHNE OOHOBJICHHYIO
JKU3Hb BO BpEeMsl €KEroJHOro Mpa3/HuKa O0oruHu. VIMeHHO TakuM o0pa3oM BO3HHUKIM OObIYaH,
CBSI3aHHBIE C «TIACXATBHBIMU SIMIIAMU» U «TIACXATBHBIM KPOJITUKOM).

Kcratu, anrnmuiickoe BbIpakeHHE “O€3yMHBIN, KaK MapTOBCKMMA 3asi” (BCIIOMHHM
3HAMEHUTOTO 3aiina u3 “Asinchl B cCTpaHe u4ynaec’) MNOSBWIOCH HMEHHO B pe3yibTare
HaOIO/IEHU 3a TOBENEHUEM ATHX >KMBOTHBIX B JIaHHOE BpeMs Toja. 3adyacTylo 3BepbKam
MPEIIUCHIBAIOT JIYHHYIO aTpUOYTHKY, Tak Kak JIyHa cama 1o cebe sSBIsSeTCS CHMBOJIOM KEHCKOU
MI0A0BUTOCTH. OTCIOZIa BO3MOKHO U TIpeAcTaBiieHus o “JIlynHoM 3aiiie’.

BooO6e, 3aiiiipl 1 KPOJIMKH — OJHU M3 CaMbIX MOIMYJSPHBIX MEPCOHAKEH B MHUPOBOH
mugonornn. OO6BIYHO 3aiflly MPUCYIIM YepThl XUTpPELa U JIOBKaua, B HEKOTOPHIX ke MU(Dax OH
CUMBOJIM3UPYET IJI0JJOBUTOCTh U JKU3HEIO0UE. DTHX KUBOTHBIX TOYUTAIOT 332 UX UTPUBHIN HPaB
U HaXOJYUBOCTh B OOCTOSTENBCTBAX, MPHU KOTOPHIX Kyna OoJjiee KPYMHbIE KUBOTHBIE TEPIISAT
MOpaXKEHHUE.

OnHako, HE Be3/Ie U HE Bcerja 3aiiam Kmioch BoiabrotHo. Tak B EBponie XV-XVI Bekos
Ha 3aiilleB yCTpauBaJIUCh CAMbI€ HACTOSIIUE T'OHEHUS, TaK KaK CUUTAIOCh, YTO BEIbMBI MOT'YT
o0opaunBaThCs 3aillaMU WJIM KPOJIMKAMU, U B TAKOM BHJI€ TBOPUTH CBOM 3JI00HBIE fena... Ho,
XOTSl U1 Hac 3Ta UJes U KaXKETCAd HENPUBBIYHOM, OHA OYEHb THUIUYHA JJIsi €BPOMEHCKOro
BEJbMOBCTBa. Tak, B JIOBOJILHO W3BECTHOM IIpollecce MPOTHUB IIOTJIAHJACKUX BeapM I3abenn
loynu B 1662 rony npuBoauia psjl 3aKIMHAHUHN, SKOOBI HCTIOIB30BABIIUXCS €10 ISl 0OpalieHus
B JKUBOTHBIX. Y 3TOT0 MpEeBpalleHus axe ObUTIO HaydHOEe Ha3BaHue “menantponus’. OqHako He
Bce oQUIIMaTbHBIC TUIAa BEPIIA B TAKYI0 BO3MOXKHOCTh M HEKOTOPBIE TOJIarajin, 9ToO B 37paBOM
yMe TaKoe NpeICTaBUTh HEBO3MOXKHO. Bmpouem, octaBuM (¢aHTazuu Ha TeMmy 3aileB
oduransHeIM Tunam. 1 0yaem npa3aHOBaTh.

Kpawennie arua

Omnum u3 cumBosioB Octapel siBisieTcs sdo0. EcTh MHEHHs, 4YTO HAa BECEHHUX
mpa3fHecTBax, MpenmecTBoBaBmnx [lacxe, moau OOMEHUBAINCH SIPKO pacKpalleHHBIMU
SIAIIaMH, CHUMBOJIM3UPOBABIIMMH TOTEHIIMAN, TUIOAOPOJUE, OOHOBICHHE W >KU3HEHHYIO CHILY.
Takum o0pa3om fiilia ThICAYENETUIMU aCCOLIMUPOBAIIUCH C 3TUM BPEMEHEM To/1a.

Boo6iue, siiiiio nMeer rirybokoe U ApeBHEE CUMBOJIMYECKOE 3HaYeHne. Tak MUpOBOE WK
KOCMHUYECKOE SIHII0 — HTO CHUMBOJI, BCTPEYAIOIIUICS BO MHOTHX KyJbTypaxX. Bo MHoOrmx
MHU(OIIOITUUECKUX TPATUIMAX H3BECTEH 00pa3 MHUPOBOTO SHIA, U3 KOTOPOTO BO3HUKAET
BCEJICHHAsT WM HeKas MepcOHU(UIMpOBaHHAs TBOpUYECKas Cuia: OOr-TBopel, KyJIbTYpPHBIN
repoii-IeMuypr, HHOTAA — PO JHOACKOHN (MMErOTCs (POIBKIOPHBIE MOTHUBEI POXKIACHHS YeIIOBEKA
U3 Sda WM TpeBpalleHus] SiIa B UejoBeka). Yamie BCEro BCTPEYAOTCS MOTHBBI
IPOMCXOXKICHUS U3 BEpXHEH M HIDKHEH MoMIOBHHOK Siina (miu U3 aiieo0pa3Hoil XaoTHUECKOU
Macchl) He0a W 3eMJIM WIM COJHIA (M3 JKenTka). Bo MHOTMX ciydasx MupoBoe Siio
OTIHCBIBAETCS KaK 30JI0TO€, HHOTJIAa eMY MIPHUCYILHU U JPYTrue aTpuOyThl COMHIIA.

Baxnast posiib IMEHHO KYPHUHBIX SIMII B pUTyajax IJI0J0POIUs MOXKET OOBICHATHCA elle U
TE€M, YTO BO MHOTHUX BEPOBAHHUAX OHO SIBJSIJIOCH COJSIPHBIM CHUMBOJIOM — B€Jlb UMEHHO M3 HETO
poxnaercsa Ileryx — conspHas nTHma, 4yed KPUK OTTOHSET HEYHMCTYIO CHJIy U KaXKI0€ YTPO
npoOyxaaer CoyHIle K HOBOMY JHIO. TakuM 00pa3oM, CUMBOJIMKA Mpa3THUKA — KaK COJIIpHAs
(s1i110), TaK W JTyHHas (3as11) OTHOBPEMEHHO, YTO el pa3 MoAYEPKUBACT TAPMOHUIO U €TUHEHNE
MPOTUBOIIOJIOKHBIX Hayajl B 3TOT JCHb.

A Temepb XOTeNnoCh OBl MEepeTH K Oojee mpakTuueckod dactu. Kakume HaTypaibHbBIE
KpacUTEeNu JJisl SUIl MOKHO MCHOJb30BaTh? CaMblil pacipOCTpaHEHHBINM KpacHUTellb — JyKOBas
nienyxa, Ho 371eCb MOXKHO J1aTh BOJIO ()aHTa3WM W BAIlUM TaJlaHTaM U PaclMCHIBATh AWla Kak
BaM B3JlyMaeTcsl.

3 [IpuMepbl HATypaIbHBIX KPACUTEIICH:
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* ['ommy6oii: rony6uka, yepHuKa, yail Kapkaze.

* ®UOJIETOBBIN: YEPHUKA.

* OpaH>KeBbII: JIyKOBas IIETyXa.

» KopuuHeBbIii: TyKOBas Ienyxa, yai, kode.

* KpacHblii: KOpeHb MOPEHBI, KOLIEHUJIb.

* P030BBIii: KOPEHb MOPEHBI, KOIIEHHUIb.

* XKenro-3enenslii: MOpKOBHas 0OTBA.

* JKenTelil: KOpeHb KYPKYMBI, JIYKOBa IIeyXa.
* 3eneHblil: MaTh-U-Mauexa, OpPOKKOIIH.

* [onry0oii: TUCThS KPACHOKOYAHHOM KaITyCThI U YKCYC, TOTyOHKa.
* Ceppblii: OpycHUKA.

3 [Bera nns KpameHoxk:

benblii: poxaeHne, HEBUHHOCTb, JIETCTBO.

KenTelil: 1OHOCTh, CBET, CYACTHE, MYAPOCTh, COJIHIIE.
KpacHslii: sHTY3Ha3M, CTPacTh, JTIOOOBB, OTOHb.
OpaHXeBblii: cria, MOTYIIECTBO, COJTHIIE.

3eJIeHbIN: CBEKECTh, OOHOBIIEHNE, HAJEKIa, To0eaa, 3eMJIs.
Kopuunesslii: 3emiisi.

Cunwii: He00, 3T0pPOBHE, BO3IYX.

[lypnypHBIil: COKOMCTBUE, JOBEPUE, CUIIA, MATHS.

3 Habop cUMBOJIOB ISl IIOKPACKH:

Kpyr: 3amura, BeuHast )ku3Hb, 3aBepiieHHOCTh, Kosieco ['ona, Connire.

TpeyroapHUKA: 3JIEMEHTHI.

Conuie: bor, orons, Temno, BeCHa, yJaaya, IpoIBEeTaHHE.

Touku: 3B€31bI.

3aBUTKU: 3aIUTA.

Criupanu: MUCTEPHUH KU3HU U OeCCMEPTHSI.

KpecTsl: yeThipe HamnpaBiieHUs, YEThIpE MEpPUOJA KU3HHU YEJIOBEKA, YETHIPE AJIEMEHTA,
NepepoKACHUE U BEUHAS )KU3Hb.

Jluctes: BecHa, 6eccmepTue, TH000BB, CHIIA.

[BeTsl: kpacoTa, MyJIpOCTb, I€TH, KEHCKASI CUJIA.

3Be3/bl: CBET, YCIIEX, 3HAHUSI, KPacoTa.

IITuiel: comHIle, TOCIAHUS.

https://new.vk.com/witchofthewilds

149



150



3. &ac[, translate in oral or written férm. T;omfare the z'nférmatz’on
of‘ the two nations and féunc[ out common féature& and c[zﬁérence. :ggtef[

A€Hb BECHANOrO PIBHOAEHHA — CRATO 3 APERHIMH

KOPEHAMH

IToxoaKeHHA CRATA

B nepuy vepry caip ckazaTH, wo MacasHa A UE ULE AZHUHHLLKE
CBATO, AKHA EYB BIAOMHH AKAAM A0 MPHAHATTA XPHCTHANCTBA Ha Pyci.
Toal ue By Aetb GOHLA, KOAH MAHHIL CHMBOAIZYBAAH CAME LE HEEECHE
TIAO: KOBTE 1 Kpyrae. Ile EBya0 MPHAHATTA BECHH, TEMAA, MOBEPHEHHA
FapAMOro H HLKHOIMO CONLLA, AKE MAAO BIAPOAHTH BCI POCAHHH AQ KHTTA. 3
MPHANATTAM XPHCTHANCTEA LE CBATO HIKYAH HE MOAIRCA. AA€ Caip
343HAMHTH, WO B LLEPKOBHOMY KAAENAAPL Takoro AHA AK AlacasANa HE ICHYE.
3aTe € akach TPpanchopmorana Gupra ceamuua (ag0 B Hapopai A GrpHa
HEAIAR), AKA, BTIM, 1 € TAKA OT 3AMACKOBAHA HapopaHa Macaana. IlpoTe
LEPKBA  MOCTAPAAACA  BHKOPINHTH  EIABLWIICTh  A3HMHHULKHY  TPAAHLLIHA
BIA3HAMENNA AAHOrO AHA, 3AAHLUHBLUH HOrO, B OCHOBHOMY, AAA BIAMOMHHKY
TA MPHEMHOrO Macy CMiAKYBANHA 3 Borom. AaAH X HAMArAKTHEA 3EEPErTH
Ti CAKPAABHL 3BHYMAT TA OEPAAH, AKI TAK LIANYBAAH HALUi npasas\(m

AAKAREOXKHF
Beaikopetn,
Macasna,
KomoepiuH — HA3RH
Ansa RECHAHOrO
PIBHOAEHHA, OAHOIO
3 HYOTHPKOX
FOAOBHHY CRAT
Kaaenaapa  Apeeniy
Gaogan. IcTopin
LhOro CBATA CArae
KOPINHAM | CHEY
CTAPORHHY, A0
APXAIMHHY
A3HUNHULKHY YACIB.
Braxaaoca, uwio B
LEen A€HR 25
Bepesia (BEPE3030Aa) PIMHE KOAECO MOBEPTAAD A0 AITA, MOMHHAAACA CRITAA
(nBHA) MOAORHHA POKY. GTAPOAARHI RipHAH, 1O HEBECHI BPATA B LEH AEHAL
BIAKPHBAR, i AOBPI EOMH MOREPTAAHCA A0 AWAEH, a 3 paw (Ipia) wa
MTAWHNHY KPHAAX MPHAITAAH AV MOKIANHY MPEAKIR, WLOE BIARIAATH CBOIX

P
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BHYMAT. A W€ EIABLWICTh CAORAHCHKHY HAPOAIRE BRBAXKAAO CAME LEH AEHK
MOMATKOM HOBOIO POKY.

AIACHO, AEHb BECHANOrO PIBHOAENHA — CBATO, WO MAE KOCMIMHE
3HAMEHNHA, AAKE CAME 3 LI€T AATH AEHb CTABAR AORBLIHM HOMI.

GBATKYBANHA  CYMPOBOAKYBAAOCA OEEMHOK, YACTO EAraATOAEHHOHN,
OBPAAOROK vacTHHOW. HARBAXKAHEILE 3HAMENHA MPHAIAAAOCA 3A3HEAHHK
BeCHH. Y pignHy perionay Pyci XipA CBATKYBANHA MIr B AKIACh Mipi
BIAPIZHATHCA, OANAK, ICHYBAAH XAPAKTEPHI 3araabHi 0COEAHEOCTI.

Game CRATKYBAHNA, AK MPABHAO, BIAEYRAAOCA HA CBIKOMY MORITPI.
ALOAOAL AlAHAACA HA 2 YMOBHHY BIAChKA, OANE 3 AKHX BHAORYBAAO Bechy, a
IHLIE BEOPOHHAO 3HMY, AA€ B KiHLLI, 3BHMAHNO XK, 3AaBaA0cA. dAKuLo p0380a5AQ
noropd, BYAYBAAACA 1
EpAAACH  MPHCTYTIOM

CHIXKHA dopTena.
BaawrToryBRAAHCHA
MOKA30BI  EOi  MIXK
BOIHAMH 3 0E0X
CTOPIN, ane
MEPEMArAAH
HEOAMIHHO

MPHXHABHHKH  BecHH.
BopoThEa BECHH Ta
3HMH, XOAOAY 1 Tenaa |
HE RHIAAKORO |
OCMIBYBAAACK CAME B
A€EHK BECHANOrO
PIBHOAENHA, KOAH 1 AENh 3 HIMMK AK BEH BOPATKCA, MIPAKWTHCA CHAAMH. dk
AOFMIMHE 3ABEPIIENHA BifiNH, 1 AK COAOBNHHH CENC CRATKOROrO OBPAAY,
HAMPHKINL CMAABAAOCA onmyAaAd ALapenNH-3HMH, 3POEAEHE AIBMATAMH 3
conomu 1 ApanTA. T'opiR BOroHb KPAAHOrO EArATTHA, 4 PA30M 3 HHM ropina-
AOrOpaAAd 3HMA, AAKOMH AOPOrY MOAOAHH BECHI.

TIORCIOANO HA KOMOEAILH MEKAH MAHHLI — komu (3RipcH i HA3RA).
PyMANHA KPYTAHA BAHHOK YOCOBAKRAR COBOW Gonue. Ille opne vacTyBAHNA -
APIEHL BYAOMKH, 3AKPYMENI OCOBAHEHM MHHOM Y\ PopMI MTAWOK, AK CHMEOA
MOBEPTAWTKCA, AK TOAI BBAXKAAOCA, 3 Ipia, nepeaiTHHX nTaxiB. B3araai X,
MACTYBAHNA B A€HL BECHAHOrO PIBNOAEHHA Y\ CAOBAH EYAH LLEAPI TA BAraTi.
Kpim MAHHLIR 1 BYAOMOK-NTALIOK MOAABAAHCA PI3HOMAHITHI MACHI Ta PHENI
CTPARH, BHITIMKA, COAOAOLL, XMIALNI HAMOI.
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3  npuxopom  Ha
Pycn XPHCTHANCTRA
Macaana, Ak 1 IHWI
CTAPOAABHI CRATA,
MOTPAMHAA M1 3AEOPOHY.
OANAK  MPOTAroM KiAbKoy

CTOAITH HAPOA
MPOAORKYBAR
CRATKYBATH AEHK

BRECHANOrO PIBHOAEHHA, fAK, -
BTIM, 1 RIABLIICTE I1HLIHY
¢cgaT. | anwe B XVII
CTOAITT] INTEPEC LEPKRH ‘J
AO POHINNK APERBHIX CBAT
nocTynogo 3aTHY. IlepecTaBUwIH BBAXKATHCA RICIBCBKHM  BECEAOLLLAMH,
Macaana Byaa HAMOBHENA HOBHM 3MICTOM - MPAROCAABHHM. 3EEPIrcA HARITh
ABHO AZHMHHULKHA (ASHUNHULKHA) 3BHMAR CIAAKRATH OMyAaAd sumu. Ilo
CTAR  MACTHHOK MPAROCAABHOrO KAAEHAAPA, CRATO Alacaana BXKE He
3EIFACTHCA 3 AATOK PIBHOAEHHA 1 HECE TIALKH OEPAAORY HABANTAXKEHHA -
MICAA BEArATOr0 1 LLEAPOrO OAIICTOr0 CTOAY MOMHHAETHCA OAHN 3 HAMEIABLL
CTPOrHX MOCTIR.

GeaTo Macaana. Tpaauuii Ta 3BHvAT

Tpapnuii Ta 3BHYAT LKOrO BECEAOrO MACY 3EEPErAHCA A0 HALUHY AHIR.
TiABKH AEKOAH CYETHE XKHTTA HE AAE HAM HHMH BAOCTAAR NHACOAOAHTHCA. |
AAPEMHO, TAK HAK EE3AIM MPHEMHHY XBHAHN MOXKHA MEPEXKHTH, AKLLO
BHKOPHCTOBYBATH T1  MOKAHBOCTI, w0 Hapae AMacaana, 3BHYAT  AKOK
MOBA3ANI 3 CIMEK 1 NPOCTHMH 34A0BOAEHNAMH.

Hapoata Macanana: Tpapnuii i 38H1aT

Ripomo, wi0 ryAsANHA TPHBAKWTE LIAHA THXAEHb. PaHiwe vy  Beiy
BEYAHHKAX MPHANATO BYAO FOTYBATH MACTYBANHA 1 34MPOLIVBATH rOCTEN.
HagiTh nopapok panHAEBY BYE POo3poEAeHHi. Tak, y CEpeAy 3a3HBAAH 1
FOAYBAAH AOCXOMY 3ATIR, Y MATHHUI — 3aA0EPBAAH Tewy. Ilounnaancs
BRECEAOLLI B MOHEAIAOK. VCim HAPOAOM BHFOTORAAAH OMYAAAO 3 COAOMH, AKE
CTARAA0 cHMROAOM Mactnui. Horo HocHan no CEAY, A MOTIM CMAAKWBAAH, LLOE
YPOXKAA BYB EArATHM, XBOPOEH MILLAH, & HAPOA KHB \ MHPI TA AOEPOE\TI.
BIBTOPOK BBAXKARCA 3ArPABANHA — L€ EYE CAMHH VAKEAEHHA AEHB AAA
MOn0AL. IIOBCHOANO BAAWITORYBAAHCA BECEAL 1MpH, MiCHI, Tanuil. V wer
THXKAEHL CYMYBATH BYAO MOrAHOK MPHKMETO!

Ak sycrpivanaca Macaana

Tpaanuii Ta 3BHYAT WAHYBAAHCA B CTAPOBHHY. Tak, ByA0 MPHANATO,
U0 CTAPWIA EABA B BYAHHKY OEOBAZKOBO XOAHAA A0 pivkn  (koaopsnsa) i
343HBAAA MICALL, WOB BiH BChOMY POAY wacTA nopapyear! Koan manmui
MPHrOTYOTh, TO NEPLWIHA -- HE IAATh. ILe A AAHHHA MAMATI MIAH YAEHAM
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poay. Horo EHHOCHAH HA BYAHIKO 1 MPOCHAH HEBIKMHKIE MOAACYRATH.
POEHAOCA L€ 3 TIEW METOW, WOE Ayl i 3 HEEEC CTEXKHAH 34
BAArOMOAYMMAM  CimencTRA. Iican TOro Ak AANHHY MAMATI ByAd BIAAAHA,
MOXKHA EYAO 1 CAMHM OTKYLIAThE MAHHMHKIE.

I'yaauna na Macaany

KoxeH A€Hb BAALITOBYRAAHCA CMELIAALHI irpHLLA. OCOEAHRO LIIKABHM
EYB METBEP-pO3ryasan. V uern AeHb BYAYBAAHCA HOPTELL 1 NPOBOAHAHCH
CHIrOR1 EO0I. OCOEAHRO A3APTHI MOFAH 1 HA KYAAKAYX CHAYLUKOH EOrATHPChKOI
nomipaTHeA. TiabkH 340EH He BiTaaa Macasana. Tpapnuii Ta 3BHvMAT EyAH
MPHAYMANL TAK, LWOE OCHOBHA META BECEAOLLIE EYAA BHKOHANAI MATIHKA-
3EMAA OTPHMAAA 34PAA, AKHH BYAHB 11 BiA 3HMOBOI CKyTOCTL. AAA uboro i
BAALUTOBYBAAOCA BECEAOLL], LIOE EHEPrETHKA 3A4MAaAY, PAAOCTI MEPEAAAACA
HABKOAHLLINKOT MPHPOAH, MPOBYAHAA Ti, MAWITORBXHYAA A0 BECHANOrO LRITINHA.
3 TOMKH 30py EHEPr€THKH — MPEKPACHHH BHMAAOK, AKHHA MOKA3Ye, HAK
CTAPOAARHI PYCH YMIPARAAAH CROEK 3EMAE!

KaTanna Ha cansay

IlikagHM € fi T€, wo posHAH Ha Pyci Ha Macaany. Ilepwnr 3gHvaR -
KATATHCA 1
MOKA3YEATH CEEE.
BaraTii kaTaancs
Ha KINHHY
YIPAKKAY,
KPACYHOMHCE MEPEA
BIANAKAMH, AKAH
3 MAAHM
AOCTATKOM
AWEHAH KATATHCA
Ha CANAY.
ORORA3KORO R LEH
A€EHL MORHHHI1
EYAH BHIXKAXKATH
CIMi, AKI B3HMKY
oApykHAHCA. Tak BOHH MOAIEHHM MHNOM AK BH PO3MOBIAAAH MPO CRifi HOBHH
CTATYC, XBAAHAHCA MEPEA NKHTEAAMH, 1 B LEA AEHb IX HIXTO 34 LE HE
KapTag. ILe X CTOCYRAAOCA 1 MARBYTHIX MOAOAAT: Ha Macasany KeNHYXH
XBAAHAHCA MEPEA YCIMA CROIMH HAPEMENHMH, MPEACTABAAOMH IX | BCIA Kpacl
rPOMAACKKOCTL. V' pAeakny parionay Pyci Ha CaNAX MOTPIEHO EYA0 OBOBA3KORO
KATATH MOBHTYX — AK CHMBOA POAKOMOCTI 1 HOROIO XKHTTA.

KaTanua 3 ropu

Ha Pyci na AlacasAny TakoXK BYAO MPHANATO KATATHCA 3 Iip HA CANKAY.
IIpHyomy POBHAH LL€ BC1 — Bip MAAOrO A0 BEAHKOr0. OAHAK AOPOCAI A0 AITEH
MPHEAHYBAAHCA TIABKH 3 CEPEAH, KATAKMHCh BXE A0 Kinua Thxkua. o
CTOCYETHCA MOAOAAT 1 3aCBATANA MAP, BONH MOBHHHI EYAH 3iXATH 3 ripKH

154



BCHOr0 AHLUE MO OAHOMY PA3Y — TAK IOBOPHE 3BHMAA. IliKagHMH ByaH 1 cami
TPAHCMNOPTHI 3aCOBH. TaK, PIAKO L€ EYAH OAHOMICHI CANH, CXOXKI HA CYMACHI.
V TOfl MAC CAHKH EYAH MPH3HAMEHI AAA KATAHNHA Bippa3y NpHEAH3HO 8-10
40AORIK. TAKOK KATAAHCA HA EPHAAX ALOAY, BHPYEANHY \ PiML, HA AOLWIKAX 3
HAMOPOKENOrO ANHHLILEM.,

Ak npougaanca 3 Macaanow

Hepina — 3akinvenna cBaTa. V uUed AEHh OMyAaA0 CMAAKEAAH HA
BEAHKOMY EAraTTi 34 OKOAHLEW. AIACTEO CYMPOROAKYBAAH OBPAAORI MiCHI.
Aacaana CYTIPOROAKYBAAACA LLE OAHHM MPEKPACHHM ZBHYAEM - MPOULEHNAM.
ITicaA BEMIPHKLOT TPAME3H BCI MAEHH POAY MPOCHAH BHEAMEHNA OAHHN Y OAHOrO,
AAPYBAAH 1oro. BCE, WL0 EYA0 3AHM  ABO HEXOPOLIHM, 3AAHLIAAOCA B
mutyaomy. KHTTA MOMHHAAACA 3AHORO — 3 MHCTOI €Heprii RigpoAketna!
IIIoB 0BPA3H 34BYAHCA, & CRAPKH HE BHNHHKAAH, MPHANATO BYAO 31 CTOAY HE
MPHEHPATH. 3AAHLIKH TPANE3H HAKPHERAAH EIAHM MOAOTHHLLEM 1 3AAHLLAAH
AO PANKY.

Bopoxiuna na Macasany

AIBHL MO BHAY MAHHILIE BH3HAMAAH — MH AOBrFO0 B AIBKAX CHAITH.
dkuto TICTO AOEPE Bip CKORBOPOAH BIACTAE — BEYAE BECIAAA, MPHCTAE — LLOrO
POKY HAPEMEHOr0 HE EaMHTH. Kpaw MAHHLIE PIBHI — MOAORIK MOMAAETHCHA
AOEPHHM, PBRANHI — CKAOMNHHA. V' AIPABHYX MAHHUAX BBAXKAAH OTBOPH: CKIABKH T —
CTiABKH AITOK Bor AacTh.
radomiradomira.blogspot.ru

155


http://faqukr.ru/novini-ta-suspilstvo/62118-jakim-chinom-potribno-prositi-vibachennja-shhob.html
http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1145.UnRi-1SyWIl34H9Oghmpe8XbuKoq6zZUhjdSFH94WlJrNrVAr5RGnaOgAnV7tPklgQUIhV60UQp3n8tYzNvCfQMSpmUpAlhNGVjQ4nPPKgHkcaLbgA7l7HkUkhibv05qXaDWdMmO8rhFsCxE9I1HzQ.cf403e6595b0ff993589f1b59b9c0c405a54478e&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtJXex15Wcbo_cgtmR8o9DgnSNQ3f1XfvGB9gPa3sfq-b&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxaEswMGcxVlRMVks3WG1ZTlRfX2NSdmdxY2hvdlZPdGtOMlVDRkh4d0JuTHdJN0JzREdWZ3luRllSTmpBeENBQnUxUk5xdU5oc19HWVRmN195WFo2endkOGIxOXhFVW

156



@eﬁaﬁe

vs.

Aetn Marii (Igana GTaponevepitka)



1. &m[, translate and retelS @ your own words in ﬁrz'ef.‘

ellane

%BItamz, also spelled” Deltine, Jrisk Deltaine or Delltaine, also known as
‘Gétamain, féatz’va/ held on the ﬁmt tlizy #' JZ‘ZIE}/ in Jrefand and Scotland; cefel;ratz'nj the
Eejz'nnz'nj (7[‘ summer and open pasturing. ﬁeftzme is ﬁr&t mentioned in a jji?efefﬂty attributed
to Gormac, lfz’a/fg]o oJC Gaste and k‘z'nj g[‘ %nater, who was killed in 908. Gormac
describes how cattle were driven between two l;onﬁreJ on ﬁeftzme as a ngz’caf means of'
protecting them ﬁcm disease Eg]Qpre t/fey were Jed into summer pastures—a custom still
observed in j;*efan([ in the Ijtﬁ century. Other fé&tz'vz’tz'e& included j‘z‘;}gwfe dances and
cutting of' _green lfouj/::f and ﬁoWerJ.

frz’&ﬁd divided the year into two main seasons. ‘Winter and the Egyz'nnz'nj of' the year
féff on W;Vemb_er 1 ( rish: Sawmain ) and’ mz'tlj/ear and summer on ﬂz‘%}/ 1 ( Frish: Deltaine )



https://www.britannica.com/place/Ireland
https://www.britannica.com/place/Scotland
https://www.britannica.com/place/Ireland

These twe junctures were thought to be critical periods when the bounds between the human
and supernatural worlds were temporarily erased; on May Fve witches and fairies roamed
Jreely, and'measures had to be taken against their enchantments.

Gormac derives the word Le/eaine from the name of a god -Del, or i, and the OIL
Jrish word tene, ‘fire.” Despite finguistic difficultios, a number of 20th-century scholars
have maintained modified versions of this etymelogy, finking the first element of the word
with the Gaulish god Delencs (Jrish: Lelenus)

In carly Frisk
fore @  number of
significant events took
place on Deltane, whick
Jong remained the focus
of folk traditions and
tales  in  Jrefand;
Scotfand; and the Isle of
HMan. Fs did other pre-
Chiristian Cettic B

pecples,  the  Jrisk &
divided the year into two

MAIN  SeASONS. q’fﬁinter

and the beginning of the
year fell on November 1 (Jrish: Samain) and midyear and summer on May 1 (Jrish:
Leltaine). Those two junctures were thought to be critical periods when the bounds between
the human and supernatural worlds wore temporarily erased; on May Eve witches and
Jutries roamed freely, and measures had to be taken against their enchantments.

Gormac derives the word oDe/eaine from the name of a god -Del, or i, and the OIL
Jrish word tene, ‘fire.” Despite finguistic difficultios, a number of 20th-century scholars
have maintained modified versions of this etymology, finking the first element of the word
with the Gaulisk god Belencs (Jrisk: Lelenus)

https://www.britannica.com/topic/Beltane

Beltane - The Ffive Ffestival

@he Celtic Festival of Beltane (Beltain, Beltainne, Beltaine, Bealtaine,
Beltany) which marks the beginning of summer in the ancient Celtic calendar is a
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Cross Quarter Day, half way between the Spring Equinox and the Summer Solstice.
While the Beltane Festival is now associated with May 1st, the actual astronomical
date is a number of days later. The festival was marked with the lighting of
bonfires and the movement of animals to summer pastures. In Irish mythology, the
beginning of the summer season started with the Fire Festival at Beltane. Great
bonfires would mark a time of purification and transition, heralding in the season
in the hope of a good harvest later in the year, and were accompanied with rituals
to protect the people from any harm by otherworldly spirits. At the Beltany
(Beltony) Stone Circle in the North West of Ireland, the sunrise at Beltane is
aligned with the only decorated stone in the circle. The Beltany Stone Circle gets
its name from Beltane which is associated with the lighting of hilltop fires in a
rekindling of the sun.

http://www.newgrange.com/beltane.htm

A DBetailed BHigtory of Weltane

.. Jhere kave been many waves (3][' ﬁeftzme fé&tz'vaf&, each in its own jeneratz'on with

a tﬁﬁérent ﬁcet, but all Jayinj “We Wgec[ Jo Gelebrate””
-~ j‘zjnjaret ﬁennett, 20086

@0 the pastoral Celtic

people’s of Europe the changing pattern
i of the seasons was a matter of life and
death, and marking these changes key
| moments in the life of the community.
4 Beltane — “bright fire” — was one such
marker celebrated in various forms
across Ireland, Scotland and Man as the
starting point of summer. A celebration
of the time of light and growth to come,
Beltane was associated with a variety of
practices, from the display of fresh
| greenery to the baking of Beltane
| bannocks. Perhaps the most important
element, however, was the lighting of
a4 Beltane fires on the first of May, which
U@ would recall the growing power of the
sun and provide an opportunity to
cleanse and renew the conditions of a
community — both humans and their
animals — that had spent the dark months
indoors. In Scotland, the lighting of Beltane fires — round which cattle were driven,
over which brave souls danced and leapt — would survive into modern times,
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although a process of slow decline saw towns and villages slowly abandon the
practice in the nineteenth century. The last Beltane fire recorded in Helmsdale took
place in 1820. In the middle years of the century the fires of Fife spluttered out,
and by the 1870s they would go unlit in the Shetland Isles. By the start of the
twentieth century, Edinburgh, which had for time immemorial seen beacons lit on
Arthur’s Seat, ceased such public Beltane celebrations.

In 1988 Edinburgh’s Beltane fires were brought to life once more, led by
Angus Farquhar — then of industrial band Test Dept, who took part in the first
Beltane performance, now of NVA. The inspiration here was the idea of recreating
a sense of community and an appreciation of the cyclical nature of the seasons and
our connection to the environment. With the aid of choreographer Lindsay John
and a folklorist Margaret Bennett of Edinburgh University’s School of Scottish
Studies, this first performance drew on existing folk traditions surrounding Beltane
to create a modern celebration of the festival which has continued to grow and
evolve as the years have gone by.

This first modern Beltane saw only five performers take to Calton Hill,
watched by an audience of fifty to a §
hundred people. Within five years this had
grown to several hundred performers and
three thousand audience members, during
which time the Society came into place to
support the continuation of the festival.
While Arthur’s Seat had traditionally been
the location for Edinburgh’s Beltane
celebrations, at the time of the planning of
the ‘new’ Beltane Festival a location was
needed that was more accessible and
central, while still maintaining an
association  with  nature and the
environment. Calton Hill also at that time
had a bad reputation relating to sex and
drugs and was a ‘no go’ area of the city,
and part of the aim was to ‘reclaim’ that .
space for the local community through our
celebrations.

As the Beltane Fire Festival has | 3
grown and developed, change has been Wi
inevitable. In 1992, Angus Farquhar |
organised his last Beltane, and the
following year the Beltane Fire Society
formed to take on his mantle. By 1999, audience numbers had reached ten
thousand, and in 2001 the Festival took on its first paid production manager to co-
ordinate the growing event, currently a part-time paid role in an otherwise
volunteer organisation. Growing costs, attendance numbers and council licensing
requirements meant that in 2004 the decision was made for the previously free
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event to be ticketed for the first time. An admission charge did little to effect the
festival’s popularity, however, and in 2004 the event sold out for the first time with
an audience of twelve thousand. In recent years, the audience has varied between
six and twelve thousand people, experiencing a cast of around three hundred
performers, plus support groups, technicians and production groups.

As “Beltane” has got bigger, it also expanded outwith the night itself, part of
a cultural mileau which helped to spawn several performance groups which would
move beyond the bounds of Beltane. Most notable was te POOKa, a performing
arts charity which for many years had a symbiotic relationship with the festival,
sharing personnel, headquarters and, in its early years, the name “Beltane
Productions”. The charitable objectives of the Society, which in part seeks to raise
awareness of the Quarter Days of the Scottish seasonal calendar, have also
expanded its own performances to mark these complementary festivals. While the
festivals of Imbolc and Lugnasadh have generally been small, informal affairs for
members of the Society, the most established alternate celebration is Samhuinn —
31st October — when the coming of winter is marked by a public procession in
Edinburgh city centre.

Despite these changes, BFS remains a volunteer-run community charity,
with the performance on the night
itself at its core. And, while the
performance itself has grown and
changed, it has firmly retained key
elements — the procession of the May
Queen, the death and rebirth of Green -
Man, the lighting of the bonfire —
which provide a backbone of
continuity while allowing a huge
amount of flexibility within each
group and each character as to how
they wish to engage with and shape
the story of our Festival. The Beltane
fires have returned to Edinburgh in a
vibrant, modern tradition which has

become a world-renowned spectacle.
https://beltane.org/a-detailed-history-of-
beltane/
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2. &acl; translate in oral or written ﬁrm nto fnj[id‘/:

E€ALTEHHN
ITIpazannk Havaaa AeTa
(39.04 — 01.95)

OtMedaemblil B HOUb Ha 1 Mas mpa3aHUK, benbTeliH — OAMH M3 JBYX CaMbIX Ba)KHBIX
Mpa3IHUKOB KEJBTCKOTO KaJEHAAPHOIO T0Ja, KOTOPBIM JeNuiics Ha JBa paBHBIX IEpUOa,
OTKPBIBaBLINXCS 00IbIIUMU
Mpa3AHUKaMu — CamaitHom 151
BensretinomM. DTH maTel OBLIA CBA3aHBI C
BAKHEUIIMMU BEXaMU CKOTOBOJYECKOTO
KaJICHJaps: BBITOHOM CKOTa Ha JIETHUE
nacTOuia B TMEpBble YHUCIa Mas U
BO3BpalllEHUE €r0 B CTOIJIa HAa 3UMHUU
nepuos, Kk 1 HOSIOps. C npeBHOCTH
o0psiAbl, MPUYPOUECHHBIE K STHUM JBYM
Mpa3AHAYHBIM JHSIM, HMEITU OOJbIIOoe
CXOICTBO MeXAy co0O0H, Tak Kak IO
CYIIECTBY CMBICIOBOE 3HAYEHUE HUX
COBMAJao0: OOpPAIOBBIMU JIEHCTBUSAMU
JOIU CTPEMIIUCH obecnevnThb
Oyaromosiyurie  CBOEH CEeMbH, BCEH
OOIIMHBI,  COXPaHUTh  OCHOBYy  HX
Oy1arococTosiHusl — CKOT M moceBbl. Kak
n Ha CamaiiH, UEHTPaJIbHBIM PUTYaJIOM
npa3aHuka benbTeliH ObUTO pazKUTaHHE
OOJBIIMX KOCTPOB HA BEPIIMHAX TOP WU
PacCIOIOKEHHBIX BOJIM3HU celeHus
BBICOKHX XOJIMOB.

[To cBOEMy TPOUCXOKACHUIO ITOT
o0psi, cyns 1o OTJEbHBIM
COXpaHMBIIMMCA (parMeHTaM U IO
OMHUCAaHUI0O €ro0 B HUCTOPUYECKUX
VMCTOYHMKAX, CBSA3aH C KyJIbTOM COJIHIA, COCTABJISBIIMM Ba)KHYIO YACTh SI3bIYECKHUX BEPOBAHUU
JIPEBHUX KEJIbTOB. BOT Kak ONMMCHIBAJICA 3TOT PUTyall B CPEIHEBEKOBBIX MCTOUHHUKAX: B TEUCHHUE
HECKOJBKUX JHEW mepen 1 Mas skutenu OOIIMHBI COOMpai TOILTMBO Il KOCTpOB benbreiina.
Tonpko ompeaeneHHbIE TOPOABI JIEPEBBEB MOXKHO OBUIO KJIacTh B TaKOW, CUYMTABIIUHCS
CBAILIEHHBIM, OTOHb. Ha BepimHe ropbl TOTOBUIIM MECTO M TOILIMBO JUISl ABYX KOCTPOB, @ BOKPYT
000MX KOCTPOB pBUIM KPYIJIBIH pOB, JOCTATOYHO TMPOCTOPHBIM, YTOOBI BMECTHTH BCEX
coOpaBIIUXCSl.

B xanyH benbreliHa Bo Bcex JoMax CEJIEHHS IaCUIM OTHU. 3a/10JIT0 10 PACCBETA KUTENIH
BBIXOJMJIM U3 JIOMOB M HauWHaJIM TIOJHUMATHCS BBEPX, 110 CKIIOHY, TOHS Mepen coboi Bech cBOU
JoMantHui ckoT. [Ipolieccrio BO3TIABISIIN APYHIBI, 0ONadeHHbIE B Oelble miamu. JlocTUrHyB
MOATOTOBJICHHOTO JUIsI KOCTpa MECTa, BCE CTAHOBWJINCH B POB BOKPYI KOCTpa M MOJYA KIAIU
paccBeTa. Korma BOCTOK HauWHAN ajeTh, 0CO00 yBakKaeMbI€ B CEJICHUU JIFOIU JOOBIBAIM OTOHb
uisi  KocTpa  (myTeM  TpeHHss JApyr O Jpyra JBYX CyYXHUX KYCKOB  JIepeBa).

Kocrep 3axurancs ¢ nosBieHUEM IEPBBIX Jyued conHua. [lenu Top:kecTBEHHBIM TMMH
COJIHITY, TIOCJIE Yero coOpaBIIMecs TPWKIbl OOXOAMIM IO pPBY KOCTEp, TPU pasa Takke
MPOTOHSUIM 4Yepe3 OTOHb CKOTHMHY (MO Y3KOMY IPOXOAY MEXAY KOCTpamu), C 3aKEHHBIMU
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dakenamu B pykax 0OXOJUIIN KUBOTHBIX, BOKPYT CBOMX 3€MENIbHBIX YJaCTKOB U JIOMOB. DTUMHU
ke (pakeraMy 3aKUTalld U HOBBIM OTOHb B OUare.

Llens mepemMoHuit ¢ orHem Oblna JBOsiKas: Ooyiee JPEBHAS — YMWJIOCTHBIICHHE U
MOYMTAHUE CHJI IPUPOBI U IPEXkKe BCero 60ra CoHIla, HallpaBJI€HHOE Ha TO, YTOObI COXPAHUTH
HEBpPEIUMBIMU CTaJa, MOJYy4YUTh XOPOILIUH IIPUILIOL CKOTa, ypoxkail Ha noyrsax. Ha Iletanackux
OCTpPOBaxX 3TU KOCTPHI FOpENd OOBIYHO TPHU AHS, U B 3TH AHU PAaHHUM YTPOM KaXKIbIHA JKUTEINb
CeJICHHs JOJDKeH OBLI TMPUBETCTBOBATH COJIHIIE, cKa3aB emy: «J{loOpoe ytpo!» («Gude
morneen!»).

Takum o0Opa3oMm, benbreiiH o0O3Ha4aeT HAYal0 HOBOTO JKU3HEHHOTO IIMKIIA,
MPUIICANIET0 W3 3UMbI WJIKM HOYM (M3 TOTYCTOPOHHETO, M3-3a MOps etc.), o0o3HayaeT moodeay
NOpsiIKa HaJl XaocOM, a CBEpX TOT0 — TakK e, Kak B kaHyH CamaiiHa — 3TO Bpemsl, Korja
VCTOHYAETCS TPaHUlla MEXIy MHpPaMH, BpPEMsl CONPUKOCHOBEHHMs peanbHOCTed. OHAKO Haao
NOMHUTH, yTO benpreitH u CamaliH IPOTHUBOCTOST APYr APYrYy B KOJECE roja, U HEKOTOphIE
paznuuusl CHEUUAlIbHO AKIEHTUPOBAINCH B pPUTyajax: HANpUMeEp, MIEAPOCTb, KOTOPYIO
cienoBasio NposBiATh Ha CamMaliH NpsSMO NPOTUBOIOJOKHA TPaJWLUM HUYErOo HHUKOMY HeE
JlaBaTh W3 JI0Ma Ha benpTeliH, KpOMe NMPUTOTOBIEHHOW 3apaHee M CHELUATIbHO ISl PSAYKEHBIX
enpl. CUYUTANIOCH JYypHOU MPUMETON TMOJIENIUTHCS ¢ KeM-HHOYIb B MaliCKUW JI€Hb BOJOMW, €IOM,
YTOJIBKOM OT O4ara, MOJIOKOM CBOMX KOPOB, COJbIO, OAOKUTh NOCYQy M T.. Bo MHOrmx
MECTHOCTSIX JaK€ TPAAMIMOHHbIE MalCKHUE XJIeOLbl «Ha ynady» (COBCEM IPOCTEHBKHE IO
COCTaBYy, MyKa, HEPEJIKO OBCSHAs, U BOJA) 3aMEIIUBAIIUCH U MEKINUCh TOJIBKO COOCTBEHHOPYYHO.
K Cawmaiiny Bce, 4TO MOYKHO, BHOCWJIOCH B JJOM — MOTOMY 4YTO IIOCJE 3TOrO Ipa3gHHMKA BCE,
OCTaBIlIeecs 3a MpeAeaMH YeIOBEYECKOTo KHIIbS, CTAaHOBUJIIOCH COOCTBEHHOCThIO (aiipu. B
BenbTeitH, HA000POT, IOMAIT U CIKUTAIIN BCE JIUIITHEE.

Ecnu paccmarpuBaTth 3HaueHue benbTeliHa B CEIbCKOXO3SWCTBEHHOM KaJICHAApE, TO
Cpa3y HaJ0 OTMETHUTb Pa3HUILY MEXIY OOPSATHOCTHIO KEIbTCKUX HAPOA0B (CKOTOBOIYECKHMA THIT)
U aHIJIOCAKCOHCKUX (3eMilefieNIbuecKuii): oopsapl benbreliHa y 3TUX ABYX TpyMN COBEPUICHHO
pa3auyYHbl, U MMEIOT JIMIIb HECKOJBKO TOYEK NepecedyeHus. MOKHO BBIIEIUTH CIEIYIOIINE
oO11re 4epThl, CBOMCTBEHHbIE TOPKECTBAM BCEX MPAa3AHYIOLINX €r0 HapoJ0B, BHE 3aBUCUMOCTHU
OT 3aHATHM. DTO, BO-NIEPBBIX, IOTYXaHUE BCEX 3UMHHMX OTHEW U pa3KUTraHUE HOBOIO, JIETHETO,
MPa3IHAYHOTO OTHS; BO-BTOPBHIX — JKEPTBOMpPHHOIIEHUE (OSCKPOBHOE HW/WJIM KPOBaBOE); W, B-
TPEeThUX, BCTpEUa paccBeTa Mpa3gHUYHOro aHsA. [Ipouwe Tpaguuuu U OOpsSIBl BECbMa
pa3HOOOpa3Hbl U CBSI3aHBl NMPEUMYIIECTBEHHO C THUIIOM BEICHHS XO3sICTBa B TOW WJIM WHOMU
MECTHOCTH.

IIpazaunubif ¢Toa BeanTerina

CoOcTBeHHO, TpU YyYeTe BEJEHUs HaTypalbHOIO XO34HWCTBA K Hauyaly BECHbI U3
«W3BICKOB» TIOYTH HHMYEro He ocraercs. [[oaToMy mepBoe M OCHOBHOE — IMHUPOKKH «C UYEM
OCTAJIOCh B KJIAJIOBOI», NPEUMYIIECTBEHHO C 3€JIEHb0 — B YACTHOCTH U C TOM, KOTOPYIO
IpEeIyCMOTPUTENbHAS XO3siKa Yyclena BBIPACTUTh Ha IOJOKOHHUKE. B mHpoXku ke
OTTIPABJISIIOTCS OCTaTKM MeJa, CylIeHbIX 500k u mp. IloxneOka u3 3eneHH — 3eNeHbIe IIIH,
IIaBeJIEeBBI Ccylm (MOXHO C CyXMMH TpuOamH). MOJIOKO — TOJICIAIIEHHOE MEJIOM, CaxapoM,
«MHHJIATTbHOE MOJIOKOY, 3aBapHOi KpeM. Hy, 1 nM1uBo, OrOBOpEeHHOE KJIAaCCUKaMH :)

Hpnanockuii cyn uz kpanugul

— 3 CTOJIOBBIE JIOKKH CIIMBOYHOTO Macia

— 3 crakaHa KapToderns, MOYUIIIEHHOTO U TIOPE3aHHOTO

— 1 mykoBuLa, Hape3aHHAs

— 2 nyKa-nopesi CpeIHUX pa3MepoB, IOPE3aHHbIX

— CoJib ¥ eper] o BKyCy

— 5 cTakaHOB KypHHOTO OyJIbOHA

— 1 cTakaH MOJIOABIX JINCTHEB KPAIIUBBI, IOMBITHIX U ITOPE3aHHBIX

— 1 crakaH clnMBOK

PacnimaBeTe Maciio Ha gHE KacTproiu. Jlo6aBbTe KapTodens, JIyK U JyK-TIOpe B Maclo.
[ToconuTe u monepuute no BKycy. OcraBpTe Ha ciabom orue Ha 10 MunyT. Jlo6aBbTE KYypHHBIA
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OynboH. JloBenuTe A0 KHUIIEHUS, YMEHBIIUTE OTOHb M J00aBbTE JHUCTbS KpPANUBBI (MOJIOJbIE
JUCThSI MOKHO CMEJIO TpOraTh pyKaMu — OHHM He 000XryT). BapuTe nuiib HECKOJIBKO MUHYT.
Ho6aBbTe cnuBku. biienaepom caenaiite Cymn-mope U nojgaBaiTe Ha CTOJ B TOpsSYEM BHUJIE.

Ll]aseneswiii cyn

— 200 rpaMM CIMBOYHOI'O Macia

— 2 60JbIIME TYKOBHULIBI, MEJIKO HApE3aHHBIE

— 4 3y0unKa 4YeCHOKa, MOYHUIIEHHBIC 1 MEJIKO Hape3aHHbIe

— 10 cTakaHOB JMCTHEB 1IABEIA, ITIOTHO YIIAKOBAHHBIX

— 4 crakaHa KypuHOTo OyJIbOHa

— Y2 cTakaHa NOpPE3aHHOW METPYIIKU

— 1 gaifHas J0KKa COJIU, WK IO BKYCY

— 1 JaitHas noKa nepiia, Wik Mo BKYCY

— 2 qaiiHbI€ JIO)KKH MYCKAaTHOT'O Opexa

— IllenoTka KpacHOTrO nepua

— 1 crakan npocTokBau (CM. IPUMEYAHUE)

— JIyk u fii11a, CBapeHHbIE BKPYTYIO, JJISl 3alIpaBKU

PacriaBeTe Maciio Ha JHe KacTproiu. J{o0aBbTe JyK M YECHOK, HAKPOHTE KPBIMIKON U
rOTOBBTE MPUMEPHO 15 MHHYT Ha cpeaHeM orHe. [[006aBbTe 1IaBeNbh U TOTOBBTE €IE 5 MUHYT.
3aneiite KypuHblii OynbOH, N00aBbTE METPYIIKY, COJb, Hepel, MYCKaTHBIH OpeX M KpacHBIH
nepen. baenaepom caenaiite cyn-mope. CHOBa HarpelTe U MOBapuTe Ha cilabom orHe. Pasneiite
1o TITyOOKHMM TapenkaM 1 100aBbTe cMeTaHy. [logaBaiiTe Ha CTOIM € JIYKOM WM STHIIAMU.

L]semounviii nyHw

— 1,1 nuTpa KpacHOro rpe’ndpyToBOro coxka

— 4 CTOJIOBBIE JIOKKH caxapa

— 40 MATHBIX JINCTOYKOB

— 1 uTp KpacHOro BUHA

— 1 nuTp Kpenkoro yasi, OXJIaXAEHHOTO

— Cok 3 TMMOHOB

— Habop cbenoOHBIX LBETOB, TaKMX KaK HACTYPLMH, HOTOTKH, MPUMYIbI, aHIOTUHBI
JIa3KH, OTYPEUHHUK alTeYHbIN U [IBETKHU arleIbCHHOBOTO JEPeBa U SOJIOHMU.

Harpesaiite rpeindpyToBblii COK ¢ caxapoM, MOKa caxap MOJIHOCTbIO HE PacTBOPHUTCA.
JloGaBbTe NHMCTBSI MATHI M JaiiTe HACTOATbCS HOYb. [IpolenuTe MOTYyYUBLIYIOCS >KUIKOCTD,
YTOOBI M30aBUTHCS OT JIMCTHEB, M O00aBbTE BHMHO, 4Yail M JUMOHHBIH cok. IloctaBpTe B
XOJIOIMIIBHUK OXJIAXKIAThCs XOTsI Obl Ha 2 yaca.

Monounviii nynw

MonoYyHBId ~ MyHII ~ MOXKHO  TPHUTOTOBUTH  pa3HeIMH  crmocobamu.  Camblit
pacnpoCTpaHEHHBIM BapHMaHT — ATO CMEIIAThb OJMHAKOBOE KOJIMYECTBO TOPSYETO0 BUCKU H
TEIJIOTO MOJIOKA. A TEIuloe CIMBOYHOE MAaclio, caxap, KOpUIy, MyCKAaTHbI OpEX WM TBO3JIUKY
MO>KHO JI00ABHTH IO BKYCY.

Becennuii nyoune

Pactenue c 3a3yOpeHHBIMH JUCTHSIMU, MAaHXXETKa, MOJYYHIIO TaKO€ Ha3BaHUE, NMOTOMY
YTO HamoMuHaeT 1uiaml JeBsl Mapum Ha CpeJHEBEKOBBIX KapTHHAX. Te€M HE MEHee CUMTAETCH,
YTO 3TO PACTEHUE CBALIEHHO I BOrMHM. A MyAMHT, OIPUTOTOBIEHHBIA 10 ATOMY PELENTY,
KEJIbThl OOBIYHO TOTOBUIIH BECHOM.

— 450 rpamMM JIMCTBEB TrOpJielia, BEPXYIIEK KpalMBbl, JIUCTbEB OJyBAHUMKA U JIMCTHEB
MaHKETKH

— ¥4 CTaKaHa S’MMEHHOM KpPYIIbl, IPOMBITOM

— CoJib MO BKYCY

— 1 sifiio

— 1 cronoBas J10XKKa CIMBOYHOIO Macia

ITopexbTe JIMCTHS 3€JIEHU U IOCHIIBTE UX MPOMBITON AYMEHHOM Kpymnoil. Ilocomure mo
BKyCy. Bapute B MyCIMHOBOM MelIO4Yke OKoJyio 2 4dacoB. Ilepen Tem, kak mojaBaTh Ha CTOJ,
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cMelnaiite TpaBbl ¢ AllloM M B30eiite, nobaBbTe Macio u conb. Ilpupaiite macce ¢opmy
MaJICHbKUX MUPOrOB U MOJKApbTe B HEOOIBIIOM KOJIUYECTBE KUPA.

Canam 3enenozo Yenosexa

3enenbli YenoBek, KOTOPOro TakyKe Has3biBalOT JIucTBeHHBIM YenoBek wuiu Maiickuit
Kopons, — 3710 apeBHuii o6pa3 cympyra borunu. CerogHs ero M300paKeHHs YKPAIIAIOT
KOJIOHHBI IPEBHUX IIEPKBEIl U COOOPOB, T/I€ OH BBITJISABIBAET U3-TI0] PE3HBIX BETOK U JIUCTHEB.

— 5 cTakaHOB MOPE3aHHOIO 3€JEHOT0 JMCTOBOIO caiaTa

— 2 cTakaHa CBEXXHX JINCTHEB OJyBaHUYHMKA

— 6—8 KyCOUKOB OCKOHA

— 2 CTOJIOBBIE JIOKKH O€JIoro ykcyca

— 2 yaliHbIE JIOXKKHU caxapa

— CoJib MO BKYCY

KpynHO mopexbTe TUCThS OJyBaHUYMKA. BEKOH MOpeXbTe HAa KYCOUYKH IPUMEPHO 2
CaHTHMeETpa U MOKapbTe, MOKAa OHU HE CTaHyT XpycTamumu. Crneiite B crakaH xup. [lo0aBbTe B
KyCOUKH OEKOHa YKCYC, caxap U COJjb, 3aJIelTe )KUPOM U JI0BeAuTe 10 KureHus. Iloconure mo
BKYCY M MOJIANTE Ha CTOJI.

Maiickoe sumno

[IpogomxaeM TeMy HAaNHMTKOB K TPSAYIIEeMY MaHCKOMY JHIO: HEKOTOpble W3 Bac
OecriokosTcs, yTo "Men" benbreiiHa HacTtosThes He ycmeeT. Eciu Bl mo Bpemenu u mpaBnaa
OTpaHHYEHBI, TOMPOOYITe BapUAHT, KOTOPBIII MOXET HACTOSIThCS 32 HOUb B XOJIOAWJIBHUKE (HO
JydIne XoTs Obl 1BE).

WNHrpenuenTsr:

* oJTyciaakoe 0esoe BUHO™

* TOPCTh KITyOHUKH

* TOPCTh MOMAPEHHUKA TYITUCTOTO WM MSITHI (4TO HalaeTe)

[TomoiiTe, ouncTuTe KIyOHHKY, MOPEXbTE Ha IMOJIOBUHKH W 3a0pOChTe B KYBIIMH TakK,
YTOOBI 3aIOJTHATH €T0 HA YETBEPTh UJIH Ha TPETh.

OmnonocHutre MATY WIW/M TOIMApeHHUK M J100aBbTE MOBEPX KIYOHHKH HECKOJIBKO
BETOYCK. 3aJieiiTe BHHOM U YOepHUTEe Ha CYTKH-IBOE B XOJIOJUIIbHUK.

Ecnu Bam Hy>keH NOXOJHBIN BapUaHT, TO MOKHO OTKPBITh OYTBUIKY, CIIUTh OTTYJa BUHO
B OJIMH CTaKaH (T.e. HE BCIO KHUIKOCTH), T00aBUTh KIIYOHHKY U MSTY U, €CIIH OCTAHETCS MECTO,
BEPHYTh YacTh BWHA 00paTHO. OcTaHeTCs TOJNBKO 3aKyMOPUTHh OYTBUIKY MPOOKOH, BBIIEpKATh
HOYb B XOJOIUIBHUKE U OpaTh ¢ COOOM Ha Mpa3THOBAHHUE.

*TexHOoJOrus MPOM3BOJCTBA MOJYCIAAKAX BHUH Takas, YTO XOPOIIUMH MOTYT OBITh
TOJBKO Joporue copTa. OT OOKETHBIX OOJHT TOJIOBA, B OTIIMYMHM OT cyxoro. [Ipocro ot
crnioco0a npepeiBanus OposkeHus. [1o3ToMy TeM, KoMy Cyxoe KHUCIIOBAaToO, a XOpOIIee JOPOroBaTo
aydiie OpaTh HE MOJyClIagKoe, a cyxoe ¢ goOaBiieHneM mena wiu cupona. Crmacubo Mapue
Cypraii 3a xoporiee nob6asienue). Becenoro Bam benbreitnal

Peyenmut coopanst uz knueu ""Kenvmckasa napoonas kyxua' /[ocoana Acana.
https://new.vk.com/witchofthewilds
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3. &ac[, transfate in oral or written férm. Comfare the z'nférmatz’on
of the two nations and found out common features and difference. cggtef[

IIpavi B'0TH - IRAHA YTH

A0 MOBCAKAEHHHX KAOMOTIB; MOBA3ANHYX 3 BECHAHOW CIBEOKW Ta
BHCAAKYBANHAM [OPOAHIX KYARTYP, AOAARAAACA LLE OAHA BAXKAHRA AAA
KINOLTBA POBOTA — RBHEIAWBANNA MOAOTHA. IIpoTArom OCINHBO-3HMOROrO 1
HACTKOBO BECHANOMO CE30HIE CEAAHNH OBPOBAAAH ABOHOCOAOMKY TAa KOHOMAIL,
MHKAAH MHMKH, 34r0TOBAAAH MPAAHBO H TKAAH MOAOTHO.

T paanuifino OAAr, pedi
rOCMOAAPCKKOrO  BXKHTKY  BHIO-
TORAAAH  AHWE 3 AOMOPOBHOIO
noaoTHa. 1A Heaerka npaua aaraaa
MEPERANKHO HA HIKHI KIHOMI MA€Mi,
A TOMY, WOB 343AAAETIAL HABRMHTH
HAPOAHOrO PYKOMECHHILTRA, MATENI
H BEABYCI LLE 3 AHTHHCTEBA HABMAAH
AIBMATOK TKALLKOI CpaBH. B 0AHiH
3 AABHIX BECHAHOK MOBHTKCA:

— OH BECHO, BECHO,
BECHANOYKO,

A€ x TBoA pouKa-nananoyka?
_ — Adecs  y cagouky wine
R COPOYKY,
V0| oskom Ta Biar BHIHBAC,
GBOHOMY MHAEHBKOMY [TEPECHAIE:

— HNagigar i oHENINEHBKH,

3Irajyt MENE LLOroAHHONAKH,
Illogkom A wwinad, Biddrw pyBEHAA
Aas cBOro MHAOro, (4o AKRHAA.

AaA TOro, WOE BHTKANE MOAOTHO MAAO MPHEMHHH 30BHILINIA BHrAAA,
HOro, AK MOAEKYAH H MPAXKY, BHEIAWBAAH Ha conul. IIpouec uer Bipomur Ha
BChOMY TEPENT VKpainH.

Tkaan MOAOTHO MEPEBAKHO B AWTOMY Ta BEPE3HL. A0 10MATKY CIBEH
HAMATAAHCA  BMOPATHCh 13 LIEKW TPYAOMICTKOKW POEOTOK. 3 HACTAHHAM
TEMNAHY COHAMNHY AHIE — A4 L€ EYAO MEPEBAXKHO B TPABNI — MOMHHAAH
BHEIABATH TKANHHY. Hafkpauinm AHEm AAR MOMATKY BRBAXKAAOCA CBATO
IRana GTApONEUEPHHKA, AKE MPHMAAAE HA 2 TPABHA.
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3paHKy rocmopHNI BHHOCHAH CYBOI MOAOTHA A0 PIMOK Ta CTABKIR, i
3YCIEIM AHHYAQ OBPAAOBA MICHA, AKY CBOro Macy 3anucaan Ocun Ta depip
BoAANCKKI:

OH BiaHAa JiBYHHONBKA Bidk, Eidh,

Aa BHaAHBCA K0O344€ENBKO B ABIpP, B ABIp:

— OJMHHAH XKE, AiBYHHONAKO, CiHH,

Tpoyn mene cosakw He 3ian!

Ot AiBYIHHONLKO, BIPHAA APYKHHO,

A B€3 TEBE, CEPAJENBKO, 3ArHHY.

— Aa xiga B Xx€ 7 Ja BEE3BATHKIBNA ByAd,

Hor 5 TOBI 3arunyTH Adad.

—  AiBYHHONBKO, BIPHAS JPYKHNO,

Aa nojga, cepyE, i BIKONYE CiPpMAXKHNY,

A se3 Tere, ceppensko, saruty!

— Aa xiga B Xx€ 3 BEE3BATLKIBHA Byad,

Iljos 5 TOBI ga 3arvnyTH jJada.

— Aa kynar x TOE p4
POroXy 3 porozy —

Aa TAKH TERE,
CEPAEHBKO, HE I3MOPOXY.
Aa kynar TOEI g4 H e

XK Haraevky, —

Iljos  ne 3aByaa  moro
3BHYAE K.

3MOMEHE ROAOK MOAOTHO
3EHEAAH MPAMAMH 1 PO3CTEAAAH
AOAL, WLOE HOr0 RHEIAKWRAAH
CoHLE Ta BITEP. Koan X aasna
TKAHHHA [IPOCHXAAA, 1i 3HOBY
ckponawgaan  Bopaow.  Ilen
MPOLLEC TPHRABR AOTH, AOKH
AOMOPOEHHA BHPIE HE CTABAR
RIAHM 1 MAKHM. 3AA€KHO RiA
MOrOAHIX YMORB, CYBOI TPHMAAH
HA COHLLL MPOTArOM THXKHA, & TO
A Biaswe. IlovunaTn posoTy
rOAHAOCA 3 MICHI.

ITpouec BHEIAKBAHNA
MOAOTHA CYMPOROAKYBARCHA
PI3HOMANITHHMH  OBPAAOBHMH
AIACTBAMH. HNarripomiuwnm
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ByA0 Ta k€. Ha posicaannil CyBIfi KAAAH CMELIAALNO BHIEMEHHA XKHTHIA MHPIr.
GTaBWH AOBKIA HhOrO, XKINKH BHIrOAOLUIYBAAH CAOBECHI HAKAHMKH, 30KPEMA
AAKYBAAH EBECHI 34 CMNPHAHNNA B POEOTI, 3AMPOLIYEAAH [MOCMAKYBATH
MHPLKKOM, LWLOB Y HACTYIHOMY PO LLEAPO 3ABPOKAIAHCA ABOH TA KOHOMAL
AIBMATA, AKI AOMOMArAAH MATEPAM, CTARAAH B KOAO F CMIBAAH BECHANKY:

— BECHANOMKO-ITANANOYKO,

Ae TH 3umygana?

— V cagovuky na nensovky

Ilpsaaa na copoyky.

A Boponn ocHyrOTS,

d copokr BuTYY TS,

A Bidii A€BEYI

e nogiaars Ha Boji,

A ayrogi nrawkn,

Tlowmnrors pysaikd.

Braxaaoca, uo IRaN GTAPONEUEPHHK MICAA LLOr0 OBORA3KORO MOAAPYE
TENAO H MAPKE COHLLE. T aKoT K MOrOAH YEKAAH H MACIMHHKH.

Bacras GrypaTieChkHi - GRATREMIP
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1. &m[, translate and retelS @ your own words in ﬁrz'ef.‘

@‘iﬂ%a
Litha / Midvgummer

Summer Solstice, Samradk, Herra Litha, Gathering Day, Vestakia, Teast of
Epona, GWyl Ganel yr Haf (Welsk), Flban Hefin (Druid; Light of the Shore ),
ﬂ&umamﬁkt ( Norse )

~QZ;4ne 20-23

Litha, or Midsummer, celelirates the summer solstice. J¢ isthe Jengest duy of the
year, when the earth is at its closest tilt to the sun. Midsummer marks the end. of the waxing
year and beginning of the waning year, when the sun s power begins to fade and the days
grow sherter. Jt is opposite to |
Yule, or Midivinter, which
marks the shortest day of the
year.

Jt is thought the term
Litha' comes from HAnglo-
Daxon names Jor the months
roughly corresponding to_June
and _July (the ‘carly Litha
month” and” the “fater Litha
month )

L this time, the powers
of nature reach their highest

point. The dhy& are warmer and
the earth is  bountiful.
idsummer marked the mididle G
of summer in ancient times, with '
the beginning of summer at
Deltane and the end of summer
atIqunaJadF {Iammaa].

Hstronemically, Litha
marks the first day of summer,
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https://thenewpagan.wordpress.com/wheel-of-the-year/yule-midwinter/
https://thenewpagan.wordpress.com/beltane/
https://thenewpagan.wordpress.com/lughnasadh-lammas/

whichk is reflected on North Hmerican calendars.

The mythes of Litha celebrates fight's triumph over durkness and that of the
bountifiul beauty that fight brings into our fives. Jn Wicca, it is thought the Sun Godis at
kis zenith, and the Goddess moves towards ker mother aspect. Jraditionally, it is thought
this is the time when the Oak {,inj is bested by the 7:5»[@ {,inj. The Oak {,inj is
thought to rute from Midiinter (Yule) to Midswmmer (Litha), a period of fortifity,
expansion and growth. Fo is shain’ by the Holly Kiing at Litha (to rule from
M dsummenr to j‘zz'cﬁm’nter), a period of harvest, withdrawal and wisdom.

The date roughly correspends to the Ghristian Feast of St. _Johin (Johrmas) en
Jane 24. The Oak Ring and 72%/@ Ring can becompared to the Jobin the Daptist and
Jesus, with_Josws' birth colobrated at the winter sofstice (Yule) and_Johin's cefebrated at
the summer solstice (Litha). This time is also associated with the fostival of Vestakia,
which celebratod the Regman godiless of virginity, and the Teast of Lpona, the Reman
_goddess of the horse and, ﬁrtz'/i@/.

Midsummer is a great time to connect with nature and the outdoors. Jt is associated
with muck joy and feasting, including honeycakes and fresk fruit. Tlowers, cak trees and
sun wheels are common symbels. Deonfires were common, and seme would feap over the flames
to encourage fertifity, purification, health and fove. Jt is also thought that faeries abound at
this time, and it was customary to Jeave offerings for them in the evening. Jraditionally on
M dsummer Fve, it was said elves, sprites, and faeries are found in great numbers, making
this a great time to commune with them if you so choose! In Jrefund; this day is dedicated to
the faery godiloss Fine.

https://thenewpagan.wordpress.com/midsummer-litha/

Midvsummer (St Jobn's Day)

midsummer, also known as St John's Day, is the period of time centred
upon the summer solstice, and more specifically the Northern European
celebrations that accompany the actual solstice or take place on a day between June
19 and June 25 and the preceding evening. The exact dates vary between different
cultures. The Christian Church designated June 24 as the feast day of the early
Christian martyr St John the Baptist, and the observance of St John's Day begins
the evening before, known as St John's Eve.

These are commemorated by many Christian denominations. In Sweden the
Midsummer is such an important festivity that there have been serious discussions
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https://thenewpagan.wordpress.com/2013/10/31/faeries/
https://thenewpagan.wordpress.com/2013/10/31/aine-faery-goddess/
https://thenewpagan.wordpress.com/midsummer-litha/
https://en.wikipedia.org/wiki/Summer_solstice
https://en.wikipedia.org/wiki/Christian_Church
https://en.wikipedia.org/wiki/Feast_day
https://en.wikipedia.org/wiki/Early_Christian
https://en.wikipedia.org/wiki/Early_Christian
https://en.wikipedia.org/wiki/John_the_Baptist
https://en.wikipedia.org/wiki/St_John%27s_Eve
https://en.wikipedia.org/wiki/Christian_denomination
https://en.wikipedia.org/wiki/Sweden

to make the Midsummer's Eve into the National Day of Sweden, instead of June 6.
It may also be referred to as St. Hans Day.

ﬁac@rountf

European midsummer-related holidays, traditions, and celebrations are pre-
Christian in origin. They are particularly important in geographic Northern Europe
— Sweden, Denmark, Norway, Finland, Estonia, Latvia and Lithuania — but is also
very strongly observed in Poland, Russia, Belarus, Germany, Netherlands, Ireland,
parts of the United Kingdom (Cornwall especially), France, Italy, Malta, Portugal,
Spain, Ukraine, other parts of Europe, and elsewhere — such as Canada, the United
States, Puerto Rico, and also in the Southern Hemisphere (mostly in Brazil,
Argentina and Australia), where this imported European celebration would be
more appropriately called "Midwinter".

Midsummer  is
also sometimes referred
to by some Neopagans
as Litha, stemming
from Bede's De
temporum ratione
which provides Anglo-
Saxon names for the
months roughly
corresponding to June
and July as se AZrra
Lipa and se Afterra
Lipa (the "early Litha
month" and the "later
Litha month") with an
intercalary month of
Lipa appearing after se
Afterra Lipa on leap
years. The fire festival
or  Lith-  Summer
solstice is a tradition
for many pagans.

Solstice
celebrations still
centered on the day of
the astronomical
summer solstice. Some
choose to hold the rite
on June 21, even when this is not the longest day of the year, and some celebrate
June 24, the day of the solstice in Roman times.

Although Midsummer is originally a pagan holiday, in Christianity it is
associated with the nativity of John the Baptist, which is observed on the same day,

I
|
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June 24, in the Catholic, Orthodox and some Protestant churches. It is six months
before Christmas because Luke 1:26 and Luke 1.36 imply that John the Baptist
was born six months earlier than Jesus, although the Bible does not say at which
time of the year this happened.

In Estonia, Latvia, Lithuania and Quebec (Canada), the traditional
Midsummer day, June 24, is a public holiday. So it was formerly also in Sweden
and Finland, but in these countries it was, in the 1950s, moved to the Friday and
Saturday between June 19 and June 26, respectively.

In Wicca, practitioners celebrate on the longest day and shortest night of the
—~=gmum year which has not had a set date since

& the retirement of the 13-month Celtic
¥ calendar.

%:Jtor:}/

The celebration of Midsummer's
Eve (St. John's Eve among Christians)
was from ancient times a festival of the
summer solstice. Bonfires were lit to
protect against evil spirits which were
= believed to roam freely when the sun
81 was turning southward again. In later
years, witches were also thought to be
on their way to meetings with other
powerful beings.

The solstice itself has remained a
special moment of the annual cycle of
the year since Neolithic times. The
concentration of the observance is not
on the day as we reckon @it,
commencing at midnight or at dawn, as
it is customary for cultures following lunar calendars to place the beginning of the
day on the previous eve at dusk at the moment when the Sun has set. In Sweden,
Finland, Latvia and Estonia, Midsummer's Eve is the greatest festival of the year,
comparable only with Walpurgis Night, Christmas Eve, and New Year's Eve.

Ancient Romans would hold a festival to honor the god Summanus on June

20.

In the 7th century, Saint Eligius (died 659/60) warned the recently converted
inhabitants of Flanders against the age-old pagan solstice celebrations. According
to the Vita by his companion Ouen, he'd say: "No Christian on the feast of Saint
John or the solemnity of any other saint performs solestitia [summer solstice rites]
or dancing or leaping or diabolical chants."

As Christianity entered pagan areas, midsummer celebrations came to be
often borrowed and transferred into new Christian holidays, often resulting in
celebrations that mixed Christian traditions with traditions derived from pagan
Midsummer festivities. The 13th-century monk of Winchcomb, Gloucestershire,
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who compiled a book of sermons for the feast days, recorded how St. John's Eve
was celebrated in his time:

Let us speak of the revels which are accustomed to be made on St. John's
Eve, of which there are three kinds. On St. John's Eve in certain regions the boys
collect bones and certain other rubbish, and burn them, and therefrom a smoke is
produced on the air. They also make brands and go about the fields with the brands.
Thirdly, the wheel which they roll.

The fires, explained the monk of Winchcombe, were to drive away dragons,
which were abroad on St. John's Eve, poisoning springs and wells. The wheel that
was rolled downhill he gave its explicitly solstitial explanation: "The wheel is
rolled to signify that the sun then rises to the highest point of its circle and at once
turns back; thence it comes that the wheel is rolled."

On St John's Day 1333 Petrarch watched women at Cologne rinsing their
hands and arms in the Rhine "so that the threatening calamities of the coming year
might be washed away by bathing in the river."

30int($>/fn s fve

The evening of 23 June, Saint John's Eve, is the eve of celebration before
the Feast Day of Saint John the Baptist. The Gospel of Luke (Luke 1:36, 56-57)
states that John was born about six months before Jesus; therefore, the feast of
John the Baptist was fixed on 24
June, six months before Christmas
Eve. This feast day is one of the
very few saints' days which
commemorate the anniversary of the
birth, rather than the death, of the
saint being honored.

The Feast of Saint John
closely coincides with the June
solstice, also referred to as
Midsummer in the Northern
hemisphere. The Christian holy day
1s fixed at 24 June; but in most
countries festivities are mostly held
the night before, on Saint John's Eve.

Symbolic elements

Five

Fire is the most typical
element associated with the Saint
John's Eve celebration. In many
countries, such as Croatia, bonfires
are lit on the evening of 23 June for
people to jump over.

. In Croatia, the feast is
called Ivanje (Ivan being Croatian
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for John). It is celebrated on June 23, mostly in rural areas. Festivals celebrating
Ivanje are held across the country. According to the tradition, bonfires (Ivanjski
krijesovi) are built on the shores of lakes, near rivers or on the beaches for the
young people to jump over the flames.

. The Danes often meet with family and friends to have dinner together.
If the weather is good, they then proceed to a local bonfire venue. Here the bonfire
with the effigy of a witch on top is lit around 10 pm. Beforehand, a bonfire speech
is often made, at large events normally by a well-known person. According to
popular belief, St John’s Eve was charged with a special power where evil forces
were also at work. People believed that the witches flew past on their broomsticks
on their way to the Brocken. To keep the evil forces away, the bonfires were
usually lit on high ground. Placing a witch — made of old clothes stuffed with hay —
on the bonfire is a tradition which did not become common until the 20th
century.[z]

. In some rural parts of Ireland, particularly in the north-west, Bonfire
Night is held on St. John's Eve, when bonfires are lit on hilltops. Many towns and
cities have "Midsummer Carnivals", with fairs, concerts and fireworks, around the
same time. In County Cork in
southwest Ireland the night is
commonly referred to as
bonfire night and is among
the busiest nights of the year
for the fire services.

YPNedicinal plants

Traditionally, women
collect several species of
plants on St. John's eve. These
vary from area to area, but
mostly include fennel, rue,
rosemary, lemon verbena,
mallows, laburnum, foxgloves
and elder flowers. On the
Feast of St. John, 1t 1is
customary to gather the
perennial herb "St. John's
Wort". It's long been seen as a
means to keep evil away, and
since medieval times, the herb
has been hung over doors,
windows and icons to keep
witches and evil spirits away.
It is also used medicinally,
and was used thus by the
Knights Hospitallers. In some
areas, they are dipped in a
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vessel with water and left outside exposed to the dew of night until the following
morning when people use the resulting flower water to wash their faces.

Yarrow has been used since ancient times for healing wounds, and its
essential oil has anti-inflammatory properties. Yarrow was also used as a ward
against evil, and traditionally it was burned on the eve of St John's Day.

Bracken (Pteris aquilina) is sometimes called brake or female fern. The
minute spores of this fern were reputed to confer invisibility on their possessor if
gathered at the only time when they were said to be visible, i.e., on St. John’s Eve
at the precise moment at which the saint was born.

In Denmark, the
celebration is called sankthans
or sankthansaften ("St. John's
Eve"). It is the day where the
medieval wise men and
women would gather special
herbs that they needed for the
rest of the year to cure people.

Night on  JBald
YNountain

Modest = Mussorgsky's
composition Night on Bald
Mountain was originally titled
St. John’s Night on the Bare
Mountain. The first version
appeared in 1867 and was
revised around 1872 and again
in 1880. In this last version he
added a hauntingly beautiful
quiet ending; in which a
church bell announces the
dawn, and daybreak chases
away the evil spirit. Night on
Bald Mountain has remained
an audience favorite ever since |
its appearance in  Walt
Disney’s landmark movie, Fantasia.

Food

Customarily, in Connaught, Ireland, a special dish called "Goody" was made.
This was white 'shop-bread' which had been soaked in hot milk and flavored with
sugar and spices. It was usually made in a large pot that was either placed on the
communal bonfire or heated on a smaller fire close by. Revelers brought their own
spoons and bowls if they wanted to share in the "Goody."

Jraditional celebrations

(3]
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England
The feast of St. John the Baptist, is one of the quarter days in England. The
town of Midsomer Norton, in Somerset, England, is sometimes said to be named
after the Feast Day of St John the Baptist, which is also the parish church. Wynkyn
de Worde (d. 1534) of old England cooked a special soup for the occasion in the
manner of his ancestors.
o It was the custom in
8 Yorkshire for every family
who had come to live in
the parish within the last
year to put a table outside
their house, on St. John's
Eve, and place on it bread
and chee beer and offer
this to anyone who passed
by. Any of the parish
might help themselves, and
g 1f the fortunes of the family
i ran to it, would be invited
{ indoors for a further supper
and a festive evening. By
% this means the newcomers
= to the parish made many
acquaintances and friends,
| and were helped to see
themselves as having a
§ definite place in the local
| community.

https://en.wikipedia.org
/wiki

azcz:dkummer ﬂr Titha, ‘Sonnenwende, 3(1716””716‘@%811,
JZ;JJommardlzjen, etec. ), is without a doubt, a zﬁzy with /:demy

connections to the sun.

)

()

\\\9)

\),

or those of us in the Northern Hemisphere, Midsummer is the longest
‘day’ of the year, as the sun appears in the sky for far longer than any other day of
the year. In certain places of the Northern hemisphere including parts of
Scandinavia, the sun may never fully set, giving locals an eye-witness view to
what’s colloquially known as a ‘midnight sun’. As such, it should come as no great
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surprise that in pre-Christian times, as well as for pagans and Asatru today, the day
is marked with celebration honoring the sun itself.

Sunna (or Sol) is described in our tradition as the Goddess who in her
chariot drawn by horses guides the sun in its track, as her brother Mani similarly
drives the moon coursing through the sky. We have no actual depiction in the
archaeological record of Sunna herself, the closest we come is the Trundholm sun
chariot from the Nordic Bronze Age
(1700 BCE — 500 BCE) found in
Denmark, which depicts the sun (not
the Goddess) being pulled by a
horse drawn chariot, and the wheels
of the chariot are clearly in the form
of solar crosses, or sunwheels.

From ancient sources going
back thousands of years, we have
two types of sunwheels present in
the archaeological record. The first
1s known as a solar cross, which is a
circle bisected by a horizontal, and a
vertical line arranged in the shape of
a cross. The other incorporates the
sowilo rune (which literally means
‘sun’) and may be known as a fylfot
or swastika (which infamously was
misappropriated by the Nazi party in
World War II). Variations of this
later type of sunwheel can
incorporate a varying number of
sowilo runes (two or more) into its
symmetrical design.

Grimm’s Teutonic Mythology
describes the traditional folk
practices for Midsummer
celebrations in the areas where the Norse Gods were once (and in some cases still
are) honored is to set a sunwheel (or a wagon wheel) on fire. In some cases the
wheel was simply lit locally and incorporated into the Midsummer bonfire. In
other cases people trekked out into the countryside, found a hill, set the sunwheel
on fire, and let it roll down the hill as they chased after it, people watching and
cheering as they watched it roll along it’s fiery way, as vegetation caught fire.
Sometimes mini-fires were set in the fields, as a way of directly burning in offering
the crops that the sun had helped to grow, or fragrant herbs were tossed into local

bonfires instead.
http://www.patheos.com/blogs/pantheon/2010/06/wyrd-designs-litha-sunwheels-alight/
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Lithaor ﬁcﬁummer, a time (yp [onﬁre.f, mugwort, myt/ﬁcaf ll'ez'nj.r, nz’y/ft.s

and faf'}/.s' of' mz’.rc/&'gf and Jove.

The veil 1s thin. The Celts, the Norse and the Slavs believed that there were
three ‘spirit nights’ in the year when magic ran amok and the Otherworld was near.
The first was Halloween, the second was May Eve and the third was Midsummer
Eve. All sorts of enchantments are in the air now and Spirits and Fairies abound.
What follows here are some of them. These are not your good fairies but tricksters
and darker spirits.

Will-o'-the-wisp

A will-o’-the-wisp, Medieval Latin: “foolish fire”, is an atmospheric ghost
light seen by travellers at night, especially over bogs, swamps or marshes. It
resembles a flickering lamp and is said to recede if approached, drawing travellers
from the safe paths. The phenomenon is known by a variety of names, including
jack-o’-lantern, friar’s lantern, hinkypunk, and hobby lantern in English folk belief,
well attested in English folklore and in much of European folklore.

The names will-o’-the-wisp and jack-o’-lantern are explained in etiological
folk-tales, recorded in many variant forms in Ireland, Scotland, England, Wales,
Appalachia, and Newfoundland. In these tales, protagonists named either Will or
Jack are doomed to haunt the marshes with a light for some misdeed.

In European folklore, these lights are believed to be spirits of the dead,
fairies, or a variety of other supernatural beings which attempt to lead travelers to
their demise.

The Will o’ the Wisp and the Snake by Hermann Hendrich (1854-1931) /
Public Domain via Wikimedia Commons

Ainky-FIunk

Its flame burning through the darkness guides unsuspecting travellers into
swamps or over cliffs. Bands of them are often found at the site of Shipwrecks.

Another name for the Will-o’-Wisp, magical lights of European folklore.

Spunkies

Spunkie in the Scottish Highlands where it would take the form of a linkboy
(a boy who carried a flaming torch to light the way for pedestrians in exchange for
a fee), or else simply a light that always seemed to recede, in order to lead unwary
travelers to their doom.The spunkie has also been blamed for shipwrecks at night
after being spotted on land and mistaken for a harbor light. Other tales of Scottish
folklore regard these mysterious lights as omens of death or the ghosts of once
living human beings. They often appeared over lochs or on roads along which
funeral processions were known to travel.

Pixies

Also related, the Pixy-light from Devon and Cornwall is most often
associated with the Pixie who often has “pixie-led” travellers away from the safe
and reliable route and into the bogs with glowing lights.

In Welsh folklore, it is said that the light is “fairy fire” held in the hand of a
puca, or pwca, a small goblin-like fairy that mischievously leads lone travellers off
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the beaten path at night. As the traveller follows the puca through the marsh or bog,

the fire 1s
extinguished,

leaving them lost.
FIhooka
Phooka may

refer to Puca, a
creature of Celtic
folklore or from the
Old Irish poc, ‘a
male goat’. Puck
was the goat-footed
satyr made famous
in Shakespeare’s A

Midsummer
Night’s Dream.
Often thought of as
an animal spirit,
some accounts
believe it gets its
name from Poc,
meaning he-goat in
Irish. In fact, Pooka
1s a changeling, and
can take animal or
human form. The
animal Pooka is
usually jet black
with fiery golden or
red eyes.

The
mountains and hills
are this creature’s

domains.
Depending on the part of Ireland you lived in, Pooka was thought to be either
helpful or menacing. It has been known to help farmers for example, but it can also
wreak havoc. Generally however, perceived wisdom holds that an encounter with
Pooka is not considered propitious, as this fairy creature is a portent of oncoming
doom. Known for its cunning and wile as well as lies and deception, Pooka’s
archetype is trickster. It is also a fertility spirit since it has power to create or
destroy, as well as ability of human speech, it is a gifted prophesier.

Woodwose

The wild man (also wildman, or “wildman of the woods”, archaically
woodwose or wodewose) is a mythical figure that appears in the artwork and
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literature of medieval Europe, comparable to the satyr or faun type in classical
mythology and to Silvanus, the Roman god of the woodlands.

The defining characteristic of the figure is its “wildness”; from the 12th
century they were consistently depicted as being covered with hair. Images of wild
men appear in the carved and painted roof bosses where intersecting ogee vaults
meet in the Canterbury Cathedral, in positions where one is also likely to encounter
the Green Man.

Robin Goodfellow

In English folklore, Puck, sometimes known as Robin Goodfellow, is a
domestic and nature sprite, demon, or fairy.

One of the most popular characters in English folklore of the last thousand
years has been the faerie, goblin, devil or imp known by the name of Puck or
Robin Goodfellow.

Qakmen

At this time of year, when the oak is the most powerful tree, spirits called
oakmen guard it. These are the most widespread tree fairies in England. Beware,
because they are fierce guardians of their trees and do not really like humans. They
appear as forest dwarfs and offer food to passing mortals, but this always turns out
to be poisonous fungi disguised by glamour, the fairy magic. They also guard all
the forest animals, especially foxes, and punish those who harm them. The rain that
gathers in their oak hollows has powerful healing qualities.

This is the season for other spirits too, the drinking kind. Elderflower
champagne, Strawberry wine, Black currant mead and Heather ale. It is said the
Picts brewed a legendary ale from heather, the recipe for which was a secret.
Invading Norsemen tortured the guardians of the secret in order to obtain the recipe,

but to no avail.
http://www.patheos.com/blogs/agora/2016/06/outside-the-circle-the-bad-fairies-of-litha/
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2. &ad: translate in oral or written férm nto fnjlef/f.

ANTA
AE€THEE COAHLLECTOANHE
(20 — 22.96)

Jluta — mpa3gHUK paBHOBECHS, BPEMsSI CaMoOro JOJITOTO JIHS M CaMOM KOPOTKOW HOYH,
acTpoHOMHYeCKH npuxoautcs Ha 20-21 uroHs. JluTa — rooBoi MUK CHUJIBI COJIHLIA, HO HAJ0
MOMHHTb, YTO, HAUMHASI C JIETHETO COJIHLIECTOSIHMS, JACHb HAUMHAET MOHEMHOry YyObIBaTh, U
KOJIECO TOJla TOBOPAUMBAETCSA B CTOPOHY 3UMBI. Ha MpOTsHKeHUH THICSYENETHH 3TOT AeHb (KakK U
3MMHee COJHIIeCTOsIHUE 21 1ekalpsi) uMen OrpoMHOE 3HAaYEeHUeE ISl HAIllUX MPEIKOB, )KUBIIUX B
TapMOHUH U MOAYUHSABIINXCS IPUPOJAHBIM IIHUKIAM.

e [[pa3iHOBaHUE y KEIbTOB ®

JIns kenpbTOB JIeTO HayvHailoch benbraitHoM 1 Mag u 3aBepmanochk Jlyrmacamom 1
aBrycra. Ha  ¢ecruBamsax  Jluter
OpraHUYHBIM 00pa30M COYETAIUCH TPYI
U JI0Cyr, OOpsasl H  pPa3BIICUEHUS,
CBaJIbOBI U OOIIEHHE C JTyXaMH, TaJlaHue
U BOpOox0a.

[Ipazgnyromue Jluty ykpamanm
ce0s1 M KWINIIA BETKaMH, THPJISHIAMUA U
BeHKaMH U3 1BeToB. 0s3aTenbHBIMU
PacTEeHMSIMM Ha JIETHEE COJIHLIECTOSIHUE
ObuTH: 3BepoOOM, Oepe3a, (eHxemb,
3asq4bs Kamycta W Oenble nwmmd. Jlronu
BBIXOJAWJIM TI€Th, TaHILEBAaTh U BOJAUTH
XOpOBOJbI, a TaKXe YydacTBOBAJIM B
pUTYalIbHBIX IlepeMoHusX. K Beuepy nuim
B OMDKAWIIyt0 pPOIIy, YTOOBI OCTAaBUTH
11t el 1 Mb(GOB MPUHOIICHUS U3 €bl U
JOYIIMCTBIX MPSHBIX TpaB (TOCIEIHME, 110
MTOBEPHSIM, oOJamanu 0co0oi
Maru4eckoil cuiou, eciau ObLIH COOpaHBbI
Ha Jluty). C HacTymjieHHEeM TEMHOTHI
yCTpauBaIUCh (pakenbHbIE MIECTBUS M KOCTPBI, KOTOPHIM TaK)K€ MPUITUCHIBANIACH Marndeckas
cuna. [IppDKKHM Yepe3 KocTep, MO BEPOBAaHUSM JIPEBHUX, MOIJIM OOECIEYUTh MPOLBETaHUE U
3alUTy BCeW ceMbH. BitoOneHHbIe, B3SBIINCH 3a PYKH, MPBITAIA Yepe3 OTOHb TPUKIIbI, YTOOBI
ux Opak ObUI CYACTIMBBIM, OOraTbIM M MHOTOJETHBIM. Jlake yroinpku W3 kocTpa Ha Jluty
COXPaHSUIM U UCTOJb30BAIH IMO3KE, YTOObI MCLENATh PaHbl U OTBOAMTH HEMOTOAY B MEPUOJ
cbopa yposxas.

B utone coOuparoT nepBbIil MeJ, TOATOMY HIOHBCKOE TOJHOJIYHHE Ha3bIBAJIOCh MEIOBBIM
MmecsieM. [locne rymsHuit Ha benbTalitH MHOTHE Mapbl OKHUIATW MPUOABICHUS, U KOHEI HIOHS
ObUT BpEMEHEM MaCCOBBIX S3bIUECKUX cBaneO. Takum oOpa3oM, MOHATHE CBaIbObI OBIJIO TECHO
CBSI3aHO C MEJIOBBIM MECSIIEM HIOHEM, U YK€ MO3/IHee MPEBPATUIIOCh B TPAJAULINIO, KOTOPOH MBI
C YIOBOJILCTBHEM cienyeM U ceifuac. JIIoOOmBITHO, YTO MIOHB 10 CHUX IOpP SBISETCS CaMbIM
HOMYJISIPHBIM MecsLeM i1 OpakocouyeTaHUu BO MHOTHX CTpaHax.

e [IpaznHoBanue Ha Pycu o

Ha Pycu mepen cosHiecTosiHueM oTMedanu PycanbHyr0 CeaMUIly, YECTBYS PyCalOK —
IyXOB peK M o3ep. OTa Hexens Oblla TECHO CBs3aHa C IOMHUHAHHEM IIPEIKOB, H3-3a
CYIIECTBOBABIIIETO C JAPEBHOCTH €BPOIEHCKOro 00bIuasi CIpaBIsATh MO PeKaM COXCKEHHBIM Mpax
BOMHOB Ha Jaabsix. HemocpeacTBeHHO B JieHb cosiHLecTOsHUA Ha Pycu ormeuanu Kynamy —
OKOHYaHUE BECHBI U HAYaJo JieTa ¢ ero nepBbiM MecsieMm KpeceneM. Putyansl Kymansl ouens
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MOX0KH Ha puryanbl MBaHoBa nmHsS W JIMTHI, 4TO BIOJHE ECTECTBEHHO, YUUTHIBas O0OIue
HCTOpPUYECKHE KOPHHU €BpONECKUX HapogHocTed. J[peBHHE pychl MIIEIN BEHKH, MHUIU CYPbIO
(MEIOBBI HAMWTOK), MPBITAIA Yepe3 KOCTPhI, TPUHOCHIN >KEPTBHI BOJAE M OTHIO, COOMpAIU
11eJIeOHbIC TPABBI, COBEPINATN PUTYAIbI, MPU3BIBAIONINE YPOXKAH 1 "OUHUIIAIOIINE YTy U TeJo"
OMOBEHHUS B PEKaX, 03€pax U PyUbsXx.

Cpasy ke nocie JHs COMHIECTOSAHUS HACTyIall COJHIIEBOPOT, KOTOPBIN JUTHIICS 3 THA U
BO BpeMsl KOTOPOTO IMpa3JIHOBAJCS IENbld LUK KU3HEHHBIX mnepunetuid Oora Ilepyna: ot
POXKIEHHUSI O CMEpPTH, 3aTeM Marudeckoro BOCKpECEeHbs U TMpeiacTosmiei mnoldeasl Hax
Ckunepom-3BepeM. [lepyH — oAMH U3 CaMbIX BaKHBIX OOTOB y JPEBHUX CIIABSIH, MOKPOBUTEIH
BOMHOB, BEJJaBIINI CUJIaMH MPUPOJIbI U HEOECHBIM OTHEM.

IIBera npa3nHuKa:

3€JICHBIN, COJHEYHO-KENTHIA W/WIM 30JI0TOW, KPACHBIM; CBEYM BBIOMPAIOTCS TEX XKeE
IIBETOB.

Pacrenns: nuctBa Oepes3, ocuH U yOOB; MOJEBBIE I[BETHI BOOOIE, 0COOEHHO — Oemas
MOJIBIHB, YEPTOTOJIOX, TMUH, UBaH-/1a-Mapbs, MaJbBa, BepOCHA, 3Bep0o0O0i, HBaH-Yail.

ATpuOYTHI: BEHKU ¥ TUPJISTHABI, OYKETHI.

Kamuu: sHTapp, KapHEON, [HUTPUH, 30JOTUCTBIA OEpWUIUI, COJHEYHBI KAaMEHb.
countrysideliving.net
shellir.livejournal.com
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3. &ad: translate in oral or written férm. tomfare the z'nférmatz'on
of‘ the two nations and féunc[ out common féaturees and c[zﬁérence. cggtef[

Ha Irana Kynaaa

Aeun  Kynaaa, AKkHi npHnapae HA 7  AHMHA, 3BIFAETHCA 3 AITHIM
COHLLEROPOTOM. | AABHIX CAOB'AH AaXKEOr — EOr GOHUA — EYVRB HARLLIAHOBAHILIHM
CEPEA THIUHY MITOAOrIMHHY cBATHX. Hawil npaugypH BRAXKAAH, L0 CAME BIH
MOAAPYBAR KHTTA HA 3€MAL BiaTak GoHLE BEYAO MPOOEPA30M CROMO MOKPORHTEAS,
A TOMY FOro PIMHHH LHKA CMIRMAAAR 3 MERHHMH PHTYAABHHMH AIACTRAMH. OAHE 3
TakHY — Kynaao, KOTpe CHMBOAIZYRAAO AITHIA COHLEROPOT, TOETO HAHBHLLLHI
KyabT GoHuya.

ITi3HiWeE XPHCTHAHCTRO, AKOMY HE MOLULACTHAO OCTATOMHO 3HIBEAKWBATH
AIFICTRO, <KAO0AYMHAOD> A0 HLOro ¢BRATO Pizara GraToro npopoka IlpepTewr i
XpecruTeana I'ocnopHnoro [gaHa. Och TaK 1 3'ARHRCH OXPHCTHAHIZOBAHHI MPA3HHK
3 NOARIAHOKW HA3BOK — IRaH Kynaao.
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OCHOBHHM CTEPKHEM, AORKOAA AKOrO RIAEYRAKTKCA AIACTRA, € KYMAALChKHI
BOrOHb AIK CHMBOA HEEECHOrO COHLLA. BiH maB ropiTH wiay Hiv. HLoE nipTpHMYBATH
EArATTA, MAPYEKH 3A43AAAErIAL 3AFOTORAAAH XMH3. 3AAAHABLIH CRELIAALHHH,
CMAETEHHIA 13 COAOMH, POrO3H MH AVELIR, KO3YEOK, TATAH FOr0 CEAOM, 1 KOXKEH
rocnoAap AAPYRAR <KHA PO3MAAD EYAL-AKY RHAWAY 3 BXKHTKY piM, MH napy
AOMAMHH; AEIHAE FOAHAOCA HAKPACTH KYTIAARCHKHX APOB AHWIE B AIBMAT (HEPipKo
AAS LiE€T METH PO3BHPAAH fi NAETEH] THHH). 3IBPAHE AOMATTA OAROZHAH HA AERAAY,
LL0 OBOR'A3KORO CYCIAHAACA 3 PIMKOK MH CTARBKOM, 1 CKAAAAAH B KYTIKH.

Kpim  Kynmaabchkoro ROrHK0, 31 CRATOM MOR'A3A4HI ABA HAHFOAORHILII
nepcoHaxki — BaacHe Kynaao Ta MapeHa. OCKIABKH MITKOT AYMKH M1P0 MOXOAKEHHSA
UHX  AIFAOBHY
OCIE  HEMAE,
TO BMEHI MO-
PL3HOMY
TPAKTYOTh
ix reseoAorit.
AexTo
BEAXKAR, L0 B
MPOoEpPA3i
Kynaaa
MAEMO
AAKBO3KKOro
BEOra  3€MHHY
MAOAIR,
KoTpomy
MPHHOCHAH B
KEPTRY XAIE.
AA€ UWIAKORHTO VY3rOAHTHCA 3 LIE AYMKOW HABPAA uH MmoxkHa: Kynano, sk i
MapeHy, CNAAKITE AB0 TOMAATH \f BOAL A LLE CYNEPEUHTR BIPYBAHHAM, OCKIABKH
«KBorH 3aexkAH EBe3cmepTHD>. Ilto aymky nipyrpumygag 1 M. Tpyueschkuii:
«<HafiBlABW THTPHIYRAAA AOCAIAHHKIR 3AFAAKOBA i AVPKE HEACHA, B HHHILIHIX
ocTaTkax MmicTepia Kynana i AlapeHn: AB1 CHMBOAIMHI irypH POBAATHCA
MAPYEKAMH Fl AIBMATAMH, & MOTIM TOMAATHCH, ABO IHILIHM CMOCOBOM HHULLATHCADD.

o & Tam ByAo, ane MapeHa i Kynaao — 0CHOBHI AIFORI 0COBH OBPAAY.
Hanepepoaui, ceETO O AHMHA, AIRMATA, 3IEPABIWIHCK Y AICT MH HA AYLI, TAEMHO
cnopAAXKaAH onmyAano — AapeHy. AAALKY B 3p1CT AAHHH MAEAH 13 COAOMH, BEHPAAH,
HAME KHBY AKAHHY: OAAFAAH BHIUHTY SKIHOMY BAY3Y, MIAB'A3YBAAH MAAXTY H
dbapTyXa, CKPIMAKWMH 1Y OAHIEW MH AROMA KPAHKAMH, A4 LWHK MPHKPALIAAH
HAMHCTOM; HA HEH 30AATAAH CAN'AHL MH NOAEKYAH KanTyp (\ AABHHHY TaK Mo-
B'A3YBAAH HOPH MOKIAHHKAM ).

Ha BuiguwinHi &8 muHyaomy ¢ToairTTi AapeHy roTyBaAH B TAKHA CNOCIE.
3pi3yRaat riaasaky 3 BHIIHI 3 TPLOMA CyMKamH (OAHH AAR FOAORH, A AROE AAS PYK)
1 YRHRAAH KBITAMH, CTPIMKAMH Ta AAMHCTOM. OAHA 3 AIBMAT, 30AAMIH HA FOAORY
BIHOK, HECAA MOBMKH OMYAAAO HA BHIIH, & PELLITA OHOK CYTIPOROAKYBAAH i MICHEN:
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Xoanan AIBOMKH koAO AMapeHovkH, 3eaeHl ABA AYVEOMKH — MAPYEOMHH,
YepBROHA KAAHHOHBKA — TO AIBOMKH. fKk niwan AlgMATA B AlC M0 AropoMkH, Ta fi
MPHALWIAOCA TM TPH PiMKH BPHCTH, TpH pivkn BpHCTH 1 AyHaft nancTH. Vel AIBKH
AyHait nepenanan, Aigka Mapnua 8 Ayuai gTonHaack. Ha plgui AaprHui naaxTa-
MOPHHTKA...

AICTARWHCE AERAAH, AIBMATA HACHMAAH HEBEAHMKY KYTIKY 3 XKOBTOrO MICKY,
RMPARAAAH B HET ALapeHYy fi BoAHAHXOPOROAH. HERAOR31 A0 MICLLA PO3RAT CXOAHAHCH
xaonui. BoHH KHBOCHAOM 0AEHPAAH ALAPEHY 1, OTOMHELLH KOAOM, MACTPHEYRAAH TA
MPHCMIBYBAAH BCIASIKHY *KAPTIRAHRHY MICEHH.

AIBMATA B LER MAC FOTYRAAH IHWY AAAKKY, TA XAOMLL BAPYTE BRIABHPAAH ii.
IOHKH HE rHIRAAHCH 34 TAKI BHTIBKH, AOPIKAKOMH AHLLUEHK, L0 MAPYEKAM AICTAAACH
LOHARIIPLIA, & BOHH, MOBASAIR, 3rOTYHOTh LLE ALMLLY ...

V aAagHiwi vacH 3a AdapeHy 3A€EEIABLIONO MPARYBAAA BEAHKA [lAKA,
30AAMHEHA B AAXMITTA. BCTPOMHBLIH 1T | 3€EMA, MPHKPINABAAH MOPYY CRIMKY Fi
3anaaBaAt. I1iA MOEAHMKH BOFHHKA BOAHAH XOPOBOAH Fi CMIRAAH MICEHh.

Ha IToaTagugnui Aapeny Hazugaan <KMapow>>. Biasn Hel kaaan BeAHKHI
KMYT KAAKOT KPOMHBH, MEPE3 AKY MNEPECTPHEYBAAH EOCOHLK. B KiHUI AIRCTERA
ANApY HECAH AO PiM-LLH Fl TOMHAH, & RIHOMKH MINASIAH HA AepeRa (AexTo 3aBHPAR iX
AOAOMY 1 TPHMAB \f XAT1 ABO CTAHI AK OBEPEr Bip HEMHCTOT CHAH).

B okpemuy ceaax HE BHrOTORAAAH COAOM'AHHY OMYAAA, A4 AHLIE 3PYEYBAAH
FIAKY 3 AHCTAM, M1 HEKW CAAOBRHAH AHTHHY H 3AKEITHYRAAH BIHOMKAMH TA XKHEHMH
KgiTamn. B Takni cnocie os'epnygaan Mapeny (riaky) Ta Kynaaa, poas sakoro
BRHKOHYRABR MIAAITOK. AIBMATA AORKIA BOAHAH XOPOBOAH, CMIBAAH >KAPTIBAHBHY
MiCEHh.

Taki 1 NOAIEHI AIACTRA, NOB'A3aHI 3 AAPEHOK, RAALITORYRAAH MAFKE HA
BChoMY TepeHl Vkpainn. dk npagHAo, XAOMLI HAMArAAHCA OEOR'A3KORO 3HHLLHTH
OMYAAA0 — 3HEHALLKA HAKHAAAHCA HA AIBOMHF MYPT, OAEHPAAH AAABKY, PO3PHBAAH
il HA LWMATTA MH TOMHAH | BOAL

HapyBKH B CBOKW MEPry TAaKoXK roTyeaaH omyaand — Kynaaa. Bowo
HATAAYBAAO BHCOKY — B 3PICT AWAHHH — AAABKY 13 COAOMH. AAA KOO POEHAH
THUYKY 3 MNEPEKAAAH-HOK A OBKPYMYBAAH COAOM'aHHM Kyaem. IIorepx 30aaraan
LUITAHH, COPOMKY, EPHAA, A0 PYK MPHMPARAAAH EATIF ARO KHH, FOAORY 03A0BAKBAAH
BYCAMH Ta EOpoAot. Hepiako, LOR OMyAAAOBT HAAATH BHPASHIWHY HOPM, FOAORY
AIMHAH 3 E1A0T FAHHH F 3ACYLIYBAAH HA COHLL 3AMICTh OMEH BNPAR-ASIAH BYTAHHH, A
LLOKH PO3dAPEORYBAAH ACKPAROPOKERHMH EApBHHKaMH. Taki ipoan cnpuiimaancs
MPHCYTHIMH 3 HAAMIPHOK MICTHMHICTHO.

BunuHewH <camocyp>> Hap ALapeHow, napyekh fAwan Ao Kynaaa, uio ¢rose
HEMOAAAIK HA MAropEi, H Po3MaABaAH EaraTT:A. Ile MaB 3pORHTH WOHAK, KOTPOro
HAREIABLIE MOBAXKAAH B CeAl. AOKH PO3ropARCA ROrOHh, XAOMWI H AIBMATA,
R3ABIWHCh 34 PYKH, XOAHAH 34 COHUEM HABKOAO Kynaaa. Ilicaa xoporopy
OPraHi30BYRAAH 1MPH. VIIAMABLIH KOTPYCh 13 IOHOK, TArAH 11 A0 ROAH MH OBAHRAAH
AKEPEAHLLEW. AIRMATA TAKOK HE AOBHAH FAR: CKPOMAORAAH MAPYEKIR BOAOK — <KEO
Heroxe Ha Kynaaa cyxomy By TH>>.
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HATOMICTE  PO3MOMHHAAHCH  IMPH  RiAA  BOrHHWYL. GroMaTky xaonul mno
CTAPLIHHI — MOOAHHLI MH MAPHO — MEPECTPHEYBAAH EArATTA, 4 AK BOHO TPOXH
MPHXKYXAAO —  3AMPOLIYBAAH i AIRMAT. BRAXKAAOCA 34 MECTh  KOKHOMY
KOMHCTHTHCH BOTHEM>> — TPHML MEPECTPHEHYTH M€EPE3 HbOro. dkuLo napyrok
CTPHEHYB AKHAMBHULE, TO L€ RIULYBAAO HA TAPHHHA BPOKAR Y POAHHI,
LLOHAACMIPHTHILLE — 3AOPOR'SA MPHEYAE, & BCKOMHTH \ MOAYM'A — MPOTAroM POKY
TPAMHTHCA HELLACTA, 3AMENMHTH HOMOK APOBA — HAKAHME B 0CEAK HEAAAKH. Koan x
BAAAO MEPECTPHEHYTh BArATTSA WHAK 3 AIRMHHOW, TO HEOAMIHHO MOLIAKEAATHCA 1
B 3A4roAl MPOXKHEYTh BIK. ToMy TakHM Irpam HAAARAAH OCOBAHEOrO 3HAMEHHA. B
HHY, KP1IM MOAOAL, EPAAH YMACTh MOAOBIKH TA MOAOAHLLL.

Ha KynanAiBChKE CBRATO, AK MPABHAO, CXOAHAOCA BCE CEAO — AITH H AITHI
mewkarul. HafmeHw yMaCHHKH TAKOXK PO3MAAKBAAH HEREAHMKI EArATTA ABO K
3HOCHAH HA KYTY KPOMHRY H MEPECTPHEYBAAH YEPES HEL. | AEAKHY CEAAX MOAOAHLLI
MPHHOCHAH 3
COEOK) BAPEHHKH,
A MOAOBIKH Ta
MapyEKH —
Hanol.
Po3noplaHBLIHC
b HAa  TYPTH,
MACTYBAAHCH.

HenomiT
HO  HAAXOAHAA
MIRHINM,

MOCTYMORO

AOrOpAAH  ROr-
HHLLLA. AAe,
nepu HIXK
MoracHTH 1x,
xaonu MAAH
CMAAHTH “H

BTOMHTH \ BOAL M1A CYMPORILA *KAAICAHBHY MiceHb ¢Roe Kynaao.

3AAHUWIKH 07 BOFHIO 3AAHBAAH BOAOK), 4 RYTIAAA H NOMIA PO3MITAAH HABCERIM
— <KBO TO € MAPIBHI OMYAETH; HAKWO YMHPI, BIABMH MH BOBKYAAKH
CKOPHCTAKTHCA KAPOM 3 KYTAALCHKOrO BOFHHLLA, TO HEOAMIHHO 3AMOAIOTh AKAAM
AHYX0. A€XTO 3 MPHCYTHIX HARITh MOB'A3YRAR Y BY'3AHK MOMIA 1 EPAR HOro 13 COEOM,
LLOE, HAYMH AOAOMY, HE HA3AOMHAAH BIABMH, KOTPl B LK HIM 3EIFAKTHCA HA CROT
oprii. IIpn uboMy HE rOAHAOCH <KOrAAAATHCA H AYMATH MPO XBOCTATHX HE-
MECTHRILIRD.

ITo wim AIBMATA, 3AMAAHBIUH CBIMKH, MyCKAAH HA BOAY 3A4r0TOBAEHI BAEHHL
ABA BIHOMKH — OAHH AAfl CEEE, A IHLIHF CYyAXKEHOMY. dKUL0 BIHKH MAHRAH B Mapi, TO
BBAXKAAOCH, UL LBOrO POKY MOBEPYTHCA, 4 KOAH YPO3TIM — HE CYAHAOCA BY'TH
3amizkem. Xaonyl B TAKHY AIRCTRBAX YMACTI HE EPAAH, A4 AHILE 3BIAAAAA AEO HA
MPOTHAEXKHOMY EEPE3] YBAXKHO CTEKHAH 34 BIHKOMYCKAHHAM. AEXTO KHAAR
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HEMOMITHO KAMIHIYI, LLOE BIHOMKH CMAPYBAAHCH, 4 T1, KOTPHM LLE HE 3ArPOXKYBAAD,
MEKAAH HAMOAH, AOKH BOHH MPHCTAHYTh A0 EEPErd, WLOE B3ATH iX HA MAM'ATH.
T akHY LACAHBLIE HA3HBAAH <<MEPEEMLLAMH .

ITocTYMORO 3racaAH BOrHl, 3HHKAAH 3 OBHAY BIHOMKH, & BIATAK HACTYMAAA
FAHEOKA KyMaAbChKa HiM. TIoBOAI pO3XOAHAHCA AKAH, OCRATHRLIHCE POMAHTHYHHM
HacTpoem. To Tam, TO Tam PO3A0ro OAFYKYBAAHCA MPOTHXKHI HACMIBH. (AHLLEHK
HAHCMIAHRILIL  XAOMIY], PO3BHBIUHCH HA CYPTH, HE MNOAHILIAAH AERAAH —
OBEMIPKORYBAAH, KYAH MITH, WOE MOBAMHTH, AK URITE MAMOPOTh 1 3IPRATH Map-
KRITKY. BRAXKAAOCA, KOMY MOLACTHTL 3POEHTH L€, NEPEROPIOIOMH HAHERMORIP-
HIWI >KAXH,— OEOR'A3KORO BIAHAHAE 3AKOMAHHI Y 3€MAL CKAPE ABO BIAKPHIOTHCA
HOMY TAEMHHILL MPOBIAHHILTBA; PYKA, AKA AOTOPKHYAACA LIET KRITKH, MATHME
MYAOAIFHY CHAY — AETKO BMAPYE HAHKPALLY AIRMHHY,, OABOAHTHME rpaj, rpim,
BYPH...

Hemae, 0MERHAHO, MOTPERH MEPEMORIAATH AETEHAH, MOR'A3AHI 3 MAMOPOTTH
B HIM Ha [RaHa Kynaaa. ILA Tema wHPoKO BHCBITAEHA B YKPATHChKIH AITEPATYPL.
GKAXKY TIABKH, KPIM XAOMILIR, Y AIC XOAHAH H A€AKI HAHBIABAXKAHRILII AIBMATA, LLOE
RIAWVYKATH 34raAKOBE THPAHY-31AAA, KOTPE BRAKAAOCA <KHAPIBHHM 3EAOM
KOXAHH A,

Ha IBAHIBCHKY HIM BIABLWIICTE AKAER HAMATAAACH HE CMATH. 34 HAPOAHO
VA3010, B LLEM MAC YCE 0XKHRAE M EEHKETYE, 3'ARAATKHCA HA CBIT 3A1 f AOBP1 AYXH
— AOMOBHKH, MABKH, PYCAAKH, MOTEPMATA, \MIHPL, MOALDAPH, BOAAHHKH, AICORHKH,
MOABOBHKH, MEPLL. OCORAHRO AKTHRHHMH CTAKTh BIABMH. BOHH 3EHPATHCA HA
CBOE YAWEAEHE Micue — Ancy ropy Eiad KHera, WOE, NPHXOBARLIH MICALA,
RHKPAAEHOTO HAMEPEAOAHI, MOAOTIAOM BIFATH AORKOAOK HA CBOEMY BEPECKAHBOMY
ryasgHLl. Tomy rocnopapi 38€40pa OBTHKAAH XATH, KOPIBHHKH TA NACIKH MyMKAMH
MOAHHY MH OCHKOBHMH KIAOMKAMH, EiAfl BOPIT 1 HA M0PO31 3AAHILAAH COKHPY ARO
HOXKA, >KIHKH OBKYPIOBAAH TOPILIHIM KYMAARCBKHM 31AAAM  KOPIR, 4 AIRMATA
MPHEB'A3YBAAH AO MOMEPEKA 3YEOK MACHHKY — <KULOE YEE3MEMHTHCh 0A HEMHCTOL
cran>>. IIpoTArom HOMI HAMArAAHCHA HE 3rAAYBATH 3AHY ICTOT, ABH HE HAKAHKATH
ix.

Tori, XTO HE CMAB YCHO HIM, MII HAMEETO 3YCTPITHCA 3 AOEpHM Adapom —
OMIKYHOM rOCHOAAPCTRA H POAY. BRAXKAAOCA, L0 CAME LIET HOMI HAHACKPABILLIE
3AMAARITh CROT AIXTAPHKH TPAR'AHI CBITAAMKH.

Ilepepirakora, ag0 IRAHORA HIM — HAAMOETHMHILLE KYMAHALCHKE AIHCTERO.
BOHO CYMPOROAKYBRAAD MPOTAMOM CTOPIM AYXORHE E€AHAHHA AAHHH 3 MPHPOAOH,
OMOETH30BYRAAO H BO3REAHMYBAAO MOBYT, OCBAMYBAAO MOMYTTA MOAOAHX CEPAELLD,
KHBHAO CMOAIRAHKAMH HA KPALLLE MAREYTHE. GHMBOAOM CBATA EYAO OMHLLEHHA 0}
BChOrO rPIXOTROPHOrO BOFHEM Ta BoA0H. Tomy, MPHPOAHO, WO TEMHI CHAH B
npoospasi Mapn (AapeHH) MaAH OEOB'A3KORO, AK L€ MOBHTHCA B MiCHI,
BTOMHTHCA. | L€l XRHAHHH — 3y CTPITH CX1A COHLA, 4 OTKE i AeHbh IRann Kynaaa
— AKAH MEKAAH 3 0OCOBAHBHM HETEPMIHHAM.

Bacrab GrypaTiechkur — GBATREMIP
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1. &ac[, translate and retelS @ your own words in 5rz'ef:

S ughinasadh (Qutic) /L ammas

18t Qugust — The first harbest

Lughnasadl is the festival that marks the beginning of the karvest. Jt is held half
way between the summer solstice and autumn equinox, arcund 1st %ujum

The festival of Lughnasadk was celebrated in Jreland;, Scotland and the Isle of
HMan. In Wetes a similar fostival of Galan Fwst was celebrated and in England it was
6101(/71 as Iammao“.

Lughnasadk was named after the pagan god Lugh. It was befievedin ancient times,
that Lugh beqan the festival as a funeral feast and games for kis mother, Jailtiu, the carth
godidoss. The funeral games, similar to the ancient Olympic Games, were known as Oenach
Jailten and invelved athletics and sporting
contests.  Jhis  tradition  continued
throughout the years and was incorporated
into the Lughnasadl fostivitios aong with
other events.

During the fostival pecple would
meet and trade goods such as corn, cattle and
various goods. Jhe festival s main event was
a Jarge feast of the newly harvested crops
and fivestock. fveiyone took part. gfegjo/e
also _picked bilberries which Fave become
significant to surviving rituals relating to
this day.

The Sfestival  also involved
matchmaking. Jhere was a custom of trial

marriages Jurinj Iuj/fnmmc[/f where a

young couple would hold hands through a
wooden door while a ceremony took place to ',:;
unite them. %ﬁer a year and a duy the trial |
could be made of ficial or forgotten.
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Refigious rituals were also a part of Lughnasadk. People would visit koly wells to
make offerings of coins or cloth while walking sun-wise around the well. Jn exchange they
were thought to receive geod health.
Preople would also chimb sacred Fills to
make offerings of the first cut corn or a
sacred bull in order to_give thanks for
the karvest. The chmbing of kills and
mountains on Lughnasadk carried on
into the modern era. Jhese treks were
adspted by Christians as pilgrimages.

There is  still a famous
pilgrimage at Groagh Park in Ge.
Mayo  called  Reek — Sunday
Pilgrimage, whick attracts thousands
(?fjaé’(g]a[@ eve;:yyear.

Ththough many of the ofd
traditions died out for a time, several
towns in Jreland have started to
reintroduce Lughnasadk fuirs and
Sestivals into modern day culture with
Jood stalls, traditional music, dancing
and crafts. Jt is now Known more

commony as Iujﬁnu&d.

ireland-calling.com/lughnasadh/

FLughnasadh - Lammag
The Celtic Barvest Ffestival
Beginning at sundoton on the ebe of July 31t to sundoton on August 18t

@ he Celtic Harvest Festival — Lughnasadh — also known as Lammas — is
a harvest celebration beginning at sundown on the eve of the 31st of July until
sundown on August Ist and derives its name from the Irish God Lugh. In Wales,
this time is known simply as Gwl Awst, the August Feast. Lugh is associated with
the power of sun and light, and so fires were burned in honor of Him on this day.
In addition to His associations with light, Lugh is a God of Skill and Craft, a
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master of all human skills. On this His feast day, it is particularly appropriate that
we celebrate our own abilities and skills.

Lugh dedicated this Celtic festival to his foster-mother, Tailtiu, the last
queen of the Fir Bolg, who died from fatigue after working and clearing a great
forest so that the land could be cultivated. When the men of Ireland gathered at her
death-bed, she told them to hold funeral games and celebrations in her honor. As
long as they were held, she prophesied Ireland would not be without song.

Lammas (was christianized as Lammas: the word ‘Lammas’ is an Old
English word meaning ‘Loaf Mass’) celebrates the first harvesting of crops, the
first of three harvest festivals. The Earth yields up Her first gifts to us ... a blessing
from the Mother and the product of our human hands. It is a time to celebrate the
fruitfulness of the Earth and fruits of our labors. We have sown and nurtured, and
now we are reaping the benefits in rhythm with the Earth. In later times, the
festival of Lughnasadh, but in rural areas it was often remembered as "Bilberry
Sunday," the people would gather the earth’s freely-given gifts of black
berries. As well people sang and danced jigs and reels to the music of melodeons,
fiddles and flutes, and held uproarious sporting contests and races.

Corn, grains and berries are of particular significance at this holiday (see
recipes below from corn, flour and grains). Traditionally, the newly harvested
grain 1s made into bread to be shared with all in this celebration. Fruits and
vegetables are ripe and ready for canning and preserving. We celebrate and
partake in the fullness of the Earth while beginning to make provision for the cold
months ahead.

This was also an occasion for handfasting and displaying of their skills and
specialized crafts. Through the centuries, Ireland’s country-people have celebrated
the harvest at revels, wakes and country fairs. Some still continue this festival

i
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today with an entertaining manner and it is usually celebrated on the nearest
Sunday to August 1st, as so that a whole day could be set aside from work.

It 1s a time to ask ourselves: “What are my talents? What are my
skills? How do I express my creativity? How do I use my abilities to re-craft my
world ... to add beauty .... color ... richness? Our skills may include woodworking,
designing, creating, sewing and needlecraft, art, music, dance, sports or
communication, organizing, healing, parenting, problem solving etc. Whatever our
talents or abilities, this is a time to recognize them and honor them, and to share
our recognition of the talents and abilities of others around us. If you have had an
interest or urge to develop a particular skill or creative outlet, now might be the
time to make a pledge or commitment to yourself to pursue your interest. By
offering the fruits of our labors back to the Universe we enrich both ourselves and
our world.

Because Lughnasadh is a celebration of the new harvest, people cooked

special ritual foods and festive meals.
www.mysticfamiliar.com/library/witchcraft/lughnasadh.html
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Fughnasadh - Cross Quarter Bay
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@ughnasadh (Lughnasad, Lughnasa, Lugnasad, Lunasa) — pronounced
Lou-na-sa.

In Celtic mythology the god Lugh one of the chief gods of the Tuatha De
Danann, established the Lughnasadh festival as a funeral feast and games
commemorating his foster-mother Tailtiu. She died on August Ist of exhaustion
after clearing the plains of Brega for farming. The ancient kingdom of Brega was
bounded on the south by the River Liffey and extended northwards across the
Boyne Valley. The first Teltown Games (Aenach Tailteann) were held where
Tailtiu was buried on the banks of the River Blackwater before it joins the River
Boyne.

The Neolithic (Stone Age) people of the Boyne Valley aligned their
monuments to the major solar events, the Winter Solstice, the Equinoxes and the
Summer Solstice The solar year was further divided to mark the half way points
between the major solar events giving the cross quarter days of Imbolc, Beltane,
Lughnasadh and Samhain. In the Celtic era it was the cross quarter festivals that
gained prominence.

The stage play Dancing at Lughnasa by Brian Friel is set in 1936 in the
fictional town of Ballybeg (based on the Glenties in Co. Donegal). The play takes
place around Lughnasa, the festival of the first fruits, when the harvest is
welcomed. Dancing at Lughnasa was adapted for film in 1998 starring Meryl
Streep.
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http://www.newgrange.com/winter_solstice.htm
http://www.knowth.com/loughcrew-equinox.htm
http://www.newgrange.com/carrowkeel-solstice.htm
http://www.newgrange.com/imbolc.htm
http://www.newgrange.com/beltane.htm
http://www.newgrange.com/samhain.htm

Lughnasad is the Celtic name for Lammas, time of the ‘first fruits’ of
harvest. Lugh (Lleu) is an ancient god associated with the time of harvest, horse
and livestock fairs, often held on hilltops. The painting suggests the sudden
summer storms which sometimes occur at this time of year, with the sun mirrored
in the round shape of Silbury Hill — part of the Avebury Complex. The gold torc
and Bronze Age spearhead were both recovered from the local downs in 1844 by a
man digging for flints.

Featured are mature corn and sloe berries which ripen through August. A
livestock fair was held on Tan Hill at this time of the year for centuries — close to
where the torc was found — and may even date back to the Neolithic period. The
chalk hill figure is the nearby white horse from Alton Barnes which seems to be
echoed in the ‘horse head’ shape of West Kennet Avenue Stone 37B (lower right).
The horse heads, of which there are several at Avebury may also be deer or doe; a
quantity of carefully deposited deer antler was recovered from Silbury Hill during

excavation.
http://www.newgrange.com/lughnasadh.htm

—

Hrish Barbest Festival

@n Ireland they

celebrate an autumn harvest
festival where the farmers bring
their harvests to trade or sell.
Potatoes are used to make Poteen,
a drink that is sold at fairs. There
is lots of dancing, singing, music,

and storytelling.
Lughnasadh also called
Lammas. August Ist

Commemoration of Lugh, the
Celtic god of the sun - on which,
the summer celebration of the first
grain harvest occurred.

Lammas also known as the
Celebration of (Rread, the

preparation of bread as a primary
staple is a ritual in and of itself. It
is the time of year when they
celebrate the passing summer and
lean into fall, storing their goods
and thanking the Gods/Goddesses ®
for a plentiful harvest and asking them for a safe winter.
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http://www.harvestfestivals.net/poteen.htm

The grain was made into hearty breads, ale, and mead. These gatherings
signified abundance as the people ended the period of survival on last year’s grain
and began to eat this year’s. This is the first of three Celtic harvest festivals. This
one marking the beginning of the harvest.

Lammas is the first of the three harvest festivals, the other two being Mabon
and Samhain. It marks the middle of summer and beginning of the harvest season.
Lammas heralds the coming autumn. It is during this time between Lammas and
the Autumn Equinox that we see the theme of the God's sacrifice coming into
being. The God must die and merge with the earth in order for the harvest to be
plentiful. In the Celtic tradition, Lugh's decline toward his sacrifice is celebrated;
his death is not celebrated until the Autumn Equinox.

Lughnasadh is the first of the 3 harvest festivals and is celebrated on August
Ist or 2nd. Other names this holiday may be known as are Lammas, First Harvest,
Bread Festival, August Eve, and Elembiuos.

Lughnasadh is an Irish tradition, with the Old Irish word Lunasa which
meant "August". The celebration is in honor of the Celtic Sun God, Lugh.
Lughnasadh is a cross-quarter Sabbat, meaning it lies between Sabbats based on
solar occurrences.

For most people, this time of year is when people have picnics, county fairs,
rodeos, ice cream socials. The first crops have ripened and been harvested at this
time for centuries, and it seems to
be a time when life needs to be
enjoyed. Lughnasadh is all about
celebrating and acknowledging the
earth’s abundance and your spirit
alive in the body and enjoying life
on earth.

Autumnal Lquinox occurs

on September 21st or 22nd. This is
the time of equality of day and
night with the forces of light on the
decrease. This is the second of the
harvest festivals. This time
marking the end of the harvest.

The Autumnal Equinox is
associated with the colors yellow,
orange, and brown, the astrological
sign of Libra, and the element of
air.

Irish Catholics celebrate the
Least of  Saint YDNartin of

T ours or as it is also known ¥Partinmas, held on November 11. This feast was

held to honor the Hungarian saint who, as legend goes, hid in a barn when he heard
he had been appointed a bishop and believed he did not earn such an honor. A
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honking goose as legend goes was to reveal his hiding place, so roast goose
became a traditional dish for Martinmas feast, along with wine made from the
grape harvest.

As well the day held elements of the Halloween tradition with children
marching in parades carrying homemade lanterns.

Also in Ireland they hold a festival known as St. Oichael's YNass or

Michaelmas and it is held on g o v o
September 29. Fairs with _ 53
markets and games, especially
horseracing are associated. It is
associated with the color gold,
all the harvest colors, the
harvest and bounty of the land,

and the sacred king.
http://www. harvestfestivals.net/iris
hfestivals.htm
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2. gead; translate in oral or written fc‘yrm nto fnjfz'&ﬁd.

Aammac (Ayrnacay) - 1 agryera

JlamMac o4eHb 9acTo Ha3BIBAIOT ApyrumM Ha3zBanueM — Jlynaca (JIyrnacan, Lughnasadh) B
4yecTh KenbTcKoro Oora Jlyra, ube ums o3Hauaer "cer" wim "cepkarommii'. JIyr — 3Tto Gor
OTHS, TOKPOBHUTENb HayK W HcKyccTB. CorjacHo upiaHjackod nereHzae, Jlyr Obul BoxIeMm
wieMenn Jroaed Oormnm Jlany. Kaxneni rox Bo Bpems cOopa ypoxast Jlyra mpuHOCHIM B
KEPTBY, UTOOBI OH CMOT BO3POAUTHCS 3aHOBO. Ero >kepTBONMPHUHOLICHHE NTPa3JHOBAIU TPU JHS, a
MHOTJa U LENbIN MECSII], C UTPaMU, KOCTpaMH U MUPaMH.

Kaxnprii Tonm B Havanme ce30oHa cOopa ypoxkash MPOBOAWICA MAMSATHBIM TUP B YECTh

kopmuiunel Jlyra — Tomrre. Jlerenaa yrBep:kKaaer, 4TO €€ IMOXOPOHUIM II0J KYpPraHOM,
Ha3BaHHBII M €€ 4YeCTh, U B 3TOM MeCTe, Ha XoJIMe TasuiTe, MpOoXOauio MEepBOE MPa3THOBAHUE
Jlynaca B Upnannuu. YacTeio 3TOTO Mpa3gHUKa ObUIM UTPBI U Pa3IHMYHble COPEBHOBAHMS, a Ha
MUPIIECTBEHHOM CTOJIE CTOSUIM OJI0f[a, MPUTOTOBIIEHHBIE U3 MEPBBIX IUIOAOB JIETHETO YpOXKasl.
[Tostomy eme omno HazBanue Jlammaca — "Urper Tamnre". OcoOEHHOCTBIO ATHX UTP OBLIH
"CBaas0bl TamnTe", koTopble amuauck 1 rom ao cnez[yromero Jlammaca, korjga mapa penaer,
MPOJIOJKATH JIM UM OBITh BMECTE WJIM BCTATh
CIIMHOM K CIIMHE W pa3OWTHUCh B pa3HbIC
CTOPOHBI, pacToprasi TeM CaMbIM CBaJcOHOE
cornamenue. [Ipa3guuunas spmapka JlyHaca
Ha xoiMe Tasire mpuBiekana IUIEMEHa CO
Bceld Mpnananu, 4ToOBl TOMEPUTHCS CHIIAMH
B CKAauKax M COPEBHOBAHHUAX HAa CWIy U yM, a
TaKk)Ke, YyTOObl MPHUHATH y4acTUe B MHPE U
IIOTOProBaTh.
B nauane BTOporo TteicsiyeneTtusi, 1 aBrycra
1100 rona, omHOMY K3 MOHAaXOB aHTJIMKUCKOU
yacoBHM [1onmecrep npuUCHWICS COH, B
KoTopoM bor mnpensemaer ckopyo CMeEpPThb
350ro kopois Bunbsima Pwbkero, KoTopblid
MOJIy4nJI 3TO H3BECTHE Ha CIEAYIOIUN XKe
JIEHb BO BpEMs CBOMX IPUTOTOBJIEHUHN K OXOTE
B Hpro dopecre. Xoawin CilyXH, 4TO B 3TOM
JIECYy COCTOUTCS A3bIYECKOE MPA3IHEHCTBO, HO
Bunpam Pooxuit HE [OCIYLIAJICS
NPEAOCTEPEKEHU M BBIEXaJl Ha  OXOTY.
Bckope ero Hamm MEpTBBIM CO CTPEIOW B
rma3zy, a ero Opar, ['eHpw, npuHUMAaBIIHA
ydyacTu€ B OXOTE€, TOPOMNMWICA YHacJeJOBaTh
TpoH. EcTh Bepcuu, uto Bunbam Peokuit ctan -
xepTtBoi Jlammaca, 4yTO €ro HmpuHECIM B JKEPTBY paau Bo3po>1<)1eHn;1 CTpaHBI. HeKoropHe
CUMTAIOT, YyTO ero OpaT I'eHpH ToXKe MPUHHUMAT B 3TOM ydacTue. Teno phhKEBOJIIOCOro KOpOJis
HECJIM B TOPOJ Ye€pE3 JEPEBHU, U HAPOJ BBIXOJWII, OIUIaKMBas ero kak J[>xoHa SumeHHOe-3epHo.
Hpro ®opect 10 cux mop sBISETCS CBAIICHHOW 3eMJIEH Uil aHTJUKWCKUX BEIbM W IIBITaH.
Jxon SlumeHHOE-3epHO CTOUT O TeX MOp, MOKa HE MpOpacTeT ero Oopoja IMojA JETHUMH
noxasamu. [Totom ero cpesaror, KaTST BOKPYT MOJIs, COMBAIOT U CBSA3BIBAIOT. M3 HEro BhINEKAIOT
XJ1e0 U BapAT IHBO, 3JIb, JENAI0T BUCKH.

CakcoHckuil mpa3zaHuk JlaMmmac oTmedaeT yposkail 3epHa. YCTpawBajiud LIEPEMOHHIO
KaTBbI, MOJIOTHOBI M MEJKH IMEPBOrO CHOIA MIICHUIIbI, U3 KOTOPOTO Cpa3y ke MeKJIn XJed.
Cewmbsi, KOTOpas MepBas 3aKkaHYuBaia cOOp yposkas, Jeliana 3epHOBYIO KYKOJIKY U IiepeaBaia ee
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CJIEAYIOIIMM, KTO cobupan ypoxail. Llemouka oOpbIBasiach Ha ceMbe, KOTOpas 3aKaHUMBasa
nocJiieIHeH U OCcTaBlsAIa KyKoJKy cebe. B nens bpurut kykoska kinajnercss B KpOBaTKy B KOp3UHE
BMecTe ¢ OyXaHKOM xyieba WM KyBIIMHOM BHCKH, M €€ HOCHIIM TI0 JOMaM, 4TOObI MTOTOPOIHTh
BecHy. B llloTnanauu camblii MaJIeHBKUN PEOCHOK Cpe3aeT MOCJICIHUN CHOM U TUIETET U3 HETo
3€pHOBYIO KYKOJIKY.

B JlamMmac Gombliioe TeaeXHOE KOJIeCO CMasbIBalM AETTEM, MOJKUTaI U CKAThIBAIU C
X0JMa. DTO APEBHUM SA3bIYECKH 00ps], CHMBOIM3MPYIOUINHA KoHell jeta. [Tpiiaromee koieco
CUMBOJIM3HUPYET Oora COJHIIA Ha 3aKaTe CBOUX JTHEH.

Ouenp yacto JlaMmMac mpas3IHYIOT B IOCIIEJHEE HIOJBCKOE BOCKPECEHBE WIIM IIEPBOE
BOCKpeceHbe aBrycra. B coBpeMenHoil Mpmananu ceMbH 10 CUX MOpP XOHIST B XOJMBI M Jieca
coOMpaTh YEPHUKY B MOCIIEIHEE BOCKPECEHBE HIOJIS.

IToBapeHHasi KHUTa B HOTepTOM 00J10kKe * OJIMBKOBBIH XJ1€0 ¢ PO3MAPHHOM

* 3 Yalku TPOCTOM MYKHU

* 2 YaifHbI€ JIOKKHU COJU

* 1/2 4YaifHOW JIOKKH CYyXUX
TPOAOKEH (C IamKoi)

e 1 1/2 yamkuy TEIUIONH BOJIBI
(Teruioit)

« 1/2 crakaHa  OJIMBOK
KajlamaTa, MeJIKO Hape3aHHBIX

* 1 Beroyka CYIIEHOIO
po3MapuHa

* MOpCKasi COJIb B XJIOMbAX

[IpocesTb MyKy B OOJIBLIYIO
MHUCKY (M3 CTeKJIa WIM MeTaa,
KOTOPBIA MOKHO TIOMECTHTH B YYTh
TEITyI0 TYXOBKY). [lo6aBbTe coib U
JOPOACKH U XOpOLIO IepeMEIlaiTe.
MemienHo n00aBbTe TEIUIYIO BO.Y,
nepeMmemmnBas Joxkoil. Koraa tecto
Oymer  JUNKUM, HO  XOpPOIIO
pa3MelnBaThCs, HY’)KHO €T0 HaKpPbITh
IUIGHKOW M TIOCTaBUTh B CJIETKa
paszorpeTyro IyXoBKy Ha 3 wuyaca
(MOXHO OCTaBUTH Ha 6 YacOB UM HA
HOYb).

Korma omapa yBenmnumiach
BJIBOE, BBIHBTE €€ U3 JYXOBKH.
Pazorpeiite ayxoBky no 230°C wu
IIOMECTUTE B HEE JKAPOBHIO C
Kpbllikoil. Ecm y Bac ecTh KaMeHb
JUIsL TIMLLBI, IIOCTaBbTE KAPOBHIO
CBEpXy, a €ro — BHU3, 3TO HE JacT
XJ1e0y MOATOPETh.

JlobGaBbTE OJIMBKH u
pO3MapUH B TECTO M BBIMECHUTE €T0
pykamu. HacbimbTe MyKH Ha TOJMNBLI, 3aTEM BBUIOKUTE TECTO U CHOPMHUPYHTE €ro B XOPOLIHit
kapaBail. HakpoliTe NoJMITHWIEHOBOM IUIEHKOM M ocTaBbTe Ha 30 MUHYT, IOKa JyXOBKa
HarpeBaeTcsl.

ITocne 30 MUHYT, aKKypaTHO BBIHBTE€ KACTPIOJIIO M3 JyXOBKH, CHHUMUTE KPBIILIKY H
MMOMECTUTh TECTO B HEHTP. IlochimbTe OCTaBIMIMMCS PO3MapUHOM W MAPOH HIEMOTOK MOPCKOM
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COJIM B XJIOIBSIX. Y CTAHOBUTE KPBIIIKY OOpAaTHO M BEPHUTE KAaCTPIONIO B AYXOBKY. 3anekaiite 30
MHHYT, 3aTEM OCTOPOKHO CHUMHUTE KPBIIIKY U JaWTe MOMApUThCs eme 15 MuHyT. ITO co3mact
ANIETUTHYIO KOPOUKY.

UToOBI TOHATH, TOTOB JM XJieO BHYTPU, HYXKHO JTUOO Ha)XMMaTh Ha OyXaHKY, 4TOOBI
YCIBIIIATh TIIYXOU 3BYK, HJIM HCIIOJIb30BAaTh TEPMOMETP, YTOOBI IPOBEPUTH TEMIIEPATYPY BHYTPH
— OHa JIOJDKHA OBITH Ha ypoBHE 0K0JI0 85-90°C.

Jlate ocThITh Miepen enoil. [IpusaTHoro Bam anmeTuTa U cBeXero xyeda B J0M :)
https://new.vk.com/witchofthewilds
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3. cg ead, transfate in oral or written Sform. tomjaare the information
of‘ the two nations and féunc[ out common féature& and c[zﬁérence. cggtef[

1 cepnua - Mepogo-Makogni Gnac

1 cepnua -  Meposo-Makognsi Gnac  (GearTo  Bpoxaw).
IToMaTOK CEPNHA \ HALIHY AAAEKHX MPEAKIR HA3HBARCA Gnacigkow. ILe CRIAMHTH
npo Te, WL icHYRAR Bor, AKOMY MPHCRAMYBAAHCH CMACIRCHKI OBPAAH, LLO AOKHAH
HABITH A0 HawHy AHIB. XT0 x Taknfi Gnac? V Beaecorifi Kunsi cepep Hase
micayir (THXKHIBE MH A€KAA) 3HAXOAHMO HA3BRY Gnachubs (Gnackd). Aloxkemo
MPHMYCTHTH, LLO L€ BYAH AHI, MPH3HAMEH] BLUAHYBAHHIO Gnaca.

Gnacuy, GnaciBka — AABHE MPAYKPATHCKE CRATO Bpoxkar, opAHE 13 ¢BAT Koaa
Grapoxkoro. Gnacieka — vac, koan Ayxn i ayuwii Ilpeakie (nokifinny popHyi)
RIABIAVIOTH CROT POAHHH, 3 ABAATHCA Ha 3emard. Haur Hapoa gipHTh, uio Ilpeaku
CAPHATL UBITIHHIO 1 AO3PIBAHHIO MAOAIB, OXOPOHAKTH HHRH, CAAKH 1 FOPOAHF
Tomy B 11 AHI npHHOCHAH KePTBH Popy 1 Poxkannyam, Ak poanHuum Boram. Game
iM YPOMHCTO BHFOTOBAAAH 1 3AMAAKBAAH CMACIBCKKI CBIMI 3 HOBOrO RBOCKY,
KPHWHAH XAIE, BHAHBAAH MEAORHH HaMifi. A0 HAC AIALWIAH AARHI A3HMHHLLLKI
MOAHTEH, L0 MHTAAHCA A0 KOXKHOT CRiMkn (a iX Bya0 TpH — <KTpifiga>):
<IIpecrATA POAKMA 3EMAE HAWIA, HHRH, CAAH, FOPpOAH — CBIT GoHua gam!
IIpagepne Gouue, AMicauto aAcuuri, 3opt cRiTAl, Hero npevncTe, EByALTE
MHAOCTHRI A0 AWA€ER 1 A0 Xyaieku! QAicH, ROAH, MORITPA MHCTE, RCI Ayl
MPABEAHI, AAAA  HAWL —  BCIM  BAM  HA  AOBPO, HA  MOXKHTOK!>.
Ak BaMHMO, TYT NPOCAARAAITHCA AABHI, Came A3nMHHLLKI Born — Gonue, Micsaum,
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3op1, 3emasn,
Hego Ta AyxH
Ipepkis,

AKHMH  BIAAE
Bor  Beaec.
Hepapemuo g

OE)KI’IHKOBOM\(
OBPAAL

Beaecy
MPHCRAMYHOThH
cA OCTAHHI
HE3XKATI
KoAOCCA,  AKI
npocTo HA

MOAL YPOMHCTO
348’ A3V0ThHC
A MEPBOHOK
CTPIMKOK 1 AKHM MPHHOCHTKCA B XKEPTRY XAIEHHA. Ll eft 0BpAA mae Ha3RY Beaecoroi
aB0 Gracoroi Bopoan (noaekyan — Aipora Bopopa).

Gnacuy (Gnacigka) mae TpH eTanm.

Mepunri — Makogifi, ago Grnac Ha goal (Aokpuit Griac), wio NOR’A3yeTHCA 3
Bornuew Boan AaHow, aso ALOKOLWIEW, AKA BOAHOMAC € MOKPOBHTEABKOK >KIHOK,
POAKMOCTL, POCAHHHOCTI — R3araal ROAHOT ¢THyil. Ao Ilepuwioro Gnaca naciHHKH
BIABHPAKTHE MEA, ULiALHHKH (COTH), TOMAATH BiCK; FOCMIOAHH] 34r0TORAAITE MAK
Ta 31AAf, KRITH, KOAOCCA AAA RIHKIR — BCE LLE MPHIHAMEHE A0 OCBAMEHHA. B AARHHHY
CAME B LEH AEHh BIABYBAAOCh EOMOCAYKIHHA EIAAL PIMOK TAa AXKEPEA, AKHM
MPHHOCHAHCK JKEPTBH 3 MEAY T4 XAIEA.

Mak B VKpaiHi 3 AABHIX AABEH € CHMBOAOM MAOAKMOCTI TA OBEPEroM BIA
3A0BOPOKHY CHA. OEPAAOR] CTPARH L4hOro CBATA: MEAAHHKH, MEYHRO ARO BYEAHKH 3
MAKOM, WICAHKH (MEMEHI KOPKHKH 3 TEPTHM MAKOM i MEAOROK CHTOKW), KyTA
(kawia 3 HeORAYULEHOrO 3€pHA 3
MEAOM 1 MAKOM ), 3ABHEAHHKH 3
MAKOM,  BAPEHT  KYKYPYA3AHI
Kavaun Ta 1H. Ao Ilepworo
Gnaca  BHFOTORAARCA  TAKOXK
CRAULEHHHA  HAMIA  —  MEA.
Icnygag 3BHMAR | LEA A€HK
KYMATHCA B  OCBAMEHIA  BOAI
PIMKH ABO OBAHTHCH CBAMEHO
KPHHHYHOK  MH  AXKEPEABHOK
ROAOK).

APYre CRATO LLOro LHKAY
— dAsayuunn Gnac, ago Gnac Ha
ropi.




IIpHHOCHAH KEPTEH ROAL, ROFHI, BOAXBAM, KYyMaM Ta CYCIAAM, AKHY
HAAIAAIAH ABAYKAMH, FPYLLAMH, MEAOM, COTAMH TOLL0. BoAHOMAC 3AIACHIORAAOCA 1
MOMHHAHHA MPEAKIR, MICAA BEPATHYHHH KA3aAH: <3 HAMH MOMOIAH A T1 AV, AKHY
CMOMHHAAH>. QCBAMEH] <KMOMATKH>> 3EEPIFAAH A0 HOBOr0 BPOXKAK ARO MNOMATKY
MOCIRY, i BHKOPHCTORYBAAH MPOTArOM POKY AAA AIKYBAHHSH, MIAKYPIOBAHHIA, OBEEPETY,
a no 3akinvenui pivHoro kpyra (Koaa GrRAPOKOr0) — PHTYAARHO SHHULYRAAH
PELITKH, TOETO KHAAAH B EAraTTH, HA ropoaH, Ha BoAy. Hanepepoaui Apyroro
Gnaca ("TOBTO 5 CEPNHA) NOAEKYAH 3EEPETAICH TAEMHHYE 3AKAHHAHHA KHTHHKA —
AYXA HHEH, WOE 3€MmAA Byaa poatwovuorn. Ha HAeayuunit Gnac Takox nogyTyRaAH
OBPAAH 3 BOAOK: CRAMEHOK ROAOK OKPOMAKBAAH 30pAHY M1} 03HMI 3EMA.

TpeTitt Gnac mae Hazgy XaigHoro Graca.

A0 1bOro AHA rOCMOAHHA BHIIKAE MEPLUHH XAIE 3 HOROMO BPOXKAK. 3 XAIROM-
CIAAK CMPOBOAKAE BOHA IOCMOAAPA B MOAE, A€ BIH 34C1€ 03HMHHY. B A3HMHHLLKIA
BIp1 HE BYAO CNACIBCKKOrO MOCTY, AK L€ € B XPHCTHAHCTEIL

Kpim Toro, maria noMATKY HE CYMEPEMHAA MACORI AO3PIBAHHA MAOAIR, EO
KAAEHAAPHI CTPOKH OCBAMEHHA AAPIB 3EMAL BCTAHORAKBAAHCA BOAXBAMH, 3rIAHO 3
MOroAHO-KAIMATHYHHMH YMOBAMH. OTKE, KOAH A03PIBAAH ABAYKA, i OCRAMYBAAH i
CMOXKHBAAH.

http://www.skarby.org.ua/medovo-
makovyj-spas/

210


http://www.skarby.org.ua/medovo-makovyj-spas/
http://www.skarby.org.ua/medovo-makovyj-spas/

211



Cnmcok BUKOPUCTAHOI JiTepaTypu:

1. Kapab6an B.I., Meiic JIx. Ilepeknan 3 ykpaiHCbKOi MOBU Ha aHTJIIHCHKY MOBY : [HaBUYaJbH.
MOC.-IOBITHUK ISl CTY/ICHTIB BHIIUX HaBY. 3akiaaiB]|. — Binauis : Hosa kuura, 2003. — 608 c.
2. Kopysrens I. B. Teopis Ta mpakTuka nepekiaay (acreKTHHiA nepexnan) : [mapyyauk] / Impko
Bakynosuu Kopynens. — Binauis : Hoa kaura, 2003. — 448 c.

3. CkypartiBchkuii Bacunb. Cesatsedip : [y 2 k.] / B. CkypatiBebkuit. — K. : «Ilepnunay, 1994, —
K. L II.-288 c., 192 c.

4. ]Jlxoan Acana. Kenbrckas HapoaHast KyxHsa / https://new.vk.com/witchofthewilds.
http://www.thewhitegoddess.co.uk/the wheel of the year/
https://en.wikipedia.org/wiki/Wheel of the Year

http://www.tridevatoecarstvo.com

bratkozak.com.ua

A e A

kobu.kiev.ua

10. uk.wikipedia.orgyKomsna

11. velesovkrug.ru

12. ukrlit.org

13. http://www.uamodna.com/articles/mayya-bogynyamaty-trypiljciv-slovi-39-yan-ta-usjogo-
svitu/

14. http://good-know.com/litnye-sontsestoyannya-2016/

15. http://www.skarby.org.ua

16. https://wicca.com/celtic/akasha/mabon.htm

17. https://www.goddessandgreenman.co.uk/mabon

18. https://www.circlesanctuary.org/index.php/celebrating-the-seasons/celebrating-samhain
19. https://wicca.com/celtic/akasha/samhainlore.htm

20. http://www.ibtimes.com

21. http://www.wizardrealm.com/norse/holidays.html

22. Morag ©: http://vk.com/wall-42311101 102149

23. http://www .kobu.kiev.ua/

24. http://freya.theladyofthelabyrinth.com/?page i1d=397

25. http://skandland.com/vikxmas.htm

26. http://prsync.com/arbor-care-inc/the-visual-history-of-christmas-trees-507143/
27. https://timeslipsblog.wordpress.com/tag/norse-yule-traditions/

28. https://new.vk.com/witchofthewilds

29. www.thewhitegoddess.co.uk/the wheel of.../imbolc.asp

212


https://new.vk.com/witchofthewilds
http://www.thewhitegoddess.co.uk/the_wheel_of_the_year/
https://en.wikipedia.org/wiki/Wheel_of_the_Year
http://www.tridevatoecarstvo.com/showthread.php?tid=12062
http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1150.73tmloDU-0SNYFQTi_FHsVWW-xIv0V4n-vcaR-_KjdGS35Hnjy66yxv8MfVJb9AphGuJJyZN3T_Svs0yVZ-8sbhfnnacz67KkxzeHrPMj1w.8437f991d07d6b8b407802e1bd7b8f965e20e2d2&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtB2i7c0_vxGdK36K8R-3EBWXJ0aR4KoyxnsLMaOeOxWxhvdScJFiqgbPA9yu4Gecjq8KaxMLfFW8&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxdEd1blk5Y0xYcmtJZ3lwSUJyTHRlc0d4eHNxcjhlbEVtQ3hfcm81LUE4TUZnbGwycmtwZWMxTWJIV3h5cVJSN1IwSDFsYU44dllleHpUS3IyRXo0Rjg&b64e=2&sign=ded446571
http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1150.nmfYCHkc3vx7RLiRsOFngMN2eYqQ4iyV3mqn48yNpOJHyHybtlhtwiksJwKUyPJgicv6OFYYsMYNSv6mu23xuv9KWM2Khnw8N0eYe0zHij1ZCgVvWNG8pjUDROPZpu34ZV-xr0otyDZQBC_AI_AgYVlIA-lNFMo-ty9hrdaHlFxdBcgyzXfc2uqdmElX4qMbdyPW8r8tnNGNzzQxhjy_zQF9X9ccMYpRwiHltcX0swLfwwxSnKKmaEJsae-AFDH4m-MGCoKKZx-K96Nv7WMFw2SgqusQVfSUTWe9yBdsUvOfiYb6lGhaTqRHD6oXg0QCNWcEAS5Y5T6ms3Is2uSFermFOTV-KIfP6dZvOLwdQrZrDIxhgP-a6-gtRQgFWUGpTzrnCuwHN-qof-gG_1kZ4Ct__QIAbuiYjUo13FcnCSj6
https://uk.wikipedia.org/
http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1150.IxO6NpUgR-1bsg96Aox9lR-D2tsgWe1pHDV7OLUkG9pOsVvFVq8UlN4g4cFV9aVjueeDO2IZc-Du5R5PftLxfiHtf6meMq6HoP390v4QKyYZzkgejsF3alFX0i7VxjdpKY7-LMKb9dgrNdms-5k4zAjKG-DLs9JoYEiNiFpZrbjSonOwetXmgtIsgmFpOoGFU27NH5HtcpaNVCRKshZUaXMkcXgcVUAD0nm73bAbsUnBrMGl8Q2lysVqhSIHeBC63LyRQaMQx2X_geZf8RI9TpjkMS4W2DkML3_zYddsicL4Dr25K57sVbt-22bybbN58uPLJanUc3rMN4Ra15OqSswUS3527WiVyqx_m90RLx45aMT-wS68j5f7K3iADNG1x2obbu0QJfoj7O3MSkYv5g.d232a7bde078404874e7c
http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1150.u_s2I9yE8X_kpEzCrzo8rtxp-xVQo_wPK7_SZYHl7zxF5wRsimMoeodiXiiG1TEwecOjafeySmOhBvJW2FUlo95BrsYnRUED7v0JOW8-3WjGID866fI7lymmobVixpYylFDggKPHaZr6hEb-OM8lQ_ftVo5NKLL5PbncPTBZSSvu8MsB-ALFHOmDIG8AutMgOcXZ4fqwtH5NXnR9qpE2ryP0C-l0k9tT9VI-mUfD5spsq2TGnxfbxcldxVIkkRe8lD_sp7WdpWBmExdfsLq-i8qYE16aPfte3LzROSoLl10ZhSvuRT8Ir1qN_LpcUswSAFU_8uownhEhgOr-vS1mzsajpZxpSvw84da4FJ_h7tmPuN7pJaXb2tkOGEYKhh5fv7fyNyUKc4DORybzOOkwPyhdwygJl1p23x5LuM0tx70.
http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1150.YD8ktpbbkWI54XDVeRa-uxTCSBIuTwJ28dE7TWzaRlJHmhWVevIyLlR-45OEOsx9i3EMhtwAY_aAi11zrcVVNNgOQ2Jdr_gbezdS6zmWSW9Aue3qL8ZPUpUBUfm3SYNCqdoDBPwdvPkFgLHyiQf07l4A9PTcPfKP-io0mIxzVjoYR4ksxgIyQNzS4atGJm-YlsKlyv9eAM8-fCX53CndkpYgycmxI4sc-toJ3U8czyrW-mv9qmGr-ndAyv0dgy4JT0GjmCLxvtEUUle5gXVIWpKgEmuL0IFNmKhoY-VM7wTVqr5aNub5dwBvpmfvKOLFQUYze0K2mq_Iz-17waVkP7L4ej3yQfrtJpdKbzrNAx7LBHPvoSxBZTqauF_-fu_CcSJksFnaXl5kkBaoFYEbfcrHmR-no613T5i6SIy3zBg.
http://www.uamodna.com/articles/mayya-bogynyamaty-trypiljciv-slovi-39-yan-ta-usjogo-svitu/
http://www.uamodna.com/articles/mayya-bogynyamaty-trypiljciv-slovi-39-yan-ta-usjogo-svitu/
http://www.uamodna.com/articles/mayya-bogynyamaty-trypiljciv-slovi-39-yan-ta-usjogo-svitu/
http://good-know.com/litnye-sontsestoyannya-2016/
http://www.skarby.org.ua/
https://wicca.com/celtic/akasha/mabon.htm
https://www.goddessandgreenman.co.uk/mabon
https://www.circlesanctuary.org/index.php/celebrating-the-seasons/celebrating-samhain
https://wicca.com/celtic/akasha/samhainlore.htm
http://www.ibtimes.com/
http://www.wizardrealm.com/norse/holidays.html
http://vk.com/wall-42311101_102149
http://www.kobu.kiev.ua/
http://freya.theladyofthelabyrinth.com/?page_id=397
http://skandland.com/vikxmas.htm
http://prsync.com/arbor-care-inc/the-visual-history-of-christmas-trees-507143/
https://timeslipsblog.wordpress.com/tag/norse-yule-traditions/
https://new.vk.com/witchofthewilds
http://www.thewhitegoddess.co.uk/the_wheel_of.../imbolc.asp

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.
48.
49.

http://ireland-calling.com/imbolc/

http://www.newgrange.com/imbolc.htm
http://www.wizardrealm.com/norse/holidays.html
http://www.goddess-guide.com/ostara.html

odinsvolk.ca/O.V.A.

https://new.vk.com/witchofthewilds

radomiradomira.blogspot.ru

https://beltane.org/a-detailed-history-of-beltane/
https://thenewpagan.wordpress.com/midsummer-litha/

https://en.wikipedia.org/wiki
http://www.patheos.com/blogs/pantheon/2010/06/wyrd-designs-litha-sunwheels-alight/
http://www.patheos.com/blogs/agora/2016/06/outside-the-circle-the-bad-fairies-of-litha/
countrysideliving.net

shellir.livejournal.com

ireland-calling.com/lughnasadh/
www.mysticfamiliar.com/library/witchcraft/lughnasadh.html
http://www.newgrange.com/lughnasadh.htm
http://www.harvestfestivals.net/irishfestivals.htm

https://new.vk.com/witchofthewilds

http://www.skarby.org.ua/medovo-makovyj-spas/

Iicepeno ghomozobpasicenv — nowykosa 6aza Google ma vk.com

213


http://ireland-calling.com/imbolc/
http://www.newgrange.com/imbolc.htm
http://www.wizardrealm.com/norse/holidays.html
http://www.goddess-guide.com/ostara.html
https://new.vk.com/witchofthewilds
http://yandex.ua/clck/jsredir?from=yandex.ua%3Bsearch%2F%3Bweb%3B%3B&text=&etext=1145.UnRi-1SyWIl34H9Oghmpe8XbuKoq6zZUhjdSFH94WlJrNrVAr5RGnaOgAnV7tPklgQUIhV60UQp3n8tYzNvCfQMSpmUpAlhNGVjQ4nPPKgHkcaLbgA7l7HkUkhibv05qXaDWdMmO8rhFsCxE9I1HzQ.cf403e6595b0ff993589f1b59b9c0c405a54478e&uuid=&state=PEtFfuTeVD4jaxywoSUvtJXex15Wcbo_cgtmR8o9DgnSNQ3f1XfvGB9gPa3sfq-b&data=UlNrNmk5WktYejR0eWJFYk1LdmtxaEswMGcxVlRMVks3WG1ZTlRfX2NSdmdxY2hvdlZPdGtOMlVDRkh4d0JuTHdJN0JzREdWZ3luRllSTmpBeENBQnUxUk5xdU5oc19HWVRmN195WFo2endkOGIxOXhFVW
https://beltane.org/a-detailed-history-of-beltane/
https://thenewpagan.wordpress.com/midsummer-litha/
https://en.wikipedia.org/wiki
http://www.patheos.com/blogs/pantheon/2010/06/wyrd-designs-litha-sunwheels-alight/
http://www.patheos.com/blogs/agora/2016/06/outside-the-circle-the-bad-fairies-of-litha/
https://new.vk.com/away.php?to=http%3A%2F%2Fcountrysideliving.net&post=-42311101_91082
https://new.vk.com/away.php?to=http%3A%2F%2Fshellir.livejournal.com&post=-42311101_91082
http://www.mysticfamiliar.com/library/witchcraft/lughnasadh.html
http://www.newgrange.com/lughnasadh.htm
http://www.harvestfestivals.net/irishfestivals.htm
https://new.vk.com/witchofthewilds
http://www.skarby.org.ua/medovo-makovyj-spas/

O8ritain vs.( L Eraine

ethnolinguistic studies
(Wheel of the Year 3 Festivals)

HapuanbHui MociOHUK
He nyist KoOMepuiiHOT0 BUKOPUCTAHHS

Module 11

ABtop nocionuka — JI. b. Kporenko
[Tin6ip imrocTpaniii, rpadiunmii qu3aiiH, ookinaauaka — Jl. b. Kporenko

[Tianucano no npyky 20.02.2017 p. @opmar 60x84/8.
[Manip odicuuii. ['apHiTypa Times New Roman.
YM. ap. apk. 24,9. 3am. Ne 089.
BinapykoBaHo 3 opuriHais.

BunaBauiTBo HamioHanpbHOTO TIeAaroriqyHoro yHIBEPCHTETY
imeni MLIL. Iparomanosa. 01601, m. Kuis-30, By:x. [Iuporosa, 9
CainmonrBo mpo peectpariro JJK Ne 1101 Bix 29.10.2002. (044) 234-75-87
BinnpykoBano B 1pykapHi HailioHansHOTO 1MearorivHoro YHiBepCUTeTy
imeni MLII. [IparomanoBa (044) 239-30-26



	Origins 
	Great Feast of Thanksgiving. 
	Winternights / Vetrnaetr 
	Велесова ніч - слов’янський Хелловін 
	The Yule celebration as a whole was often referred to as “drinking jól”, as in “to drink” yule. This descriptive term strongly suggests that drink was an important part of the celebration. We also know that apart from drinking a lot, there would also be feasting, banquets, games and song – and sacrifice to the gods and other powers of winter.  
	But it is uncertain what exactly was celebrated during the Yule drinking. It has been suggested that they sacrificed for a good new year, for the dead, or that it was a sun – or light celebration to counter the darkness of winter. We can but speculate, and speculate I will, taking a mythological approach. 
	The actual days of the great drinking and eating banquet associated with Jól did not last for more than three days although the time of Jól certainly did, lasting for more than three weeks. It would appear that the actual Yule banquets would last for three days and nights, and probably closer to the day of the Sacrifice on the 12th of January than to the Solstice – as such the sacrifice and the banquet may have been a way of celebrating and giving thanks after three weeks of expectation, beginning with the Solstice and the gradual brightening of days.  

	Winter Soltice – the Rebirth of the Sun Goddess 
	Since Yule begins with Solstice, it is natural to assume that the Sun was an important feature of this ancient celebration. But how? Popular modern notions aside, it is a fact that we actually know very little about the Norse Pagan religion. What we “know” is based on how we interpret the few pieces of the puzzle we actually have, mostly through old texts, folklore and archaeological finds, and how well we can imagine what winter must have felt like to people who did not have any of the modern comforts of our day. The day of the Winter Solstice is the shortest day of the year, and in Norway, as in other countries to the far north, it is particularly short, lasting for a few hours at best. In the Northern parts of Norway, the day of Winter Solstice is hardly a day at all, but rather a short moment of dark bluish light at midday before Night once more settles, and the Sun is not seen. To the ancients, it must have appeared as if the wolf of darkness was catching up on her, or that she had in fact succumbed, shining only a bleak light from the realm of Hel – or from the wolf´s belly. When the poem quoted above refers to how the new Sun goddess will begin to ride the ancient paths of her mother “when the gods are dying”, it is not just a reference to Ragnarok – it is a reference to a time when the gods are weakened, dying, awaiting the gift of new life that is given by the resurrected Maiden, as described in the skaldic poem Haustlöng, when the gods begin to age and die while their shared, singular lover (“Asa leika”- The (one) Lover of (all) the gods), the Maiden goddess, resides in the Underworld. It may mean several things at once, but on one level this is a reference to winter, and to the “fact” that the gods depend on the fruit of their lover, the goddess of resurrections, in order to revive and retain their immortality, their youth and their strength.The Solstice may well have represented the return of the life-giving Sun goddess or even the rebirth  of her new self, her “daughter”, so essential for the return of life, light and nourishment. Yule began at Solstice and was a time of darkness when, day by day, the days grew longer, showing that the Sun was being reborn, and victorious. Perhaps Yule was, originally, that time of the year where time stood still, and where the goddess of the new time cycle (the new year) was still in her infancy, a fragile time that had to be supported ritually by all those who were in dire need of her success? 
	From the Viking Age, we know that the Sun (known in Old Norse as Sól, in Germanic as Sunna (hence “Sun”) was considered a goddess who dwelled among the Aesir and who rode or drove a chariot across the sky on an eternal flight from the devouring “wolf” of darkness. Eventually, she is doomed, doomed to be swallowed by the wolf. In the Völuspa, this would appear to be the time of Ragnarok, but it is also an annual event – because every year, the Sun of the North is in fact swallowed by darkness.  
	In Norse mythology, the wolf is a creature of Hel and the Underworld, representing death as well as related issues such as desire, life-force, survival instincts, hunger and greed. Not an evil creature but a formidable one and often an opponent, unless you learn to steer it like  the giantesses Hyrokkin (“Fire Spinner”), Hyndla (“She-Wolf”)  and the god Odin (“The Spirit”) appear to do. In the case of the Sun, we may safely assume that the wolf who eats her represents death, and death is in Norse myths not a fixed state but a transition phase associated with dark and coldness – and winter.  
	There are a few fragmented myths and texts about her which show that she was essential to the order of cosmos, to time and to the creation of life on Earth: She came from the southern realms of heat (same as the norns and the valkyriur) threw her right hand around the “steeds of heaven” (the planets?), claimed ownership to her “halls” (the planets?) and shone her rays upon the rocks of the “hall” called Earth, which then began to sprout forth green growth. 
	Whereas that myth is a cosmic creation story (a genesis), we may also imagine that it was used as an image of the way the rays of the great goddess of light brings forth new green growth on her “hall”, the Earth goddess, after winter´s darkness. The swallowing of the Sun by a wolf may appear to be a reference to Ragnarok, but could also, or originally, have been an image of how the Sun is swallowed by darkness during winter. 
	Since Christian Christmas is all about the birth of a divine “son”, a theme known to have been preceded by many older religions and often having to do with winter solstice, we may also recognize that the celebration of the birth of a “daughter” may have been an ancient theme in Scandinavia, where the Sun is a birth-giving mother; birthing her own new self at the beginning of a new cycle. 
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	By Springwolf, D.D., Ph.D.  
	The Spring Equinox festival is based in Germanic Paganism. Ēostre or Ostara (Northumbrian Old English: Ēostre; West Saxon Old English: Ēastre; Old High German: *Ôstara) is a goddess in Germanic paganism who, by way of the Germanic month bears her name. 
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